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ВВЕДЕНИЕ 


Образность и эмоциональная насыщенность языка в большой степени зави- 
сят от богатства его изобразительных средств, важнейшими из которых явля- 
ются устойчивые сочетания слов — фразеологизмы. Выполняя функции эк- 
спрессивности, лаконизации и терминологической точности, они придают речи 
неповторимое своеобразие. Вместе с тем многие фразеологизмы, уходя своим 
происхождением в далекую старину, отражают историю и развитие языка, 
особенности национального характера и старого уклада жизни. Вполне право- 
мерно и объяснимо поэтому стремление исследователей определить фразеоло- 
гические ресурсы языка, выявить и изучить закономерности развития фразео- 
логического состава. 

Выявлению запасов фразеологических единиц русского национального язы- 
ка способствует их лексикографическое описание. Фразеология литературного 
языка нашла отражение в толковом «Фразеологическом словаре русского: 
языка»'. 

Специальных словарей, отражающих фразеологию народных говоров, пока 
нет. Вышедшие в последние годы областные словари? лишь попутно отмечают 
фразеологические связи слов, т. к. главная их задача — описание лексического» 
богатства русских говоров. Между тем изучение диалектного фразеологическо- 
го материала может во многом способствовать разрешению актуальных про- 
блем фразеологии, таких, как структура фразеологических единиц, отношения, 
между ними, их видоизменения, определение роли литературного языка в про- 
цессе диалектной фразеологизации и т.д. 

Предлагаемые вниманию читателя «Материалы для фразеологического’ 
словаря говоров Северного Прикамья» — первая попытка лексикографической 
обработки фразеологии пермских говоров. Составление словаря следует 
рассматривать как продолжение процесса изучения пермских говоров, которое- 
систематически ведется кафедрой русского языка Пермского пединститута с 
1955 года. Результатом этого исследования явился «Словарь соликамских го- 
воров Пермской области»3, толкующий около 6,5 тысяч диалектных слов. В’ 


1 Фразеологический словарь русского языка. Под ред. А. И. Молоткова,, 
изд. «Советская энциклопедия», М., 1967. 

? См. например: Словарь русских говоров Среднего Урала, 
т. |, А_И,Свердловск, 1964; т. 2, К-Н, Свердловск, 1971. Словарь рус- 
ских народных говоров, вып. 1—8, изд. «Наука», 1965 — 1971. 
Псковский областной словарь с историческими данны- 
ми, вып. 1, А-Бибишка, изд. Ленинградского ун-та, 1967. Словарь сов- 
ременного русского народного говора (д. Деулино, Рязанско- 
г. ыы Рязанской области). Под ред. Оссовецкого И. А. изд. «Наука», 

Л., 1969. 

3 Словарь соликамских говоров Пермской области, А—Я. Составитель 

О. П. Беляева, Пермь, 1971. 
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словаре помещены также зафиксированные в собранном материале фразеоло- 
гические связи слов. Всего в нем насчитывается 490 фразеологизмов. Однако 
фразеологические связи слов изучаемых говоров значительно шире, в чем 
убеждает их специальное исследование. Экспедиции диалектологов пединсти- 
тута позволили собрать материал для фразеологической картотеки, в которой 
содержится в настоящее время более 2 тысяч карточек. Картотека постоянно 
пополняется. 

Активное участие в сборе материала принимали студенты филологического 
факультета—члены диалектологического кружка: Л. Агишина, Т. Аликина, 
В. Вдовина, В. Викторова, В. Вшивкова, В. Герасимова, Н. Дистель, Л. Зу- 
кельман, Т. Кашина, Л. Корчагина, 3. Лазарева, Н. Окулов, И. Подюков, 
Л. Ракутина, Л. Рябчевских, А. Старовойтов, Л. Фандорова, Н. Черепанова 


и др. 
Изучение фразеологии проводилось на территории относительно раннего за- 
селения Северного Прикамья русскими!. Фиксировалась фразеология говоров 


Соликамского и Усольского районов. Включена также фразеология говора 
дер. Кольчуг Чердынского района? и дер. Мусонкино Карагайского района?. 

Материалом для словаря послужили записи, сделанные в процессе непо- 
средственного общения собирателей с сельскими жителями. Наблюдению под- 
вергалась преимущественно речь людей в возрасте 50—70 лет и старше, т. к. 
они являются основными носителями говора. Фиксировалась также речь пред- 
ставителей других возрастных групп, но в значительно меньшем объеме. Это 
объясняется тем, что молодежью и школьниками чаще употребляется фразео- 
логия, общая для литературного языка и говоров. Этот пласт фразеологии в 
Материалах не отражается. 


Состав и структура Материалов словаря 


В «Материалы для фразеологического словаря говоров Северного При- 
камья» включена фразеология, либо совсем неизвестная литературному языку, 
либо отличающаяся от соответствующих фразеологизмов литературного языка 
какими-либо диалектными особенностями. 

В качестве фразеологического материала рассматриваются все несвободные 
сочетания слов: неразложимые идиомы, лексически ограниченные и термино- 
логические сочетания слов, пословицы и поговорки. По структуре фразеологиз- 
мы делятся на две разновидности: 

1) Фразеологические единицы, имеющие структуру предложения. Например: 
БАРЫШ С НАКЛАДОМ ХОДИТ РЯДОМ — удача и неудача сопутствуют 
друг другу; ГОРШОК УПОЛЬНИК ВЕЗДЕ УГОДНИК — о расторопном че- 
ловеке; БУДЕТ РОЖЬ — БУДЕТ И МЕРА — всему свое время; СЕНЬКА 
ПАУЖНУ УКРАЛ — о наступлении коротких дней; ОКУСИ ДА В ПАЗУХУ— 
© необходимости экономить. 

2) Фразеологические единицы, имеющие структуру словосочетания. Это 
наиболее многочисленная группа устойчивых сочетаний ‚, среди которых по 
трамматически стержневому слову можно выделить фразеологизмы, представ- 
ляющие собой: 

а) Сочетание грамматически стержневого существительного с прилагатель- 
ным. Например: ПУСТАЯ ГОВОРЯ — ложь; ЛИЗАНА ГУНЯ — женская 
одежда из мятого плюша; БРЫЛОВЫЕ КОТЫ — легкая кожаная обувь с 
рантом. 


' По данным писцовых книг, уже в 16 веке существовали деревни Вильва, 
Володино, Дуброва, Касиб, Кузнецова, Верхнее и Нижнее Мошево, Половодо- 
во, Тетерино, Толстик. К 17 веку относится упоминание о деревнях Аристова, 
Пухирева, Харющина и др. 

2 Записала К. И. Ведрова. 

3 Записал И. Подюков. 


6) Сочетание существительного с предложно-падежной формой другого 
существительного. Например: ВЕТЕР С НОЧИ — западный ветер ЖБАН С 
РОГОМ — деревянный сосуд для воды или кваса; ВСТРЕЧА ЗА ВСТРЕЧУЫ-— 
лицом к лицу (встретиться, столкнуться). 

в) Сочетание грамматически стержневого глагола с существительным. На- 
пример: РАСКЛАСТЬ БАСНИ — заняться пустыми разговорами; КОРМИТЬ 
СОУСОМ — усовещивать; ВАЛИТЬСЯ В КОПЫТА — падать в ноги; ИЗ 
СЛОВА НЕ ВЫСТУПИТЬ— выполнить обещание; НЕ ВХОДИТЬ В КОЖУ-— 
располнеть. 

г) Сочетание глагола с наречием. Например: ЖИТЬ НАДВОЕ — перестать. 
жить вместе; ДАТЬ СУМЕЛЯ — ударить; БРОСКОМ БРОСАТЬ — выбра- 
сывать, оставлять. 

д) Предложно-именное сочетание. Структурным элементом некоторых из 
ких может быть определение. Значение предложно-именных фразеологизмов 
конкретизируется в определенном лексическом окружении, при соединении их 
со словами, относящимися обычно к одной семантической сфере. Например: 
В ЗАПЯТКИ — в сторону кого-либо, вслед (говорить, кричать); С КОН- 
ЦОМ— бесследно (исчезнуть, потеряться); ЗА БЕДУ— тяжело, трудно (хо- 
дить. идти); БЕЗ ГАЧ — без сознания (быть, лежать, валяться); НА ЧЕТЫ- 
РЕХ КОСТЯХ — на четвереньках (стоять, ходить). 

е) Конструкции с сочинительными и подчинительными союзами. Например: 
С ШАЛАМИ ДА БАЛАМИ — с шутками, прибаутками, озорством; СИЛОЙ 
ДА РОДНЯ ДА — сообща, с чьей-либо помощью; НИ ВЕСТИ НИ ПАВЕС- 
ТИ—об отсутствии каких-либо известий; НИ В ИЗБЕ НИ НА УЛИЦЕ- в не- 
определенном положении (остаться, быть, жить); КАК НА КРУЖАЛЕ-в по- 
стоянном движении (жить, находиться, быть); ХОТЬ ЛЕПЁШКУ РАЗБЕЙ— 
о чем-либо, что не может осуществиться, несмотря на усиления с чьей-либо 
стороны. Многие фразеологические единицы этой группы, так же как и 
предложно-именные фразеологизмы, тяготеют к какому-либо предикативному 
слову и реализуют свое значение в определенном лексическом окружении. 

ж) Конструкции со словом НЕТ. Например: НЕТ АПРАКУ — нет сил; нет 
покоя, отдыха; НЕТ СКРЕСУ — нет покоя; УРЫВУ НЕТ — беспрерывно, без- 
остановочно; МАСТИ НЕТ — нет склонности, желания к чему-либо. 

3) Тавтологические сочетания. Например: ВЕКИ-ВЕКИ — с незапамятных 
времен; ВЕКИ-ПОВЕКИ — никогда; ВЗАДЬ-НАЗАДЬ — туда и обратно; 
ДВОЕ НА ДВОЕ-—вдвоем; ДИВО ДИВНУЩЕЕ—много; ЗИМУ-ЗИМСКИ— 
каждую зиму. 

Структура фразеологических единиц определила и алфавитное расположе- 
ние их в Материалах: фразеологизм помещается под той буквой, с которой 
начинается грамматически стержневое слово. Для более удобного пользования 
словарем стержневое слово выносится перед фразеологизмом или группой 
фразеологизмов, в которые входят. Например: 

ВЫЙТИ— $ ВЫЙТИ В СВЕТ 
Ф ВЫЙТИ ИЗ ГОДОВ 
Ф ВЫЙТИ ИЗ МОДЫ 
Ф ВЫЙТИ ИЗ ОГЛОБЕЛЬ 
Ф ВЫЙТИ ИЗ ПОРЫ 
Ф ВЫЙТИ ИЗ СОЗНАНИЯ 
Ф ВЫЙТИ ИЗ. ТЕРПЛЕНЬЯ 
Ф ВЫЙТИ ИЗ ЧУВСТВА 
Ф НА РУСЬ ВЫЙТИ 
ГОЛБЕЦ—ФВЕРХНИЙ ГОЛБЕЦ. 
Ф НИЖНИЙ ГОЛБЕЦ. 

В качестве грамматически стержневых слов, за которыми помещаются и 
толкуются фразеологизмы, выделяются: 

1) Подлежащее двусоставного предложения. Например: калинники 
играют; ум за разум не заходит; небо рыдает. 


2) Сказуемое односоставного предложения или сказуемое первой по поряд- 
ку следования части предложения. Например: семи пестами ступе не уго- 
дишь; семи собаками не заволокёшь; убежи лебедем — прибежи 
хохликом; тем не успоришь, что жидко растворишь. 

3) Именительный падеж единственного числа имени существительного в 
именных изменяемых фразеологизмах или существительное в той форме, в ко- 
торой оно употребляется, в неизменяемых фразеологизмах. Например: конской 
копы точник; семиколенная кадриль; брыловые ксты; на всю вес- 
лину; с подворного куска; какого-то разу; в разделе, нев испад. 

4) Неопределенная форма глагольных изменяемых фразеологизмов или 
личная форма неизменяемых фразеологизмов. Например: мешать масло; 
наделать хохоту; поймать оха; пасть в шай; с нёба не бросят; 
в голову торнуло. 

5) Первый компонент тавтологических фразеологизмов и конструкций с со- 
чинительными союзами. Например: диво дивнущее; ни дому ни лому; 
ни в избе ни на улице; так да сяк. 

6) Стержневое слово фразеологизмов со сравнительными союзами. Напрни- 
мер: как абалчук; как черемична кукла; ровно лаптем исхлёстан. 
Основная масса фразеологизмов помещается и толкуется в Материалах толь- 
ко один раз—за грамматически стержневым словом. Ссылки на второй ком- 
понент даются в том случае, если этот компонент входит в несколько фразе- 
ологизмов. 

БОЛЬШАЯ— $ БОЛЬШАЯ ГРАМОТА. См. грамота. 

Ф БОЛЬШАЯ ЗОЛОВКА. См. золовка. 

Ф БОЛЬШАЯ ПОГОДА. См. погода. 

РАБОТУ — Ф БРАТЬ ПОД РАБОТУ. См. брать. 

Ф ЛОМАТЬ (ПЕРЕЛОМАТЬ) РАБОТУ. См. ломать. 

Ф МЯТЬ (ПЕРЕМЯТЬ) РАБОТУ. См. мять. 
Диалектные фразеологизмы, так же как и литературные, подвергаются по- 
стоянным изменениям, которые касаются лексического состава, морфематиче- 
ского оформления компонентов, употребления разных служебных слов. Все 
зафиксированные модификации фразеологической единицы отмечаются в Ма- 
териалах в одной словарной статье. Например: 

БРАТЬ (ВЗЯТЬ) ВЗАСВОЙ (ЗАСВОЁ); 

ВИСЬМЯ ВИСЕТЬ (ВИСЕТЬСЯ); 

ПТИЧЬЕ (УТИЧЬЕ, УТОЧЬЕ) ГНЕЗДО (ГНЁЗДЫШКО); 

ЖИТЬ В СТРОКУ (ПО СТРОКАМ); 

ИГРАТЬ (БЕГАТЬ) АПРЕЛОМ (ОПРЕЛОМ, ОПРЕЛАМИ). 

В круглые скобки заключаются и факультативные компоненты. Факультатив- 
ность их иллюстрируется примерами. Например: (ЧУР БУДИ) НЕ В УРОК 
БУДИ; ГОЛОС (ПОД ГОЛОС); (ГОРШОК) УПОЛЬНИК ВЕЗДЕ (КРУ- 
ГОМ) УГОДНИК. Значение фразеологизма раскрывается с учетом характера 
его стержневого слова. 

Именные фразеологизмы толкуются через синонимичное существительное 
или именной описательный оборот. Например ПЕРЕВАЛЬНОЙ СТОЛБ — 
бакен; ПЕРВОЙ БЕС — живой, бойкий, задорный человек. 

Глагольные фразеологизмы — через синонимичный глагол или инфинитив- 
ный описательный оборот. Например: ДАТЬ ГРОЗУ — пригрозить; НЕ ВХО- 
ДИТЬ В КОЖУ — располнеть; ВЫЙТИ ИЗ ОГЛОБЕЛЬ — выйти из повино- 

Адъективные по значению фразеологизмы толкуются преимущественно че- 
рез полные прилагательные. Например: ТЯЖЁЛОЙ НА НОГУ — неуступчи- 
вый, невежливый, невоспитанный; НАГ НАГОХОНЕК — бедный, неимущий. 

Адвербиальные по значению фразеологизмы — через наречие, наречный 
описательный оборот нли соотносительный фразеологизм литературного языка. 
Например: НАЗАД (НАЗАДЬ) СЕБЯ — навзничь; НИ ХОРОШО НИ КРАС- 
НО — безрадостно; С БОРКА И С ВЕРЕТИЙКИ — отовсюду, из разных 
мест ПРОТЯГАИ РУКА — очень близко, рукой подать. 
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Значение междометных фразеологизмов раскрывается через описание выра- 
жаемых нми эмоций. Например: ШТЁБЫ ТЕ! Выражение досады, раздраже- 
ния, неудовольствия; ВОТ ТЯ НА ТРОЕ! Выражение неудовольствия, возму- 
щения БАТЯ МОЙ! Выражает изумление, испуг, восхищение. 

Значение фразеологизмов, имеющих структуру предложения, раскрывается 
через описание ситуации,в которой эти фразеологизмы употребляются, или 
путем развернутого толкования. Например: ЛОШАДИНО МОЛОКО СЛАЩЕ 
КОРОВЬЕГО. Употребляется для утверждения большей ценности и значимо- 
сти лошади в крестьянском хозяйстве; ТА ЖЕ ШУБА, ТОЛЬКО НАВЫВО- 
РОТЬ. То же самое, но по-другому делается или называется. 

Некоторые фразеологизмы, помещенные в Материалах, не нмеют толкова- 
ния. В частности, отсутствует толкование у ряда пословиц и названий игр, не- 
которых названий трав. 

В качестве иллюстративного материала приводятся записи фрагментов речи 
носителей изучаемых говоров. Иллюстрации даются без фонетической тран- 
скрипции, но с отражением некоторых особенностей говора. Например, сохра- 
няются особенности образования отдельных падежных форм существительных 
(на лошаде, с дедушком, ко времю) и форм сравнительной степени (скоряя, 
тяжельше) стяженные формы (кежовы штаны, знашь, делат, думам) и формы 
косвенных падежей местоимений 3-го лица без вставочного Н при употребле- 
нин их < предлогами (на ё&м, к ему); отражается произношение долгого твер- 
дого Ш (ШШ) на месте литературного долгого мягкого Щ (Ш”Ш”) имушше- 
ство, многушшо), произношение местоимения ЧТО как ЧЁ, произношение непо- 
дударного Ё (худоё, холодныё) и Е на месте орфографического Я (зеть, выте- 
пу, взели), цоканье и чоканье (отеч, полуцятся( и некоторые другие особен-- 
ности. 

В связи с тем, что фразеология пермских говоров находится в стадии изу- 
чения, не все Фразеологизмы иллюстрируются достаточным количеством при- 
меров. Не имеют примеров отдельные пословицы и поговорки, поскольку каж- 
дая из них, представляя собой законченное предложение, образно обобщаю- 
шее те нли иные жизненные явления и содержащее какой-либо назидательный 
смысл, используется говорящим как заключение, вывод из сказанного ранее, 
либо как характеристика предмета, лица и т. д. 

Включение в Материалы устаревших и устаревающих фразеологизмов, за- 
фиксированных в речи самых старых, часто малограмотных людей, объясняет 
наличие примеров, в которых нередко отражается дореволюционный быт, ста- 
рый уклад жизни и некоторые суеверные представления. 

В Материалах употребляются грамматические и стилистические пометы. 

Грамматическая характеристика фразеологизмов заключается в том, что 
при некоторых из них даются указания на возможные или обязательные син- 
таксические связи. Например: БРЮХО ТОНКОВАТО у кого, чьё; ДУШИ 
НЕ ВЕДАТЬ в ком; ВЫНЕСТИ ИЗ СИНЯ МОРЯ кого. 

Стилистические пометы 1) квалифицируют экспрессивно-эмоциональную ок- 
рашенность (бран., груб., ирон., пренебр., шутл., экспр.); 2) указывают на при- 
надлежность к пассивному словарю (устар., обрядов.); 3) отражают термино- 
логию ремесел (спец.). 

В Материалах для фразеологического словаря помещено 1500 фразеологиз- 
мов. Это первый опыт специальной лексикографической обработки фразеоло- 
гии пермских говоров, поэтому, естественно, словарь не свободен от недостат- 
ков. В процессе дальнейшего изучения диалектной фразеологии будут накап- 
ливаться новые материалы, уточняться значения фразеологических единиц, бу- 
дет совершенствоваться структура фразеологического словаря говоров Совер- 
ного Прикамья. 

Автор с признательностью примет все замечания, которые помогут в даль- 
нейшей лексикографической работе. 

Замечания и пожелания просим направлять по адресу: 614000, г. Пермь, 
ул. К. Маркса, 24, кафедре русского языка. 


СПИСОК 


ПРИНЯТЫХ В СЛОВАРЕ СОКРАЩЕНИЙ 


Стилистические пометы 


Бран. — бранное 

Груб. — грубое 

Ирон. — ироническое 
Неодобр. — неодобрительное 
Обрядов. — обрядовое 


Пренебр. — пренебрежительное 
Спец. — специальное 

Устар. — устаревшее 

Шутл. — шутливое 

Экспр. — экспрессивное 


Географические пометы 


Соликамский район 


Арист. — д. Аристова 
Бар. — пос. Бараново 
Бельск. — д. Бельских 
Вав. — д. Вавилова 
Вильва — с. Вильва 
Вол. — с. Володино 
Дубр. — д. Дуброва 
Ефр. — д. Ефремы 
Жул. — д. Жуланова 
Зауг. — д. Заугор 
Кас. — с. Касиб 
Кузн. — д. Кузнецова 
Лев. — д. Лёвина 
Лыз. — д. Лызиб 
В. Мош — с. В. Мошево 
Н. Мош. — д. Н. Мошево. 
Осок. — с. Осокино 
Оськ. — с. Оськино 
Пег. — с. Пегушино 
Пласт. — д. Пластинина 
Полов. — с. Половодово 
Пух. — д. Пухирева 


& 


Свал. — д. Свалова 
Сем. — д. Семунина 
Сир. — д. Сиринская 
Сорв. — д. Сорвино 

Тет. — д. Тетерина 
Телст. — д. Толстик 
Тюльк. — д. Тюлькино 
Уролка — с. Уролка 
Ушак.—д. Ушакова 
Фед. — д. Федюнькина 
Харён. — д. Харёнки 
Хар. — д. Харюшина 
Юр. — д. Юрина 
Усольский район 
Луб. — д. Лубянка 
Ощепк. — с. Ощепково 
Ов. — д. Овинново 
Пыск. — с. Пыскор 
Карагайский район 
Мус. — д. Мусонкино 
Чердынский район 
Кольч. — д. Кольчуг 
Серёг.—д. Серегово 


А 


АБЫЗ Ф КАК АБЫЗ — о невежли- 


вом, непочтительном человеке. 
Он, знать-то, зсегда как абыз хо- 
дит: никогда с человеком не по- 
здороватся, ничё. В. Мош. Это чё 
жё такоё, как абыз пробежал ми- 
0-то, кого-то пнул, кого-то толк- 
нул, такой углан дак. Ефр. 


АБАЛЧУК Ф КАК АБАЛЧУК —о 


непослушном, своенравном, непо- 
седливом человеке. Васька мой как 
абалчук, неслух. Говорю, воду 
принеси —он в деревню убежит. 
Мус. Две-то внучки пословныё, а 
эта как абалчук, така девка сорви 
голову: часу не посидит тихо-то. 
Пыск. 


АН Ф НА АН ТАРАТЫ — не так, 


как следует, не так, как полагает- 
ся; наоборот. Ему одно ска- 
жёшь — он друго делаёт, каждое 
слово на ан тараты. Ушак. По 
описанию-то сохат, а лосем-то мы 
зовём по-деревенски; за сохатым, 
скажешь, пошёл, дак не поймит, у 
нас ведь всё на ан тараты. Свал. 
Ей 70 лет уж, а всё какого-то чё- 
мора на ан тараты делат, ишо 
каку-то молодежь надо ей прива- 
жать. Толст. 


Б 


БАБА Ф БАБА НЕ ЛАПОТЬ, С НО- 


ГИ НЕ ПНЁЕШЬ (посл.). О не- 
возможности избавиться от кого- 
либо. Мужик-от просто хотел раз- 
вязаться со своей старой бабой, да 
ведь она не лапоть, с ноги не 
пнёшь. Кольч. Не ловченька сно- 
шка, всё бранятся да ругаются, 
надея плохая на молодушку-то, а 


БАКА Ф БАКА —ЕРА 


БАЛАНА Ф КРИВАЯ 


ничё уж теперь не сделашь: баба 
не лапоть, бат, с ноги не пнёшь. 
Вильва. 

Ф БАБА НЕ СТЕНКА — НЕ ПЕ- 
РЕДВИНЁШЬ (посл.). Женщину 
не переубедишь. Ничё мы со ста- 
рухой-то жизнь свою изжили; иной 
раз и поругает, быват, за чё нина- 
будь, дак чё, терпишь, баба-то, го- 
ворят, не стенка — не передви- 
нёшь. Пег. 

БАБА — СВЕТ, МУЖИК — СОЛ- 
НЫШКО (посл.). О почтительном 
отношении к мужчине со сторо- 
ны женщины; признание его пре- 
восходства. Больше мужика не 
станёшь: он хозяин. Недаром го- 
ворится: баба — свет, мужик — 
солнышко. Кольч. 


БАБЬИ $ БАБЬИ МУКИ. См. му- 


ки. 
БАБЬИ СПЛЕТНИ. См. сплетни. 
БАБЬИ ШАРЫ. См. шары. 
(ЕРЫГА). 
Груб. О человеке не заслуживаю- 
щем уважения, не приносящем 
пользы окружающим; беспутном. 
Продавец кака-та бака ёра, пен- 
зию сидит ждёт, товаров не про- 
сит. Вот у нас поговорка: идет 
плохонькой человек, он ни туда и 
ни сюда, пустяшной человек — ни 
обществу, никому от его пользы. 
Это и есть бака ёра. Таких бак 
ёр много ишо есть. Толст. 
БАЛАНА. 
1. Одноглазый, слепой на один глаз 
человек. Я вышибла глаз-от: дро- 
ва колола да поленом и вышибла; 
хорошо, хоть глаз-от не закрылся, 
а то кривая балана была бы, ес- 
ли бы зашшуренной был глаз-от 
дак. В. Мош. Шибко плохо’ я ви- 
жу, девки, глаза совсем тусклыё 
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ладятся, один-от совсем отемиел, 
доведётся кривой баланой, нать- 
то, жить. Хар. 

2. Бранное выражение по адре- 
су кого-либо. Крива-то балана 
называют кого-ка, озлятся когда. 
Любого назовут, не только криво- 
го. Толст. 


БАЛЯ Ф ДИКАЯ БАЛЯ — о сума- 


сбродном, неуравновешенном че- 
ловеке. Она стоит-стоит да вдруг 
побежит, как дикая баля. Вот ди- 
кая-то баля! Танька, куды ты? 
Куды попало бежит да ши всё. 
Осок. 


БАННОГО $ С БАННОГО УГЛУ. 


См. углу. 


БАНЯ Ф ВОЛЬНАЯ БАНЯ — про- 


ветренная, неугарная баня. Па- 
рить робёнка несём в вольну ба- 
ню, нежаркую, неугарную. Пыск. 
Я токо в вольной бане и моюся, 
нисколько угару не терплю. Ефр. 
Пусть баня выстоится мало-мали, 
в вольной-то бане луше мыться. 
Толст. 


БАРАК $Ф ДУРНОЙ БАРАК — пси- 


БАРЫШ ® БАРЫШ 


хиатрическая больница. Врач ме- 
ня в дурной барак повалил. Я 
врачу-то: «Чёйно ты меня туды 
повалил?» Вол. Чё-то на иё нахо- 
дить стало, дак увезли в дурной 
барак, в Соликамско ли чё ли. 
Свал. Надо уж вам с краю рас- 
сказать-то: 90 войны ишо ему по- 
влияло, помешалось у его чё-то в 
голове. Люди после этого стали 
замечать его: чё-то у вас с Алёш- 
кой неладно, вали его в дурной 
барак. Вильва. 

С НАКЛА- 
Дом ХОДИТ РЯДОМ (посл.). 
Удача и неудача сопутствуют друг 
другу. Барыш-от с накладом хо- 
дит рядом. Плохо купишь — дак 
наклад дают, хорошо купишь — 
барыш дают. Пыск. Ты пришла к 
сй записывать, а она тебя в ого- 
род картошку копать — барыш-от 
с накладом ходит рядом. Толст. 


БАСТРИГОМ Ф КАК БАСТРИГОМ 


10 


ПО ГОЛОВЕ (ударило, хлестну- 
ло) —неожиданно, внезапно. Обыч- 
но о внезапной догадке, предпо- 
ложении. Тяну санки-те, а они ни 
туда ни сюда. Меня как бастри- 
гом по голове хлестнуло: какой 


БАТЯ Ф БАТЯ МОП! 


БЕГАТЬ $ НА 


чёмор, говорю, ты посадил на сан- 
ки-те, волокчи ведь не можно. 
Ефр. Ему годочков пять было, я 
его одного дома оставила. Середь 
Эдня-то меня как бастригом по го- 
лове ударило, думаю, сделат ведь 
чё-нибудь напокость. Пег. 

Экспр. Вы- 
ражает изумление. Раньше робя- 
та росли, никакого догляду за 
имя не было, а ноне, батя мой! 
Как лелеёшь иё, одна дак, и то 
захворала вон внучка-та. Осок. У 
меня нарывы пошли вовсё. Дак 
повалили меня на стол и давай 
наяривать йодом. Батя мой! Как 
только я выдержал! Вильва. 


БАХИЛЫ Ф ПОДШИВНЫЕ БАХИ- 


ЛЫ — рабочие сапоги без каблу- 
ка. Подшивные бахилы, у их 00- 
на подошва. Жул. Подшивные ба- 
хилы — шов внутри, и сверху при- 
шиваются голенишшы. Оне как 
коты жё. Толст. 

ШПИЛЬКОВЫЕ БАХИЛЫ — ра- 
бочие сапоги, подошвы которых 
прикреплены с помощью шпилек— 
деревянных гвоздей. Шпильковы 
бахилы с подошвой, подошва 
шпильками прибиватся, и подбор 
есть, каблук ли. Толст. Шпилько- 
вые бахилы, у их две подошвы, 
как у сапогов, голяшки длинные, 
широкие... Жул. У шпильковых 
бахил, гли-ко, подошва шпилька- 
ли ведь прибивается. Осок. 


БАХМАК % БАХМАК ЗАТЕЛЕПИС- 


ТОЙ Экспр. О толстом, неуклю- 
жем, неопрятнсм человеке. Дах 
толстой-то не баско быть; как бах- 
мак зателепистой, не повернутьсл, 
ничё. Н. Мош. Вот вы у Митрев- 
ны-то, гликось, были, дак она и 
есть бахмак зателепистой, чеёейно, 
кака она толста да неупрятна дак. 
В. Мош. 

БЕГАХ БЕГАТЬ 
(БЕЖАТЬ) — быстро бегать. Как 
увидят отца, на бегах бегут, ра- 
дуются. Лёв. Как свекровка ска- 
жёт чё-нибудь сделать, так на 6е- 
гах бегу выполнять. Лыз. Я авто- 
бус-то ждала-ждала, из-за его и 
от транвая отстала. Потом давай 
бежать с Фрунзе-то, на бегах бежа- 
ла, успела на другой-от транвай. 
Толст. 


БЕЛА $ НЕ БЕЛА, 


$Ф БЕГАТЬ (СЛУШАТЬ) ПО ПО- 
ДОКОНЬЯМ. Обрядов. Святочное 
гаданье. Слушаться бегали по по- 
доконьям. Станёшь под окном и 
слушашь, о чём говорят: о хлебе, 
дак к дрожаю, об еде, дак ко 
свальбс. Лёв. Слушали по подо- 
коньям, нолоды-те были дак, гада- 
ли, так. Толст. 

Ф БЕГАТЬ С СОЧНЕМ. Обрядов. 
Святочное гаданье. В толстой со- 
чень запечёшь конопляное симя; 
кладёшь сочень-от на голову да 
бежишь с сочнем, смотришь, кто 
первой попадёт; если парень по- 
падётся, то хорошой муж будёт, 
если мужик — то вдовец, если со- 
бака —то муж будет злой, как 
собака. Кас. 

Ф БЕГАТЬ (БЕЖАТЬ) БЕГУ- 
ШОМ — бегать быстро. Робили за 
Камой, дак с поля-то бегушом бе- 
жишь домой: скота управлять на- 
до да чё да. В. Мош. Павловна уж 
никогда бегушом не бегат — она 
завсё идёт степенно. Толст. 


БЕДА Ф ЭТО НЕ БЕДА, ЧТО В 


ПОЛЕ ЛЕБЕДА! Шутл. Не важ- 
но, не имеет значения. Девка, не 
горюй, что твой парень женился, 
выйдешь и ты; это не беда, что в 
поле лебеда. Кольч. Студено ли чё 
на улице-то сёдни? Ну, дак это не 
беда, что в поле лебеда, печку за- 
тотпим да нагреемся. Бельск. 

Ф БЕДА ПРЯМО! Очень, слиш- 
ком. Баба у его морговитая попа- 
лась; брезгат, пыжится; така уж 
чистоха, беда прямо! Вильва. 


БЕДУ % ЗА БЕДУ кому. Тяжело, 


трудно (ходить, делать что-либо). 
За беду мне до Осокина-то хо- 
днть, а охота на вас поглядеть-то. 
А поздно концерт-от начнёте? 
Арист. Мне до сельсовета за беду 
дойти, не только что в город ехать. 


Кас. 

ДА  ПЕРЕ- 
МЫВКА — о старой, но чистой 
одежде. Одевай, Верка, старень- 
кое платте; хоть оно и ветхое, не 
бела, да перемывзка. Кольч. 


БЕЛО $ БЕЛО НЕ БЕЛО—(ЛИШЬ 


БЫ) МЫТО БЫЛО (погов.). 
Шутл. Важен не результат дей- 
ствия, а само действие. Ладно, как 


БИЛЬ Ф БИЛЬ-БЕЛО 


выстираю, так и сойдёт; бело не 
бело — мыто было, много ли мне, 
старухе, надо. Толст. Когда помо- 
ешь пол, тебе говорят: у, девка, 
как у тебя бело. Отвечашь: бело 
не бело — лишь бы мыто было. 
Ушак. 


БЕРЕМЕ Ф В БЕРЕМЕ (В БЕРЕ- 


МЯ) — обхватив руками; в охап- 
ке, в охапку (взять, схватить, при- 
нести и т. п.). В береме невесту 
принесли, на руках: её просваты- 
вали, а она не идёт. В. Мош. Схва- 
тил меня в беремя да и говорит: 
«Мама, да ты меня не узнаёшь?». 
Ефр. Пришла к нам домой, схва- 
тила меня в береме да и заплака- 
ла. Ефр. 


БЕРЕМЕННОСТЬ Ф ПУСТАЯ БЕ- 


РЕМЕННОСТЬ (ПУСТОЕ БРЮ- 
ХО, ПОЛОЖЕНЬЕЁ) — прежде- 
временное прекращение беремен- 
ности; выкидыш. Пустоё поло- 
женьё у меня было одно: это то- 
же к робёнку мучиться, а родится - 
кровь одна; с пустым-то брюхом 
ходить тяжельше. Осок. Ну, ду- 
маю, это ведь пустая беремен- 
ность. Кусок крови запёклой вы- 
шел, а потом пузырёк светлой, как 
воды при робёнке прольются. 
Пыск. 


БЕС $ ПЕРВОИ БЕС. О живом, бой- 


ком задорном человеке. Я ведь пер- 
вым бесом была в девках-то, ни 
одно вечеровище без меня не про- 
ходило, ни одну песню без меня 
не пели. Кас. Она первой бес бы- 
ла, очень весёлая, на все посиден- 
ки ходила. Пыск. 

$®Ф БЕС ПРИКАЧНУЛСЯ — поме- 
рещилось. Муж-от умер, а потом 
вдруг пришёл к 2й. Ну, это значит 
бес прикачнулся, помстилося ей, 
показалося. Осок. 

(БИЛ-БЕ- 
ЛО). 1. Очень много. Пестиков-то 
бил-бело быват, пустого ‘места 
нет. Лыз. Смотрю, прачешная, бе- 
лья вешатся биль-бело, многушишо 
висит. Толст. 

2. Очень бело. На покос-от пой- 
дут в холшовинах, дак ‘только 
биль-бело. Осок. На гаревинку-то 
пришли, а на ей токо биль-бе- 
ло — один белой цветок вырос. 
Толст. 
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БИТЬ Ф ШЕМЕЛУ БИТЬ — старин- 
ная молодёжная игра. Соберутся 
на вечеровище, дак шемелу бьют, 
скамейки поставят, сядут на их и 
с боку на бок поворачиваются, 


`чтобы скамейка не упала. Ефр. 
Теперь, поди-ка, уж не играют 
так-ту, не бьют шемелу-то. Пег. 


На пирах шемелу били. На пол 
садися да на холках переворачи- 
вайся — и всё. На скамье ишо ше- 
мелу бьот. Толст. 

БЛИН $Ф КАК БЛИН МАСЛЕНОИЙ. 
Ирон. Притворно ласковый чело- 
век. Гриша как блин масленой — 
так со мной вчера ласково гово- 
рил! С чего бы это он такой стал? 
Кольч. В глаза-то она, встретится 


дак, как блин масленой, а поза- 
вочно-то хулит всех. Лыз. 
БЛЯХА Ф БЛЯХА МЕДНА! П/утл. 


Восклицание, выражающее досаду, 
удивление, разочарование. 9х, 
бляха медна, мотив-от какой у 
песни, мотив-от к лешёму негоден. 
Вав. Ну и шахтёр у нас растёт, ну 
и парень, бляха медна! Пыск. 

БОГ Ф БОГ ВЕЛИТ (ВЕЛЕЛ) — 
о необходимости, непреложности 
чего-либо. А в тепле-то бог велит 
сидеть. Сорв. Посправнее нас жи- 
вут да берегут одёжу-то, а нам и 
бог велел. Лыз. 

Ф БОГ (НЕ) ЗНАТ — неизвестно, 
никто не знает, А бог его не знат, 
чё за болезнь у его. Сорв. Бог 
знат, куда он уехал, куда-то шиб- 
ко уж далёко. Кас. Как это слово- 
то писать, бог не знат. Толст. 

Ф ДАЛ БОГ ДИТЯ, ДА ВСПЕ- 
ЛЕНАТЬ НЕ ВО ЧТО (посл.). О 
чьём-либо неумении использовать 
возможности, благоприятные об- 
стоятельства; о неумении жить. 
Взялся он после армии за ум-от, 
на дизеля выучился, хорошо ро- 
бил; дак ведь дал бог дитя, да 
вспеленать-то не во что: прогули- 
вать начал — его с машины-то 
сняли. Бельск. 

БОГАТСТВО Ф НА ЖИВО БОГАТ- 
СТВО (жить) — жить небогато, 
создавая состояние тяжёлым тру- 
дом. Вот как я жил, на живо 6о- 
гатство, это бедно вроде жил, 
всё своим горбом зарабатывал. 
Сем. 


БОГАЧЕ Ф БОГАЧЕ ОМЕЛИ. Шут. 
Очень богат; богато. Мы топерь 
богаче омели: пензию дали. Мус. 
Теперя все колхозники разжилися, 
богаче омели живут: чуть не у 
кажного телевизор. Кас. 


БОКА Ф БУТИТЬ БОКА кому. См. 


бутить. 
$Ф ЛОПАТЬ БОКА кому Сл 
лопать. 
Ф НАДАВАТЬ (НАМОЛОТЬ) 


БОКА кому. См. надавать. 
БОЛЕСТЬ Ф БОЛЕСТЬ (ТЕБЕ, 

ЕМУ, ЕЙ) В РУКИ. Экспр. Вос- 

клицание, выражающее негодова- 

ние, возмущение по поводу чего- 
либо. Почто ты нитки-те роспус- 
тила? Болесть тебе в руки-те! 

В. Мош. Болесть ему в руки, всё 

симя растаскал, посеять ладила 

симя-то. Пег. 

БОЛТАТЬСЯ Ф КАК СЛОН БОЛ- 
ТАТЬСЯ — не в состоянии дер- 
жаться на ногах. Внаклонку робо- 
таю — кровь бежит, то печень б0- 
лит, как слон болтаюся туды ни 
сюды. Кас. С лица спала Валя-то, 
с переживности иё ветром шатат, 
как слон болтатся ведь. Пег. 

БОЛЬШАЯ Ф БОЛЬШАЯ ГРАМО- 
МОТА. См. грамота. 

Ф БОЛЬШАЯ ЗОЛОВКА. См. 

золовка. 

Ф БОЛЬШАЯ ПОГОДА. См. по- 

года. 

БОЛЬШЕ Ф БОЛЬШЕ ВСЁ — на 
этом и конец. (Как заключение, 
вывод при подведении итога пере- 
численному, сделанному, сказан- 
ному ит. п.). Насказала я вам во- 
робья на сосне, натренькала — 
больше всё, нечё говорить. Кас. 
Ну вот, вся моя жизнь, больше 
всё. Пег. 

БОЛЬШИЕ Ф БОЛЬШИЕ 
См. годы. 

Ф БОЛЬШИЕ ПЕЛЬЯНЫ. См. 

пельяны. 

%* БОЛЬШИЕ ЧАРЫ. 
БОЛЬШОЙ Ф БОЛЬШОИ 
См. зять. 

Ф БОЛЬШОЙ СТОЛ. См. стол. « 
БОЛЬШОГО Ф БОЛЬШОГО (пуга- 

ют) МУКОЙ, А МАЛЕНЬКОГО 


ГОДЫ. 


См. чары. 
ЗЯТЬ. 


БОРОВОЙ' Ф БОРОВОЙ 


БРАТЬ Ф БРАТЬ 


БУКОЙ. (посл.). Для каждого (лю- 
бого) возраста есть свой вид стра- 
ха. По шестнадцать годочков нам 
было, а нас в лес погнали; каки 
мы ишо роботники, а уйти нельзя: 
судить будут. Вот и пугают боль- 
шого мукой, а маленького букой. 
Бельск. Грозится опять бригадир- 
то: лошадь, мол, не получишь. Из- 
вестно, большого мукой, а малень- 
кого букой. Пег. 


БОРКА Ф С БОРКА И С ВЕРЕТИИ- 


КИ — с разных концов, отовсюду. 
Топеря народу-то наехало разно- 
го с борка и с веретийки. В. Мош. 
Родственников объявилося мно- 
гушшо, с борка и с веретийки. 
Пег. Народ был пригнат с б6о0р- 
ка и с веретийки, четыре эшело- 
на стояло, 60 тысяч людей. 
Толст. 

ПРОСТ- 
РЕЛ. См. прострел. 


БОЧЕЛЯГА Ф ХРОМАЯ БОЧЕЛЯ- 


ГА. Неодобр. Хромой (о человек и 
животных). Он хромая бочеляга, 
далеко не уйдёт. Толст. В магазин 
ушёл, хрома-то бочеляга, тамо 
весь день и пробыл. Ушак. Коза-то 
у меня хрома бочеляга, кто-то за- 
шиб ей ногу-то. Пыск. 


БРАГА Ф ПО ГОСТЮ И БРАГА. 


(погов.). По заслугам и честь. У 
нас говорят, по гостю и брага: од- 
ного как сына всречаешь, а друго- 
го на порог не пустишь. Мус. 
Сколькой день он тут отиратся, 
дак яч его ничем не угошшаю, кег- 
да-ко буди только пива подам — 
ло гостю и брага. Толст. 

$ МЕЛОВАЯ БРАГА пиво, при- 
готовленное с хмелем. Раньше ме- 
лова-то брага сильная да вкусная 
была, не то, что нонешние всякие 
дрожжевые. Мел из хмелю лади- 
ли, на этом-то мелу брага весе- 
лушшая выходила. Осок. 


БРАГУ Ф ХОДИТЬ НА БРАГУ. См. 


ХОДИТЬ. 


БРАЖНАЯ Ф БРАЖНАЯ МУКА. 


См. мука. 

(ВЗЯТЬ) ВЗА- 
СВОЙ (ЗАСВОЁ) кого. Усыно- 
вить ребенка. Они взяли 
взасвой робёночка, кормили, пои- 
ли, одевали, как родного. Свал. 
Думали уж взасвой брать робён- 


ка, своих-то не было дак. Пег. У 
их не было детей, дак оне засвоё 
взяли мальчика, со стороны сов- 
сем взяли, остальца, ни отца, 
ни матери у его не было. 
Ощепк. 

$ БРАТЬ (ВЗЯТЬ) ВО ВНИМА- 
НИЕ кого, что. Обращать вни- 
мание. Ло буханку-то придёшь, 
дак на тебя и не глядят, во вни- 
мание не берут. Кас. Видит, что 
баба деревенска, чё он будет во 
вниманье её брать, он сидит сме- 
ётся только. Сейчас споём старин- 
ную жалобную. Если они во вни- 
манье возьмут, то им будет инте- 
ресно. Толст. 

Ф ЗУБОМ БРАТЬ — добиваться 
чего-либо криком, угрозами. Зубом 
уж берут бабы бригадира: почто 
трактористов нет, того нет, друго- 
го нет. Ушак. Володя-то ишо, как 
сказать, сходчивой, мягкотелой, с 
им можно жито-то, его не надо 
зубом брать. Толст. Е 
Ф БРАТЬ (ВЗЯТЬ) ПОД РАБО- 
ТУ что. Устар. Брать заимооб- 
разно что-либо с обязательством 
отработать у заимодавца полу- 
ченную сумму или стоимость хле- 
ба. Отец наберёт хлеб под работу 
у богатых мужиков, а мы потом 
отработать у этого мужика долж- 
ны. Ефр. Хлеба не хватало, дак 
покупали или брали под работу. 
Возьмёшь под работу, дак потом 
работашь у его, хоть свой хлеб 
осыпатся. Ощепк. 

Ф БРАТЬ (ВЗЯТЬ) РАМКУ. 
Спец. Брать подряд на вырубку 
леса с определенного участка. Зи- 
мой рамку брали, лес пилили; во- 
зили дрова в город: город-то тоже 
дровами обеспечивать надо. 
В. Мош. Богатый мужик брал 
рамки в лесу, а мы нанимались 
пилить. Вол. С братом в лесу дро- 
ва пилили, молодёхоньки были, 
брали рамку, в рамке и пилили. 
Толст. 

Ф БРАТЬ (ВЗЯТЬ) НА СМЕХ 
(НА ПРОСМЕХ), кого. Насме- 
хаться, подшучивать над кем-ли- 
бо. Брат надо мной смеётся всё 
времё, не верит мне, на смех меня 
берёт. Луб. Собирались пресь в 
бане, парни к нам придут с гар- 
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мошкой; писни поём, а то кого-ни- 
набудь на просмех возьмём — всё 
веселее. Кас. Над женихом грают, 
смеются, на просмех возьмут. 
Хар. 

Ф У ЧЕРТА БРАТЬ— неизвестно 
откуда брать. Она колоколец: го- 
ворит и говорит, откуда чё у чёр- 
та берёт. Ушак. Я этта ходила по 
губы, ничё не нашла, а она опеть 
полнёхоньку наберуху принесла, у 
черта ли че берёт их. Толст. 


БРЕВНО Ф ОКЛАДНОЕ БРЕВНО. 


Спец. Каждое из брёвен самого 
нижнего венца строения. Сруб, 
мох приготовишь, соберёшь людей, 
оклад сделашь из восьми оклад- 
ных брёвен, по два бревна в каж- 
дои стене. Вильва. Окладные брёв- 
на — самые нижные, самые здо- 
ровые, чтобы не гнили. Толст. 

Ф СЛУХОВОЕ БРЕВНО. Спец. 
Одно из брёвен верхнего венца 
строения, в которое закладывает- 
ся потолочная матица. Последной 
ряд — это слуховое бревно. Оно 
без моху, без чего делатся. Его 
просто на матицу положат. Ефр. 
Ф ЧЕРЕПОВОЕ БРЕВНО. Спец. 
Каждое из бревен верхнего венца 
строения, на которых крепятся ос- 
нования балок крыши. Матница 
идёт вровне с череповыми брёвна- 
ми, потолок на иё кладётся. Вол. 
Череповое бревно — верховое, вы- 
ше потолка, на его ещё бревно 
кладут, называтся балка, на чере- 
повое бревно ставят стропила, 
крышу кроют. Пег. 


БРОСАТЬ Ф БРОСКОМ БРОСАТЬ 


— выбрасывать, оставлять. Сено 
слёжится, само верхно уже гниет, 
его уж броском бросали: негодно 
оно. Ощепк. Всё хозяйство брос- 
ком бросали, от белых бежали дак. 
Пыск. Красны, зелёны помидоры— 
все погибли, все броском бросили. 
Толст. 


БРОСЯТ Ф С НЕБА НЕ БРОСЯТ 
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(НЕ БРОСИЛИ) — само собой, 
без труда ничто не получится, не 
произойдёт. В колхозы стали сби- 
вать, дак с нёба-то ничё ведь не 
бросили: скот-от, у кого был, в 
колхоз увели, так и колхозы по- 
шли. Осок. Он опять уж койку да- 
вит, не работат нигде, дак с неба- 


БРУСИНЕЦ Ф БОЛОТНОЙ 


то не бросят, чё лежать-то, манна 
ведь не падёт. Харён. С нёба мне 
никто ничё не бросил. Оськ. 
БРУ- 
СИНЕЦ-— травянистое лекарствен- 
ное растение. Болотной брусинец 
от ревматизму пьют. Высокой он, 
стебель твердой, листки продол- 
говатые, цвет белой. Надо пома- 
леньку пить. Кузн. 


БРЮХО Ф НАБЕГАТЬ БРЮХО. См. 


набегать. 

Ф БРЮХО НЕ ПУЧИТ кому. 
Неодобр. 1. Что-либо не мешает, 
не во вред кому-либо. У их яшши- 


ки-те стонут уж, сколь всякого 
добра накопили; дак чё, брюхо 
не пучит, ничё не лишно. Оськ. 


Оне приедут, картошки да чё да 
с собой увезут, брюхо им не пи- 
чит, а сами ничё не помогут мне. 
Толст. 

2. Кто-либо ничем не смущается. 
Отдай ему ещё деньги-то, ведь 
брюхо-то ему не пучит, совести у 
его нет — он возьмёт. Кольч. До- 
берётся ругаться, дак где чё бе- 
рёт, брюхо-то ему, знать-то, не пу- 
чит; и выселить его не можут, ни- 
кто не приматся. Свал. 

Ф БРЮХО ПРИЛЬНУЛО к ко- 
му. О появлении беременностн. 
Прильнуло ко мне брюхо, а я и не 
знала; ой, девки, говорю, нету на 
себе у меня третий месяц; навер- 
но, брюхо прильнуло. Осок. 


Ф ПУСТОЕ БРЮХО. См. пустая 
беременность. 

Ф БРЮХО ТОНКОВАТО у ко- 
го, чьё. Ирон. Не хватает сил, 
способностей, чтобы сделать что- 
либо. Одному-то избу не срубить — 
брюхо тонковато, дак помочь со- 
зывают. Жул. Брюхо тонковато у 
тебя, Санко, чтоб самому свис- 
тульку сделать. Вол. Чё-то плохо 


вы едите, брюхо, видно, тонкова- 
то. Бельск. 

БРЮХОМ Ф С БРЮХОМ (С КУ- 
ЗОВОМ) —с признаками бере- 
менности (быть, остаться, хо- 
дить). У Вани четверо робят, а 
баба опять с брюхом. Толст. Оба 
(мужа) на войну ушли; нас две 


сношенницы осталися, обе с кузо- 
вами; у её девка родилася, у ме- 
ня парень. Лыз. Отправили его на 


фронт, я с Толей-то с брюхом хо- 
дила. Ефр. 

БУДИ Ф (ЧУР БУДИ) НЕ В 
УРОК БУДИ — выражение, по 
суеверным представлениям, отво- 
дящее несчастье от кого-, чего-ли- 
бо. Парень-от у меня, чур буди не 
в урок буди, поправляться стал. 
Кольч. Сёдни мне хорошо, а вот 
под вечер-от опять, наверно, бу- 
дет ломать — чур буди не в урок 
буди. Вильва. Шибко болел, дак 
запарну траву пил; как с руки 
сняло, не в урок буди. У Лиды 
зубы болели, всё прошло, не в урок 
буди. Толст. 


БУДИТЬ Ф БУДИТЬ ПЕТУХОВ. 


Обрядов. Один из ритуалов сва- 
дебного обряда. Когда девки ве- 
черуют у невесты, тут и спят. А 
утром рано начинают петухов бу- 
дить, для этого специальная пис- 
ня была, как споют её, так все и 
поднимаются. Ефр. И начнёт не- 
веста петухов будить, соскочит и 
зревёт со всего маху, а девки спе- 
циально писню пели: ой петухи, 
мои петухи... Бельск. Спроси-ко, 
как мы хрястали на столе, кулаки 
сбивали: три вечера так плачешь 
да два вечера петухов будишь. 
Свал. 


БУДЬ Ф БУДЬ ТЫ (ОН, ОНА) НЕ- 


ЛАДНОЙ. ОЭкспр. Восклицание, 
выражающее неудовольствие кем-, 
чем-либо. Будь ты неладной, 
разбойник. Пег. Идти надо искать 
своёго зимогора,будь он неладной. 
Толст. 

Ф БУДЬ ТЫ (ОНА, ОН) НЕ- 
МОЧЬ. Экспр. Восклицание, выра- 
жающее неудовольствие  кем-, 
чем-либо. Будь ты немочь, девка, 
всё повыспросит! Уж така непри- 
борна, будь она немочь, ничё най- 
ти у ей не можно. Кузн. 

Ф БУДЬ ТЫ ТРОЕ ПРОКЛЯ- 
ТОЙ. БУДЬ ТЫ ТРОЮ СО СВЕ- 
ТУ. Экспр. Восклицание, выража- 
ющее негодование. Да будь он трое 
проклят, всё только напокость. 
Кас. Опять руки холодные, будь 
трою со свету, совсем помирать 
стал старик. Ефр. 

Ф БУДЬ (ПОДЬ) ТЫ (ОНА, 
ОН) К ЧЁМОРУ. Экспр. Воскли- 
цание, выражающее досаду, не- 


удовольствие. Лучше, говорю, за 
нишшего пойду, чем за эту славу, 
будь он к чёмору. Сорв. Подь ты. 
к чёмору, Нинка, чё ты брякашь! 
Вол. Така у меня привычка: надо 
сказать «леший», а скажешь: «!!о- 
ди ты к чёмору!» В. Мош. 

Ф БУДЬ-БУДЬ. 1. Сильно, осно- 
вательно. Понукал нас тятя будь- 
будь, не послушайся-ка его — все- 
го вицей исхлёшшёт. В. Мош. 

2. О состоянии готовности. Кле- 
вер-то ею будь-будь, косить 
надо. 

БУТИТЬ р ‘БУтить БОКА кому. 
Бить, колотить. На игришша хо- 
дили... Мужики-те бока-то и бутят 
друг другу, да на шутках всё это. 


узн. 

БЫВАНЬЕ Ф НЕ В ЧИСТОМ БЫ- 
ВАНЬЕ — не в чистоте (быть, 
жить). Мы живём не в чистом бы- 
ванье: в грязи копаемся, со ско- 
том возимся. Ушак. 

БЫЛА Ф БЫЛА ДА НЕТ — убе- 
жать, скрыться. Я_головёшки все 
выкидала из печи, а страшно в 
бане-то, дак я мигом — была да 
нет. Домой прибежала и на пола- 
ти. Лыз. Я совик увидела — была 
да нет из избы-то, бегом; она за 
мной. Сорв. 


В 


ВАЛИСЬ Ф ВАЛИСЬ ТЫ (ОН, 
ОНА), КО ГРАДУ (НА ЧЕРТ). 
Экспр. Выражение утраты интере- 
са к кому-, чему-либо. Надо бы 
пушше добиваться-то, а я не ста- 
ла — вались оно всё ко граду. 
В. Мош. Вались он де ко граду, 
пропал куды-то, не стало где-тока 
в деревне-то. Н. Мош. Надоел ты 
мне, вались-ко ты на черт. У тебя 
отец-мать есть, почто оне тебя не 
стювают? Толст. 

ВАЛИТЬ Ф ВАЛИТЬ ВАЛЕЖИ 
(ВАЛЕЖИ, ВАЛЕЖИ) — корче- 
вать лес, освобождая землю под 
пашню. Кому лён сиять, дак ва- 
лежи валили. Весной навалят, а 
летом сожегут; потом лён сияли 
тут. Кас. Сначала валежи валишь, 
потом пеньё ломашь да жгашь, 
потом пашёшь — получатся полё, 
новина; на месте на этом чё хошь 
сияли, и лён сияли. Сем. 


= 
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Ф ВАЛИТЬ ЧЕРЕЗ ШЛЕЮ. Эксир. 
Говорить’ неправду, выдумывать 
небывальщину. Парень, не вали-ко 
через шлею-то, ври, да меру знай. 
Кольч. Не слушайте-ко вы его, не 
слушайте: он неделю будет вам го- 
ворить, он уж там через шлею, 
поди-ка, валит. Кузн. 

ВАЛИТЬСЯ Ф ВАЛИТЬСЯ В КО- 
ПЫТА кому. Подать в ноги. 
Приехал он с охоты, а старуха туг 
ему в копыта валится, рассказы- 
ват, что жена его родила. В. Мош. 


Ф ВАЛИТЬСЯ (ПАДАТЬ) НА 
ПЛАСТ — падать вследствие силь- 
ной усталости или болезненного 
состояния. Лошадь сильно перепо- 
тела, она потная поела снегу — 
опой в ноги спустился, она на но- 
гах стоять не может, валится на 
пласт. Вол. 

ВАЛЫ Ф ПОЛДНЕВЫЕ ВАЛЫ — 
волны при южном ветре. Полдне- 
вые валы, оне большие, против те- 
чения Камы бывают. Толст. А бу- 
ди полдневые валы поднимутся, 
дак не поеду. В. Мош. 

ВАНЬКА Ф ВАНЬКА МОКРОИ — 
комнатное растение с небольшими 
зубчатыми листьями и некрупными 
ярко-красными цветами. Ванька 
мокрой, у его алые цветы; на том 
окошке-то ведь ванька мокрой рос- 
тёт, а как ино? Тюльк. Я люблю 
садочки-те; у меня много их в из- 
бе: ванька` мокрой, роза есть. 
Вильва. 

ВАРНАК Ф ВАРНАК (ВАРНАЧКА) 
ЭТАКОЙ (ЭТАКАЯ)! Экспр. Вос- 
клицание, выражающее  упрёк. 
Люська, чё ты наделала! Варнач- 
ка ты этакая! Кольч. Снегу лико 
чё за собой наташшил, варнак эта- 
кой. Дубр. 

ВДАТЬСЯ Ф В ПАМЯТЬ ВДАТЬСЯ 
(ВЗЯТЬСЯ) — запомниться. Шиб- 
ко в память вдалось — скоко го- 
дов прошло, лико не забыла. Пег. 
Девушки косы плели, а чё оне но- 
сили, не в память взялось. Вол. Не 
помню, мала ишо была, не в па- 
мять вдалось, открывали оне нет 
ли дверь-ту. Толст. 

ВДОВУХА Ф СОЛОМЕННАЯ ВДО- 
ВУХА — о неживущей или разлу- 
ченной с мужем женщине. Соло- 
менная вдовуха — без мужика 


- 
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раз живет. В. Мош. Я соломенной- 
то вдовухой годов пять жила: му- 
жик уехал в город, а я хозяйство 
не хочу бросать, не еду; чуть сов- 
сем не разошлися. Осок. 

ВЕДАТЬ Ф ДУШИ НЕ ВЕДАТЬ 
в ко м. Очень сильно любить ко- 
го-либо. Души не ведали мы в 6м, 
уж шибко хорошой парень был, да 
уехал в город роботать. Дубр. Ду- 
ши не ведали в председателе, не 
было больше такого. Пыск. 

ВЕДРО $ ПОГАНОЕ ВЕДРО — 
ведро, из которого моют пол, по- 
ят скот. В отличие от «чистого» 
ведра, в котором носят воду для 
питья. Парень, принеси-ко с зао- 
него моста поганое ведро — На- 
дёшка-то пол мыть ладит. Кольч. 

ВЕК Ф ВЕК ЗАВЕШИВАТЬ. См. 
завешивать. 

Ф ИЗМОТАТЬ ВЕК. См. 
тать. 

Ф ВЕК ОТСЕЧЬ. См. отсечь., 

Ф ПРОЖИТЬ ВЕК ЗА ХОЛШО- 
ВОЙ МЕХ. См. прожить. 

Ф ВЕК ПРОЖИТЬ — НЕ РЕКА 
БРЕСТИ. См. прожить. 

Ф ВЕК СВОИ — всю жизнь. Век 
свой всё валенки катал. Кас. Век 
свой одна живу, никого не было у 
меня. Кузн. ы 

ВЕКИ Ф ВЕКИ-ВЕКИ — с незапа- 
мятных времён, искони. Раменьс 
тамо-ка; лес не валиван сколь го- 
дов, веки-веки не валиван. Вильва. 
Деревня наша здесь веки-веки сто- 
ит. Толст. 


ИЗМО- 


Ф ВЕКИ-ПОВЕКИ — никогда. 
Войны бы только не было, чтобы 
веки-повеки её не было. Пыск. 


Раньше рыбакох не было, из горо- 
дох никто не приезжал рыбачить, 
веки-повеки не бывал. Толст. 

ВЕКО Ф ВЕКО-ВЕЧНО — всегда, 
постоянно. Я веко-вечно живу с 
чужими детьми — своих-то не бы- 
ло. Ефр. 

ВЕКУ % НА ВЕКУ ЧТО НА ДОЛ- 
ГОМ ВОЛОКУ (посл.). О много- 
сложности, трудности жизни. Мне 
семой десяток уж идёт, дак всего 
не перескажёшь, чё в жазне-то 
было, на веку-то ведь что на дол- 
гом волоку. Кузн. 

ВЕРЁВКА Ф ВЕРЁВКА БЕЗ ПОД- 
ВИВКИ НЕ ВЬЁТСЯ (посл.). Лю- 


бое хорошее дело требует поощре- 
ния. Ау, чё, робяты, пойдёмте пи- 
ва подам, хорошо картошку копа- 
ли дак, верёвка-то без подвивки 
не воётся. Толст. 

ВЕРСТЕ Ф НА ОДНОЙ ВЕРСТЕ — 
о чём-либо, близко друг к другу 
расположенном. Пузаны, Ефремы, 
Елькина, Харёнки — они ведь все 
на одной версте, все тут — протя- 
гай рука. Пег. У нас много 
деревень-то на одной версте. 
В. Мош. 

ВЕСНТСЯ $ ВЕСИТСЯ НА ЯЗЫ- 
КЕ у кого. Очень хочется ска- 
зать, спросить и т. п. Хотела я ей 
сказать, да только на языке веси- 
лось, а не проговорила. Сорв. Чё 
молчишь, чё у тебя на языке-то 
весится? Бельск. 

ВЕСЛИНУ Ф НА ВСЮ ВЕСЛИ- 


Эёшь: один ударит, за им осталь- 
ные да все враз, вот и ведёшь го- 
лос. Ефр. 

Ф ВЕСТИ (ВОДИТЬ) НА ПОД- 
КЛЕТ. Обрядов. Провожать же- 
ниха и невесту на брачное ложе. 
Раньше-то обязательно в подклете 
излаживали постель молодоже- 
нам, а теперь хоть на полати по- 
валят, а всё говорят: водят на 
подклет. Ефр. Благословляют на 
подклет отец-мать, дружка на под- 
клет ведёт. Теперь уж невеста не 
очутска, а мужикова. Пег. Всех 
свалебжан ко стакану отводят, са- 
дят ужнать, потом ведут молодых 
на подклет. Ушак. Фельдшер у нас 
смеётся, не в стары годы же они 
женились: вот, Люба, на какой 
подклет меня водили—в как-от 
шалаш повалили спать. Толст. 


НУ — очень громко. Только знат ВЕСТИ $ ВЕСТИ НЕДЕЛЮ. Устар. 


наивкиват на всю веслину, во всё 
хайло. Кас. На всю веслину зуха- 
ла, а он не слышал. Свал. 


ВЕСНА Ф ОДНОРЯДНАЯ ВЕС- 
НА — дружная ранняя весна. Ес- 
ли весна однорядная, тёплая, дак 
раньше сеют, а поздняя весна—дак 
позж2 сеют..., в мае колды уже об- 
севаются, однорядная весна дак. 
В. Мош. 


95 


ТИ — об отсутствии каких-либо 
известий от кого-либо. Ушёл в ар- 
мию, на войну, и не вести ни па- 


пал. Осок. Девка в городу у 6 
живёт, и ни вести ни павести уж 
которой год. Харён. У меня перв-от 
муж тожё погиб в окопах, зава- 
лило его—и ни вести ни павести. 
Толст. 


69706 


Поочерёдно управлять хозяйством 
в течение недели. Стряпали поне- 
дельно: одна сноха стряпат, не- 
делю ведёт, други уж рук не при- 
ложат, они прядут. Неделю-то ве- 
ди как хочёшь. Толст. Раньше все 
вместе жили, дак снохи по очереди 
вели неделю; скота держали по- 
многу; коров, овец — всё надо уп- 
равить. Кузн. 


ВЕСТИ %Ф НИ ВЕСТИ НИ ПАВЕС- ВЕТЕР $ ВЕТЕР С НОЧИ — за- 


падный ветер. Сёдни дуёт ветер с 
ночи; солнце-то на западе садится, 
и ветер с этой стороны. Тет. 


вести; тожно написали, что про- ВЕТРУ $ С ВЕТРУ—<с улицы (прий- 


ти, явиться и т. п.). С ветру ведь 
явилася, дак пережди маленько, 
не бери робёнка-то. Бельск. С вет- 
ру-то не вижу, пока глаза не при- 
выкниут, да и темно у вас в избе. 
Толст. 


ВЕСТЕЙ $ НИ КОСТЕЙ НИ ВЕС- ВЕЧЕР $ ВЕЧЕР-ВЕЧЕРСКИ—каж- 


ТЕЙ. См. костей. 

ВЕСТИ Фф ВЕСТИ ГОЛОС. Устар. 
Во время ручной молотьбы со- 
блюдать ритмичность ударов. Я 
вот эконька была (лет пяти), дак 
сначала токо любопытилась, учи- 
лася, смотрела, как молотят в пять 
голосов да, в четыре да. Потом то- 
жё молотить начала, мало-мало 
веду голос-от; они ведут голос 
попеременно, а я за имя подголас- 


дый вечер. Вечер-вечерски си- 
жу для поросёнка-то обрезываю 
картошку. Бельск. Вечер-вечерски 
где-то всё пропадат, нет дома-то. 
Бельск. 

Ф БРАЧНОЙ ВЕЧЕР. Обрядов. 
Вечер, устраиваемый через неделю 
после свадьбы. Брачной вечер у 
жениха быват. Девушки прихо- 
дят, поют, танцуют с парнями. 
Пыск. 


ничаю, чтобы не сбиться. Лыз. Ко- ВЕЧЕРА Ф СТРАШНЫЕ (ЧУД- 


гда молотят, дак только голос ве- 


рН) рганская областная 
} ЗИБЛИОТЕКА 
о Ни вНИАНЩе 


еек ечеректь те Р-ЗЗЕЛЯНЫЯИЕЕ ЛО 


НЫЕ) ВЕЧЕРА. Обрядов. Послед- 
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няя неделя святок. Страшные-то 
вечера — это когда на святках 
наряжаются. Арист. Когда шили- 
кунами снаряжаются, шиликуны 
на бадогах издят, это чудные ве- 
чера. Уролка. 

ВЗАДЬ Ф ВЗАДЬ-НАЗАДЬ (ЗАД- 
НАЗАД) — туда и обратно. 
Взадь-назадь бегат по деревне на- 
род, насказулечны песни сказыват, 
а ни одной проголосной песни не 
знат. Пыск. Ну, иди, Серка; толь- 
ко зад-назад летат. Бельск. 


ВЗЯТЬ Ф ВЗЯТЬ ПАМЯТЬ — оч- 
нуться; прийти в себя. Человек 
падёт ли чё ли—без памяти сде- 
латся, а потом как-то прочув- 
ствуётся и память возьмёт. 
Толст. 

Ф ЗА РЕБРЫ ВЗЯТЬ кого. 
Заставить поступить определённым 
образом, принудить. Взял этта 
деньги у меня и не отдаёт. За реб- 
ры взял его, совсем припёр — ему 
и деться некуда, отдал всё сполна. 
В. Мош. Такой мужик ленивой, по- 
куда его за ребры не возьмёшь — 
не выйдет на работу. Кас. 
Ф ВЗЯТЬ СИЛУ — стать более 
крепким, сильным; — окрепнуть. 
перва-то тепло было, а потом за- 
морозки сделалися, но корень-от 
силу взял — травы-те будут. Виль- 
ва. Погоди, старуха, возьмёт Коль- 
ка силу, тогда и будет нам помо- 
гать. В. Мош. 

ВЗЯТЬСЯ Ф В ГРАМОТУ ВЗЯТЬ- 
СЯ — обучаясь, приобрести зна- 
ния; выучиться. А Маруська-то в 
грамоту взялась, в магазине те- 
перь работат. Осок. На робят не 
похулишься: все в грамоту взя- 
лись, все умныё Толст. 

ВИД $ НА ПЕРВОЙ ВИД-на пер- 
вый взгляд. На первой вид взгля- 
нешь на его, вроде он поглянется, 
вечером встретишь — его уж не 
надо. Хар. На первой вид-от мне 
поглянулся матерьял, а счас на 
глаза не надо. Ушак. 

ВИДАТЬ Ф НЕ ВИДАТЬ ШИПКА 
от кого. Жить в семье дружно, 
в добром согласии. Хорошой у ме- 
ня мужик был, 30 лет с им жила, 
щипка не видала. В. Мош. Хоро- 
шой хозеин, щипка не видала, не 
ругал, не бил. Толст. 
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ВИДЕТЬ $ У СУСЕКА ДНА НЕ 


ВИДЕТЬ — хорошо жить. Чё токо 
у их нет, живут ведь у сусека дна 
не видят. Пыск. Дома жила — у 
сусека дна не видела, хлеб всегда 
был. Луб. 

Ф НОГ СВОИХ НЕ ВИДЕТЬ—О 
чрезмерно полном человеке. У его 
туша была — ное своих не видел. 
Толст. Лико чб она раздобрела, 
ног своих не видит, еб на перелёв- 
ку в город надо увезти, лучше бу- 
дет. Ушак. 

Ф ПОТОЛКА НЕ ВИДЕТЬ — му- 
чительно страдать от какой-либо 
болезни, боли, горя ит. п. Как 
Толя-то заболел, я неделю жила 
потолка не видела, токо не погиб- 
ла тогда. Ефр. Я, наверно, голо- 
вой погибну: так болит — потолка 
не вижу, только тем спасаюся, 
что в печку горячую засуну. Ха- 
рён. 

$Ф ТЕЛА НЕ ВИДЕТЬ — худеть, 
терять упитанность. Гнилина (гни- 
лое сено) попадет, дак лошадь-то, 
бедная, и тела не видит, худеёт и 
худеёт. Ефр. 


ВИЗИТ Ф ЛЫКО НЕ ВИЗИТ — 


пьян до такой степени, что не мо- 
жет связно говорить. Он уж лыко 
не визит, чё уж теперь с его спра- 
шивать. Бельск. Я его спрашиваю 
ишо чё-то, а он ни бу, ни бе, лыко 
не визит. Кас. 


вилки Ф ДО ВИЛКИ (ДО ВиИ- 


ЛОК) — очень сильно (напиться, 
быть пьяным). До вилки ведь на- 
поются, до горлышка, чтобы всё 


полно было. Луб. Домой пришёл 
на ногах не стоит, опять д0 вилок 
напился. Лёв. Уж с этими мужи- 
ками сошёлся, дак жди, что пья- 
ной до вилок придёт. Бельск. 


ВИНТАХ ф НА ВИНТАХ—в со- 


стоянии бдительности, напряжён- 
ности (быть, находиться). Оне уж 
всб на винтах; чуть пошевелюсь, 
оне уж смотрят меня, боялись 
спать-то, не спали уж. Н. Мош. 


ВИНЫ ®Ф БЕЗ ВИНЫ БЕЗ ПЕНИ— 


совершенно безвинно. Вот каку 
историю я вам рассказала. Без ви- 
ны без пени посадить родного брата! 
Это не кажной день быват. Толст. 


ВИСЕТЬ Ф ВИСЬМЯ ВИСЕТЬ (ВИ- 


СЕТЬСЯ) — в очень большом ко- 


ВЛАДЕЙ Ф ВЛАДЕЙ 


ВОДА Ф БОЛЬШАЯ 


личестве (с оттенком усиления). 
Висьмя висится черёмуха, токо 
черно; набруснули ведра два. 
Осок. Смородины ноне было мно- 
го—висьмя висела. Толст. 


ВИТАТЬ $ ВИТАТЬ (ВИТАТЬСЯ) 


НА ГРУДЕ. ВОСПИТАТЬ (ВОС- 
ПИТАТЬСЯ) НА ГРУДЕ—вскар- 
мливать (вскармливаться)  мате- 
ринским молоком. Ничем я робён- 
ка не прикармливала, всё на груде 
витала... да это своим молоком, 
грудью кормила. В. Мош. Эта со- 
керка-то у тебя всё ишо на груде 
витатся? Пыск. Я была самая 
младшая, воспиталася у матери 
на груде, годовалая я была. 
Харён. 


ВИЦА $ КАК ВИЦА НА ВОДЕ — 


очень сильно (дрожать, трястись). 
Он трёсся как вица на воде, и сам 
был с пеной у роту, болел он шиб- 
ко. Оськ. Сарынёнки-те лико цель- 
ной Одень в воде палькаются, 90 
того досидят — как вица на воде 
дрожат. Свал. 


ВКЛАДЫВАТЬ $ ВКЛАДЫВАТЬ В 


ГОЛОВУ — употреблять спиртные 
напитки. Ничё не соображаю то- 
пере. Не надо вкладывать в голо- 
ву-ту, дак и будешь помнить, не 
будешь пить дак. Тет. 

ФАДДЕЙ 
КРИВОЙ НАТАЛЬЕЙ  (погов.). 
Шутл. Совет (чей-либо) прими- 
риться с тем, что есть, что имеется. 
Ничего, Ваня, не бросай уж бабу- 
то свою; молоды те годы прожил 
с такой, а теперь уж проживёшь. 
Владей Фаддей кривой Натальей. 
Кольч. 

ВОДА — по- 
ловодье. Вёснусь, в большую во- 
ду, у их лодку-то унесло, нету у 
их лодки-то. Толст. В большу во- 
ду вершняг подымают на мельни- 
це. Пыск. 

Ф ЗЕМЛЯНАЯ ВОДА — вода, 
бьющая из подземных родников. 
У нас в реке-то вода вначале ма- 
ленькая была, а когда пошла зем- 
ляная вода, дак тогда шибко река- 
то прибыла. Земляна-то вода из- 
под земли, течёт, как ключ. Ефр. 
$ ЧЕРНАЯ ВОДА — вода, высту- 
пившая поверх льда из глубины 
реки после её замерзания. Здеся 


У 


лёд станет, а ниже ишо нет; когда 
и там станет, у нас выступат чёр- 
ная вода, у берегов-то. Тет. 


ВОДИТЬ Ф ЗА БАДОГ ВОДИТЬ 


кого. Водить слепого или немощ- 
ного человека. Молодая, а не ви- 
жу, слепушка стала, за бадог ско- 
ро будут водить. Дубр. Сам-то 
Василей не может ходить, робята 
его за бадог водят. Пег. 


Ф ВОДИТЬ К ПИВУ кого. Об- 
рядов. Угощать гостей на свадьбе 
пивом. После свальбы, перед тем, 
как на подклет идти, невеста с 
женихом на поднос пиво поставят 
и гостей водят к пиву. Все подхо- 
дят и пьют пиво. Луб. 

Ф ВОДИТЬ КО СТАКАНУ ко- 
го. Обрядов. Угощать гостей на 
свадьбе вином. брагой, пивом. На 
свадьбе ко стакану водят. Кругом 
народ сидит — свалебжана. Их 
парами водят ко стакану. Выпива- 
ют, потом поздравляют молодых. 
Молоды-те за столом стоят. Пыск. 
От венца приедут, за стол встанут, 
с невесты цветы снимают, окруча- 
ют, плетут ей косы, надевают 
сборник, косинку, выведут жени- 
ха; тогда ставят обратно за стол, 
открывают полотенца с наконеч- 
никами со столов и начинают во- 
дить ко стаксну. Водят ко стака- 
ну хозява-старики сначала  не- 
вестиных гостей, потом женихо- 
вых. Толст. 


ВОДКА $ ПРОТРАВНА (ПОТРАВ- 


НА) ВОДА — кислота. Я уж в 
протравну водку пила — ничё не 
помогат. Пег. Я уж и протравной 
водкой выжигала шипицу, кисло- 
той по-вашему. Свал. 


ВОДОЙ Ф КАК ВОДОЙ ОБЛИЛО. 


См. облило. 


ВОДУ Ф НА ПОЛУ ВОДУ — впус- 


тую; даром. На полу воду всё по- 
шло у меня, всё даром отдал, да- 
ли токо на две занавески за две- 
те коровы. Приехал домой — спла- 
кал. Бельск. Как я вас затруднял, 
бедные. А счас всб на полу воду 
ушло, всб даром отдал. Кас. 


ВОДЫ $ ВОДЫ КИПЕТЬ. См. ки- 


петь. 

Ф С ВОДЫ НА ВОДУ (перей- 
ти) —перейти с одного вида пищи 
(корма) на другой.Сена не стало, 
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дак соломой начала корову кор- 
мить, а она с воды на воду пере- 
шла и молока сбавила. Лёв. Ле- 
том я всегда худею, с воды на во- 
ду ведь перейдёшь. Толст. 

ВОЗИТЬ $ НАВОЗОМ ВОЗИТЬ 
что. Возить в несколько приёмов, 
постепенно, в каком-либо количе- 
стве. Коло фермы скважину бури- 
ли, а вода-то оказалась плохая, 
дак воду теперь навозом возят на 
ферму, бочками, на конях. Корм 
навозной, тожё навозом возят, ко- 
нями всё возят; у нас за Камой 
корма-те, стога за рекой, оттуда и 
привозят. Толст. 

ВОЙДЁШЬ $ БОЛЬШОЙ МИЛО- 
ЛОСТИНОЙ В РАЙ НЕ ВОИ- 
ДЕШЬ (посл.). О невозможности 
достичь чего-либо, несмотря на 
усилия. 

ВОЙТИ Ф ВОЙТИ (ВХОДИТЬ) В 
ЗЛОСТЬ — прийти в состояние 
сильного раздражения. Вошла она 
в злость-то, тогда и досталося мне. 
В. Мош. Тятя у нас пологой был, 
а реденько входил же в злость-то, 
давал нам грозу. Кузн. 

ВОЛИ Ф С ДОБРОЙ ВОЛИ — до- 
бровольно. Кажной робит с доб- 
рой воли. С доброй воли ушёл он 
из дому-то, никто его не гнал. С 
доброй воли она, вишь, пошла за 
его. Толст. 

ВОЛКИ $ ВОЛКИ МЁРЗНУТ — об 
очень холодном помещении. Хоте- 
ли переехать в этот дом, а там 
волки мёрзнут, шибко уж холодно. 
Сорв. Дров ли чё ли они жалеют: 
в избе у их волки мёрзнут. Дубр. 

ВОЛОСОК Ф ВОЛОСОК НЕ СЛИ- 
НЯЛ у кого. Экспр. О человеке, 
прожившем жизнь легко, без нуж- 
ды и лишений. Мы сей в однех 
годах; я лико старуха лажуся, а 
у ей ведь волосок не слинял—не 
знала она тяжёлой работы. Кас. 


ВОЛЯ Ф ВОЛЬНОМУ ВОЛЯ, ХО- 
ДЯЧЕМУ ПУТЬ — о свободном, 
добровольном выборе чего-либо. 
Вольному воля, ходячему путь — 
кто желат учиться, дак по своему 
желанью учится. Вас ведь вот ни- 
кто не заставлят. В. Мош. 

ВОСПА $ КРАПИВНАЯ ВОСПА — 
крапивница. Крапивная воспа, го- 
ворят, по наследству передаётся; 


20 


сыпь выступат, иё лечат крапив- 
ным корнем. Вильва. Девку-ту всю 


обсыпало, а я не знала, что это 
крапивная воспа. Свал. 
ВОТ $ ВОТ ТЯ НА ТРОЕ! Экспр. 


Выражение неудовольствия, воз- 
мущения. Вот тя на трое! Почто 
ты пустил кошку-то — она токо не 
мышь принесла. Харён. 

ВРЕМЕНИ $ ВО ВРЕМЕНИ — 
(быть, находиться) в зрелом воз- 
расте. В девушках-то я в своей се- 
мье жила. Сестра у меня старшая 
была, брат женился — молодуха 
была, мама ишо во времени была, 
ишо совсем не старая, не вышла 
из возраста. В. Мош. До самой 
пензии человек считатся во време- 
ни. Н. Мош. 

ВРЕМЁ %« ВРЕМЁ (НЕ) ВЫШЛО 
(ВЫЙДЕТ) кому, чему. Время 
(не) настало, пора (не) наступила. 
Времё ишо не вышло грибал-то; 
им времё-то только в августе вый- 
дет, а сейчас грибов-то мало, нету. 
Свал. Время выйдет девке, дак и 
жених найдётся. Оськ. 


ВРЕМЯ $ ГЛУХОЕ ВРЕМЯ-—труд- 


ное время. Глухое наше вре- 
мя было, жизнь наша трудная. 
Сорв. 


Ф ДИКОЕ ВРЕМЯ — обычно о 
дореволюционном периоде, о не- 
возможности получить образова- 
ние. Плохо мы жили ране-то, ни- 
чего не видывали; в дико время 
выросли, грамоту не знали, книги 
не читали. Теперя жись-то дивья. 
Луб. 

Ф®Ф НА ВРЕМЯ — для какого-ли- 
бо непредвиденного случая (сде- 
лать, приготовить). Ну, когда-то 
на времё делаю пиво-то: то дрова 
подвезти надо, то картошка выко- 
пать. Сделаю когда браги-то на 
времё, кто зайдёт, дак неудобно, 
если нечё подать-то. Кума, не по- 
даём: пасу на времё.-—Ну и паси. 
Толст. 

Ф НЕ В КОЕ ВРЕМЯ. НЕ В 
КОЮ (В КУ) ПОРУ — очень бы- 
стро. Захочет рыбы, дак она не в 
кое время её съест, прямо с кос- 
тями. Ефр. Ей плохо стало, завы- 
ла — и не в кою пору машина с 
врачом приехала, её в больницу 
увезли. Н. Мош. Вот конны-те 


молотилки появились, дак всё ведь 
не в ку пору сделашь и не уста- 
нёшь. Оськ. 

ВРОС % НЕ РОГАМИ ВРОС— о 
возможности без сожаления оста- 
вить какую-либо работу, место 
жительства. и т. п. Что вы меня 
работой корите и местом? Я ведь 
не рогами врос, могу ведь уйти, 
если захочу. Кольч. Далёко он 
уехал, на Камчатку. Глянется ему 
там, а пишет, что, мол, в случае 
чего, дак возвернуся, не рогами 
арос тамо. В. Мош. 

ВСТАТЬ % ВСТАТЬ ЗА СТОЛ. 06- 
рядов. В определённом порядке, 
в зависимости от степени родства 
с женихом и невестой, сесть за 
свадебный стол. Потом встанут за 
стол. Песни поют про жениха, про 
невесту. Оськ. 

ВСТРЕЧА $ ВСТРЕЧА ЗА ВСТРЕ- 
ЧУ — лицом к лицу (встретиться, 
столкнуться с кем-либо). Я на 
улицу вышла, встреча за встречу 
ударилась с Катей, она на ферму 
побежала. Мус. Я к вам лажу иод- 
ти, а вы ко мне идёте — вот встре- 
ча за встречу и столкнулися. Ефр. 


ВТОРЫХ $ ВО ВТОРЫХ (быть, хо- 
дить) —о второй беременности. 
Одна сестра у меня немая. Мать с 
ей во вторых ходила, и ничё не 
знаю, как она немой получилася. 
В. Мош. Один-от робёнок ишо в 
пелёнках, а она уж во вторых. 
Н. Мош. 

ВХОДИТЬ $ НЕ ВХОДИТЬ В КО- 
ЖУ — располнеть. Тожно в кожу 
не входит, ядрёная стала. Пыск. 
Эко озойно место была, маленька, 
худенька, а теперя в кожу не вхо- 
дит. Пег. 

ВЧЕРА Ф ВЧЕРА ДО СТОЛА — о 
ненужности кого-, чего-либо. А чё, 
она така бойкая, дак нужны ей 
женихи вчера до стола. Она ведь 
взамуж не собиратся. 
Мне эти исподки-те вчера до сто- 
ла нужны: я уж другие ношу. 


Кас. 

ВЫБИРАЙ Ф ПО — ПРИРОДСТВУ 
И КОШЕЧКУ ВЫБИРАЙ (посл.). 
Устар. О необходимости быть ос- 
мотрительным при выборе жены. 
Про невесту-то узнают сначала 
всё, как не узнать-то. Старики го- 


Бельск. 


ворят: по природству и кошечку 
выбирай. Вав. 

ВЫБИРАЮТ 4% ЛСШАДКУ ВЫ- 
БИРАЮТ ПО ПОГОНСТВУ, А 
МОЛСДУШКУ ПО ПРИРОД- 
СТВУ (посл.). Устар. О необходи- 
мости учета различных свойств, 
качеств при выборе чего-, кого- 
либо. 

ВЫБИТЬ ®Ф СОЗНАНЬЕ ВЫБИТЬ 
у кого. Потерять сознание от 
сильного удара. Авария-то случи- 
лась, дак у девушки сознанье вы- 
било. Ефр. Я с лесенок пала, у ме- 
ня сознанье вроде выбило, ничё не 
чуяла. В. Мош. 


ВЫБРОСИТЬ $ ИЗ УМА ВЫБРО- 
СИТЬ — потерять на некоторое 
время способность разумно мыс- 
лить. Я подошла, посмотрела, чё 
народ собрался. Поглядела: Лень- 
ка мёртвой лежит — меня из ума 
выбросило сразу. Харён. Как на 
иё находит, дак из ума-то иё вы- 
бросит: как понесётся из деревни. 
А потом опять нормальная. Ефр. 


ВЫВЕДЕШЬ %Ф ИЗ СМОЛЕЁНОГО 
ТУЕСКА СМОЛУ НЕ ВЫВЕ- 
ДЕШЬ (посл.). Трудно избавить- 
ся от дурных привычек; трудно 
перевоспитать человека. Нет, уж 
какой он есть, такой и останет- 
ся: из смолёного туеска смолу не 
выведешь. Кольч. 


ВЫВЕСТИ Ф В МИР ВЫВЕСТИ 
кого. Помочь достичь прочного 
или высокого положения в жизни. 
Хозеин-то у её был шибко хоро- 
шой, он в мир-от её и вывел. 
Толст. Мать с имя не живёт, с 
баушкой девки-то выросли, и всех 
их баушка в мир вывела. Ушак. 


-а А ВЫВЕСТИ (ВЫ- 
СТЬ) — выместить на ком-либо 
вое зло, гнев и т. п. Насёрдку 
вывести, на кого сердятся, злы, 6бо- 
ка намолоть надо было. Толст. 
Задушевной мой товарищ, с одной 
ложки пил и ел. Захотел насёрдку 
вывесть, мою милку полюбел. 
Осок. 
Ф НА СТЫД ВЫВЕСТИ кого. 
Опозорить. Всяко место будёшь 
писать—меня на стыд выведёшь; 
меня на стыд выведут люди-те, уз- 
нают дак. Вол. 


Ра 


ВЫДАЧИ $ С ВЫДАЧИ — скупо, 
экономно. Стара-то золовка была, 
дак всё с выдачи давала, уж така 
скупа. Харён. Картошка нонче 
плохая, поросёнка-то с выдачи при- 
дётся кормить. Толст. 

ВЫЙТИ %Ф ВЫИТИ В СВЕТ — до- 
биться уважения, прочного об- 
щественного положения. В 19-м 
году я вышел в свет: я первой 
был социалист, за Ленина шёл. 
Оськ. 

Ф ВЫЙТИ ИЗ ГОДОВ (ИЗ ЛЕТ) — 
состариться; дожить до пенсионно- 
го возраста. Свекровка со мной 
живёт, дак она уж из годов вы- 
шла, ей уж 97 лет, она ничё не чу- 
ёт; лопоть-то комит, собират да 
под себя кладёт, все ей мерешшит- 
ся чё-нинабудь. Вав. Машины-то 
уж потом стали, а раньше всё ру- 
ками робили. Я уж при машинах- 
то вышла из годов, мне было 60 
пензию дали. В. Мош. Я уж из лет 
вышла, 80 лет мне, а всё живу. 
кончилась уж жись моя. Луб. 

Ф ВЫЙТИ ИЗ МОДЫ — при- 
держиваться моды, быть очень 
модным. Уж раз така мода пошла, 
и мы из моды выйдем. Вав. Внуч- 
ка из моды вышла вся: то ей не 
платье, то не платок. Лыз. 

Ф ВЫПТИ ИЗ ОГЛОБЕЛЬ. 
Экспр. Выйти из повиновения. Он 
уж вышел из оглобель, совсем не 
слушатся. Бесполезно его лупить; 
лупить надо, пока поперёк крова- 
ти лежит, а уж как повдоль — 
дак уж всё. Лёв. 

Ф ВЫЙТИ ИЗ ПОРЫ. 1. Прий- 
ти в состояние крайнего раздраже- 
ния. Из поры вышел, просит день- 
ги, а она не даёт. Мус. 

2. Выбиться из сил. Водилася 
она у учительницы с робёнком... 
робёнок-от под кровать пал, кри- 
чит, весь из поры вышел, а она 
всё зыбку качат. Осок. 


Ф ВЫЙТИ ИЗ СОЗНАНИЯ—по- 
терять сознание. В троицу ходили 
в гости. Пришли домой, он из со- 
знания вышел, нога у его чёрная 
стала; дак скоко часов он в соз- 
нанье-то не входил, я уж не пом- 
ню. Вав. 

Ф ВЫЙТИ ИЗ ТЕРПЛЕНЬЯ — 
выйти из терпения. Я из терпленья 
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выйду да скажу им: сделайте ми- 
лость, отойдите от окна. Ефр. 

Ф ВЫЙТИ ИЗ ЧУВСТВА — сой- 
ти с ума. Счас живу, боюсь, кабы 
из чувства не выйти. А то буду 
такая-то по деревне носиться, кри- 
чать. Ощепк. Не скажёшь про его, 
что он вовсе из чувства вышел, он 
всё понимат, но помешательство 
есть. Свал. 

Ф НА РУСЬ ВЫЙТИ — появить- 
ся на свет, родиться. До Нового 
году за два дня родилась: 29 де- 
кабря на Русь вышла. Вол. 


ВЫКУПАТЬ Ф ИГРИЩА (ИЗБУ) 
ВЫКУПАТЬ (ВЫКУПИТЬ, ОКУ- 
ПАТЬ) — брать внаём, снимать 
помещение для развлечения моло- 
дёжи. Которы и не пускали нас, а 
у которых и окупали игрища-то. 
Отработам за фатеру чё-нибудь. 
Сем. Игрища выкупали на неделю; 
кто выкупал, назывались подряд- 
шики. На игрища собиралось на- 
роду не одни робята и девчата — 
молодые мужчины и молодухи 
все лавки засядут. Толст. Игрища 
выкупали робята, а не девки: 
большие робята копеек по 20, по- 
меньше — по 10, а маленьки во- 
всё — по ярушнику хлеба прита- 
щат. Толст. Мы для игры окупали 
избу, платили деньги хозяину. Луб. 


ВЫЛАМЫВАТЬ ®Ф ВЫЛАМЫВАТЬ 
ПЕНЬЕЁ. См. ломать пень8. 

ВЫЛУПИТЬ + ВЫЛУПИТЬ ВЫ- 
ПУЧИТЬ) ШАРЫ. Неодобр. Ши- 
роко раскрыть, выпучить глаза. 
Ишь каки оне бойки при чужих и 


при своих, вылупили  шарысте, 
стамошары и есть. Зауг. 

ВЫМАНИТЬ Ф ИЗ-ПОД СТОЛА 

СОБАКУ НЕЧЕМ ВЫМАНИТЬ. 


Неодобр. О том, кто живёт бед- 
но. Плохо же они живут, лень ро- 
бить-то, из-под стола собаку нечем 
выманить. Кольч. 


ВЫНЕСТИ %Ф ВЫНЕСТИ ИЗ СИНЯ 


МОРЯ кого. О благоприятно 
сложившихся для кого-либо об- 
стоятельствах. Маслобойка-то и 


вынесла меня из синя моря — у 
людей авторитет я получила. Лёв. 
Чё-то же вынесло его из синя мо- 
ря, совсем ведь он под судом был. 
В. Мош. 


ВЫПАДЫВАТ Ф ИЗ РУК НЕ ВЫ- 
ПАДЫВАТ (НЕ ВЫПАДЫВА- 
ЛО) у кого. О человеке, умею- 
щем всё делать, искусном во вся- 
ком деле. У отца из рук ничё не 
выпадывало, всё мог делать: са- 
поги шил, на меленке зерно молол. 
Вильва. У меня из рук-то не выпа- 
дыват, я нигде не пропаду. Бельск. 


ВЫПАСТЬ Ф ВЫПАСТЬ (ВЫПА- 
ДАТЬ) ИЗ ЖИЗНИ — совер- 
шенно, совсем забыть что-либо. 


Всё из жизни выпало, всё забыло- 
ся. Зачать-то писню знаю как, а 


на конце-то не знаю, забыла. 
ВЫПУСКАТЬ Ф ИЗ УСТОВ НЕ 
ВЫПУСКАТЬ кого, что. По- 


стоянно упоминать в речи, разго- 
воре. Эта уж молодуха приходит, 
дак она меня уж из устов не вы- 
пускат: всё мама да мама. 
Ощепк. Он это слово из устов не 
выпускат. Толст. 

БЫПУТАТЬ $ ВЫПУТАТЬ —ГЛА- 
ЗА кому, чьи. Открыто сказать 
кому-либо правду. Она шибко 
хитрая. Никогда в колхозе не раб- 
ливала, а теперя косить ходит; 
косить-то выгодно ведь, а нам не 
велит, ругатся. Мы ей глаза-то те- 
перь выпутам, дак она замолчит, 
а то ведь указыват. Ов. 

ВЫРОБИШЬ %® РОБОТУ НЕ ВЫ- 
РОБИШЬ КАК РЯДУ НЕ ВЫ- 
РЯДИШЬ (посл.). Дело (работа) 
всегда найдется. Робота-то всегда 
есть, и зимой, и летом; роботу, 
быват, не выробишь, как ряду не 
вырядишь. Бельск. 

ВЫРОЕШЬ Ф ИЗ ЗЕМЛИ СЧА- 
СТЬЯ НЕ ВЫРОЕШЬ. (посл.) О 
невозможности быть счастливым. 
Така старинна пословица живет. 
Я так и про себя скажу: из земли 
счастья не выроешь, если его уж 
нет дак. Нисколько я не цветала 
в жизни, всю жизнь вот так про- 
жила. Бельск. 

ВЫСЕЕШЬ Ф НА РЕШЕТЕ НЕ 
ВЫСЕЕШЬ кого, что. Никуда 
не денешь. Куда робят девашь, на 
решете ведь не высеешь. Ушак. 
Зашли, дак живите уж, на реше- 
те вас не высеешь. Привязалася 
ко мне эта болезь, и никуда от её 
не денешься, на решете не высе- 
ёшь. Толст. 


ВЫСТУПИТЬ Ф ИЗ СЛОВА НЕ 
ВЫСТУПИТЬ — не нарушить обе- 
щания. Мы из слова не выступили: 
раз побешшались, дак пришли. 
Осок. Иван-от Павлыч из слова 
никогда не выступит. Толст. 

ВЫТЬ Ф ПУСТЬ ВЫТЬ УЛЯЖЁТ- 
СЯ, А ЛЕНЬ ПРИВЯЖЕТСЯ. 
(погов.). Шутл. Говорят, ложась 
отдохнуть после обеда. Ой, ма- 
ленько полежу, наелась дак: пусть 
выть-та уляжётся, а лень привя- 
жётся. Толст. 


ВЫХОДИТЬ Ф НЕ ВЫХОДИТЬ ИЗ 
СИНЯКОВ — жить в постоянных 
ссорах с мужем, получать от него 
побои. Бьёт её кажной день му- 
жик-от — Васиха из синяков не 
выходит. Осок. 


Ф ВЫХОДИТЬ ЗАМУЖ СВАДЬ- 
БОЙ — выходить замуж со свато- 
вством, с широкой оглаской и т. п. 
Если выходили замуж убёгом, дак 
никто об этом не знал, а если 
свадьбой, дак значит по-нормально- 
му всё было, всё как положено. 
Харён. 

$Ф ВЫХОДИТЬ ЗАМУЖ СУСЕ- 
ДОМ — выбирать жениха или не- 
весту по рекомендации соседа. 
Ишо суседом замуж выходили. 
Это когда сусед нахвалит какого 
жениха и за него выйдёшь, дак и 
говорили, что суседом вышла, мол. 
Харён. Замуж-от я вышла суседом. 
Соседи нахвалили, что работяш- 
шал я, вот и вышла за его. Кузн. 


Ф НЕ ВЫХОДИТЬ ИЗ ЛАПОТ-— 
прожить жизнь в бедности, в нуж- 
де. Раньше мы совсем бедно жи- 
ли: есть нечего, носить нечего, из 
лапот не выходили; так до заму- 
жества и я билась. Ов. Спасибо 
надо давать Советской власти за 
такую жись; раньше-то ведь чё 
жили — из лапот не выходили. 
В. Мош. 


Ф НЕ ВЫХОДИТЬ ИЗ ОГЛО- 
БЕЛЬ. Экспр. Жить в постоянном 
труде. Ведь как только колхозы 
началися, робила, из оглобель не 
выходила, едного дня не отдыхала. 
Лыз. Дак у нас все бабы сподряд, 
кого хошь возьми, из оглобель не 
выходят, кажной день на роботе. 
В. Мош. 
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ВЫШИБАТЬ Ф ИЗ УМА ВЫШИ- 
БАТЬ (ВЫШИБЛО) кого. Те- 
рять рассудок, память. Из ума не 
вышибат пока, живу ишо. Ефр. 
Маме-то 91 уж год, дак совсем её 
уз ума вышибло. Бельск. 

ВЫШИБИТЬ Ф ИЗ УМА ВЫШИ- 
БИТЬ кого. Очень сильно уда- 
рив, лишить сознания; оглушить. 
Осенесь в голбец спускалася да 
упала, дак меня из ума вышибло. 
Кас. 

ВЯЖЁТ %Ф ТОНКО ВЯЖЕТ. 1 О 
чём-либо, имеющем большое коли- 
чество изгибов. „Тысьва-то тонко 
вяжёт, а маленька — речушка. 
Сорв. 

2. О том, кто интересно расска- 
зывает. Михайловна, где вы сей- 
час живёте-то, тонко вяжёт, нач- 
нёт говорить, дак ведь от ума от- 
стать можно. Бельск. 

ВЯТСКИ Ф НАУГАД ПО-ВЯТСКИ. 


См. наугад. 
ВЯТСКОЙ %Ф ВЯТСКОЙ ШЛЕ- 
ПЕНЬ. См. шлепень. 
Г 
ГАЛЕЧКА %Ф КАК ГАЛЕЧКА 
(ГАЛЬКА) — хорошо упитанный, 


ухоженный, гладкий. Лошадь дёр- 
жал 380 лет и продал её, дак она 
ишо как галенка была, в теле, упи- 
танная; дак оч ишо сплакал об 
ей. Пыск. Отец берёг лошадь, кони 
у нас были как гальки. Толст. 
ГАЛЬКУ Ф НА ГАЛЬКУ — наголо 
(бриться, стричься). Вредной был, 
плешатой,  почто-то на гальку 
брился. Ощепк. Робят в армию за- 
бирают, дак всех на гальку стри- 
гут. Кас. Раньше мужики бороды 
носили, а теперь всё лицо на галь- 


ку. Ефр. 

ГАРКАТЬ ®Ф ЛЕШАКА ГАРКАТЬ— 
ругаться. Раньше сохами пахали, 
да ещё лошади заморёны были, 
дак лешака-то и гаркали. Мус. Ну, 
дело шире дале у их пошло, ле- 
шака зачали гаркать. Толст. 

ГАЧ Ф БЕЗ ГАЧ — без сознания 
(быть, лежать, валяться и т. п.) 
Девка всё бегала; тут как запнёт- 
ся да и пала, захлестнулася ров- 
но — без гач валятся, не шевелит- 
ся; одва отводились с ей. Мус. 
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Незамог совсем старик, худобка 
замаяла, только не без гач лежит. 
Кас. 

%Ф ДО БЕЗ ГАЧ — очень 


сильно, 
до крайней степени (напиться, 
быть пьяным). Пришёл ко мне, а 
сам пьяной д0 без гач, дак я уж 


ему больше не подала: он уж не 
помнит себя. Кузн. 

ГЛАЗ Ф ГЛАЗ НЕ ПРОТОЛКАТЬ 
(ПЕ ПРОПЕХАТЬ). См. протол- 


кать. 
ГЛАЗА Ф ВЫПУТАТЬ ГЛАЗА 


ко- 
му, чьи. См. выпутивать. 

$ КРУГОМ ГЛАЗА —05 очень 
бойком, живом, подвижном чело- 
веке. Ох, ведь я и была кругом 
глаза, шибко бойкая была. 


Н. Мош. Сама-то Петиха не 6бо!- 
ченька, а робятишки  иё—это че 
жб!—кругом глаза. В. Мош. 

Ф ГЛАЗА НА ОДНОЙ ТОЧКЕ 
у кого. 


О бессознательном со- 
стоянии. Она уж совсем помирала, 
глаза на одной точке были, а уко- 
лы стали давать по три раза — 
зашевелилась. Ощепк. Зимусь Я 
шибко заболела, в больницу меня 
повалили, врачи говорчли: токо 
не умерла, глаза уж на одной 
точке были. В. Мош. 

Ф ГЛАЗА (ШАРЫ) ПОД ЛОБ 
у кого, чьи. О состоянии силь- 
ной усталости. На покосе-то ко- 
сишь, идёшь, устанешь — глаза 
под лоб. Кузн. В войну-то зерно 
для посева ходили менять в Со- 
ликамск. Мешка два на санки-те 
положишь да на себе и везёшь — 
дак ведь глаза под лоб, пока д0- 
везёшь дак. Дубр. Всю жизнь ро- 
била, свету белого нг видела; на- 
робишься—шары под -10б. Вильва. 
$Ф ГЛАЗА ПОКАЗАЛИСЬ (ПО- 
КАЖУТСЯ) у кого. Появилась 
способность видеть. И только че- 
рез трое суток после операции у 
меня глаза показались; сперва 
увидел радугу. Н. Мош. Котята 
ишо вчера были слепыё, а сёдни у 
их уж глаза показались. Бельск. 
Ф ПОТЕРЯТЬ ГЛАЗА. См. поте- 


ЯТЬ. 

® НА ГЛАЗА НЕ ПРИНИМАТЬ 
кого, что. См. принимать. 

Ф ГЛАЗА УНЕСТИ у кого, 
чьн. См. унести. 


ГЛАЗКИ Ф СОРОЧЬИ 


ГНЕЗДО Ф ПТИЧЬЕ 


Ф ГЛАЗАМИ НЕ ОБОЙДЁШЬ 
что. См. обойдёшь. 

Ф НА ГЛАЗАХ (ГЛАЗЯХ). ПРИ 
(НА) МОИХ (СВОИХ) ГЛАЗАХ 
(ГЛАЗЯХ). 1. На виду, на глазах 
у кого-либо, в присутствии кого- 
либо (произойти, случиться, быть 
ит. п.). На моих это глазях было. 
Осок. Вертолёт при моих глазях 
сел и улетел — молошница из 
Журавлёвой прилетела. Вав. Одна 
женшина рассказывала: при своих 
глазях здесь сел самолёт. Оне дев- 
ку провожали. Вав. 

2. Неотступно зрительно пред- 
ставляться. Скоко уж годов про- 
шло, как он умер, а он всё на гла- 
зях. Уролка. 

3. На чьей-либо памяти. ри 
моих глазах троицы две ле, три ле 
служили в нашей касибской церк- 
ви, потом всё нарушили. Бельск. 
ГЛАЗКИ 
(ШАРИКИ) — анютины глазки. 
Сорочьи глазки, их пьют от золот- 
ника, когда робят носят; белень- 
кой и синенькой, два цветка на од- 
ной травине, два вилашка, раз- 
двоилась травина. Фед. Сорочьи 
глазки ииго есть, интересны оне: 
цветок-от голубенькой и белень- 
кой. Арист. У сорочьих шариков 
бывают белые и голубые цветки. 
Толст. 


ГЛУХАЯ Ф ГЛУХАЯ ГРЯДКА. См. 


грядка. 
Ф ГЛУХАЯ ПЕПА. См. пепа. 
Ф ГЛУХАЯ ПОРА. См. пора. 


ГЛУХОЕ Ф ГЛУХОЕ ВРЕМЯ. См. 


время. 
$ ГЛУХОЕ 
крыльцо. 


КРЫЛЬЦО. См. 


ГЛУХОЙ %Ф ГЛУХОЙ ЗАПОН. См. 


запон. 
$ ГЛУХОЙ ЛИСТ. См. лист. 


(УТИЧЬЕ, 
УТОЧЬЕ) ГНЕЗДО (ГНЁЗДЫШ- 
КО) — созвездие Стожары. Пти- 
чьб гнёздышко есть: когда много 
3в63д, оне в одно! кучке сидят; в 
ясну погоду вечером хорошо виод- 
но; не на одном месте оне — тоже 
обходят; как солнышко, так и 
звёздки. Вол. Утичьё гнездо круг- 
ленькое, и вгустую всё звёздки, их 
много звёздков-то, шапочкой та- 
кой круг — ето утичьё гнёздышко. 


ГОВОРЯ $ ПУСТАЯ 


ГСД %* ЗЯБЛОЙ 


Когда ясно, звёзд много будёт, 
увидишь: середи неба остановятся, 
мало на запад ли, на север ли, 
токо уж не на полдень. Толст. 
Уточьё гнг2здо — 12 звёзд, оне ча- 
сов в 9 появляются; оне кружоч- 
ком. Тюльк. 


ГОВЕНЬЁ Ф ВЕЛИКОЕ ГОВЕНЬЕЁ. 


Устар. Великий пост. С постной 
молитвой поп ездил, на дому слу- 
жил в велико говеньё, когда мас- 
ленка пройдёт. Вильва. 

Ф ГОВЕНЬЁЕ ЛОМАТСЯ. Устар. 
Наступает вторая половина поста. 
На четвертой неделе после масле- 
ницы говеньё ломатся, та полови- 
на туды пройдёт, а друга насту- 
пат. Толст. 


ГОВОРЕ Ф МЕШАТЬСЯ В ГОВО- 


РЕ. См. мешаться. 


ГОВОРИТЬ Ф НЕСВОИЧКО ГОВО- 


РИТЬ — говорить бессвязно и не- 
понятно, находясь в бредовом со- 
стоянии или в состоянии помеша- 
тельства. Дочь-то у её. несвоичко 
говорить стала, отдали её в боль- 
ницу, она там телевизор разложи- 
ла. Толст. Ключевой воды обсопе- 
лася я и с той поры хворать да 
хворать. Столь сильно болела — 
несвоичко говорила иной раз. 
В. Мош. Дня 4 с дуром болела, 
бегала как дикая, несвоичко гово- 
рила. Лёв. 


ГОВОРЯ — 
ложь, неправда. Кака самостоя- 
тельная женшина таку пусту го- 
ворю скажёт? Чё ты болташь по- 
пусту-то; раз неправда, дак всё 
равно пустая говоря. В. Мош. 

ГОД — холодное 
лето. Ничё жё не поспеват: зяблой 
жё год-от нонче. Говорят, в зяб- 
лой год иней рано падёт — всё 
позябат. В. Мош. 

$ НЕ ГОД — неурожай на что- 
либо. Нонче у нас не год рябине, 
нету совсем иё; а бывает когда. 
Тет. 


ГОДА % ПО ТЕ ГОДА (ГОДЫ) — 


в то время, тогда. Пятеро в вой- 
ну-то у меня было; мужика в ар- 
мию взяли, дак всяко жили по те 
года. Жул. По те годы грузди в 
лесу были, а нонче нету-ка ничё. 
В. Мош. 
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Ф ТРЕТЬЕГО ГОДА (В ТРЕ- 
ТЬЕМ ГОДЕ) — в позапрошлом 
году. Нарусленик выткала третье- 
го года. Толст. Ездил в третьем 


годе в Днепропетровск: пошибат 
на Ташкент. Вильва. 
ГОДАХ Ф В ОДНЕХ ГОДАХ —в 


годов $ ИЗ 


одном возрасте. Из того дома па- 
ренёк, мы с им в однех годах, ну 
и сошлись с им. Харён. 

ФНА ОДНОМ ГОДУ—То же, что 
В ОДНЕХ ГОДАХ. Мы со стари- 
ком-то на одном году, лет-то нам 
одинаково. Вильва. 

ГОДОВ — хороший 
по сравнению с другими годами. 
Нонче-то урожайный год на кар- 
тошку — из годов. Оськ. 

Ф ВЫИТИ ИЗ ГОДОВ. См. вый- 


ти. 

Ф С МОЛОДЫХ (СЫЗМАЛЫХ) 
ГОДОВ (ЛЕТ) —с раннего воз- 
раста, с юности. С молодых-то го- 
дов всё на ферме робила, за коро- 
вами ходила. Ефр. Сызмалых лет 
ходила жать, молотить. Ов. 


ГОДОМ Ф ЗА ГОДОМ КАК ЗА 


МОРЕМ. (посл.). Не предугада- 


ешь, что будет впереди. Нечего 
наперёд загадывать, чё там бу- 
дёт — за годом как за морем. 
Кольч. 


ГОДУ Ф ИЗ ГОДУ НА ГОоД— 


ГОДЫ Ф БОЛЬШИЕ 
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каждый год. Дочь в Березниках 
живёт, внучонок есть; из году на 
год 6зжу к имя, ведь всякому 
своё. Бельск. 

Ф К ГОДУ — при благоприятных 
условиях, в хороший год. Шишки 
на кедре к году дак бывают; дав- 
но уж не было. Луб. 

%* ПРОШЛОГО ГОДУ —в про- 
шлом году. Коза своя, поросёнка 
прошлого году закололи, дак я 
хоть ем мясо-то. Вильва. Прошло- 
го году я фатерник-от возил. Ефр. 
Ф ТОГО-Т-ТАМ ГОДУ — когда- 
то. Того-т-там году-ту рожь там 
была, дак ничё она, хорошая была, 
рожь-та. Зуева. 

ГОДЫ —о 
преклонном возрасте. У меня го- 
ды-те большие, а смерти-то всё 
никак нет. Вол. Годы-те у меня 
большие, я с девятьсот третьего, 
теперь уж, поди, 67 годов-то мне. 
Вав. Тебе ишо, девка, до больших- 


ГОЛОВА Ф АДАМОВА 


то годов много каши хлебать. 
В. Мош. 

Ф ГОДЫ-ГОДЫр—в течение мно- 
гих лет. Годы-годы и не зарастает 


яма-то. Харён. 


Ф ГОДЫ-НЕ УРОДЫ — не воз- 
раст важен, а здоровье. Ну, дак 
чё, годы — не уроды, если чело- 


век-то здоров. Бельск. 

Ф ЖИТЬ ЧУЖИЕ ГОДЫ. — См. 
ЖИТЬ. 

Ф КРАСНЫЕ ГОДЫ. Лучшие го- 
ды жизни. Голя все молоды годы, 
все красны годы там оставит. Ефр. 
Ф МАЛОУМНЫЕ ГОДЫ — годы 
детства. Всё пережито с малоум- 
ных лет. В. Мош. 

Ф МАЛЫЕ ГОДЫ — не очень 
много лет. Годы-те малы у меня, 
дак жизни-то нет — болею всё. 
Бельск. Годы ишо малые у Ми- 
хайловны-то, она не вышла ведь из 
лет-то. Кас. 


ГОЛБЕЦ Ф ВЕРХНИЙ ГОЛБЕЦ — 


верхняя ступенька, по которой 
взбираются на печь. Нижний гол- 
бец с диван с этот может быть, 
можно шире сделать, а верхной 
голбец уже, на ём не спят. Оськ. 
Ф НИЖНИЙ ГОЛБЕЦ — при- 
стройка к русской печи вроде ле- 
жанки; в ней может быть дверца, 
закрывающая вход в подполье 
(голбец). Это верхний голбец, а 
это нижний голбец; на нижнем гол- 
бце западня, а там подвал, там 
картошку сыплём. Осок. 

ГОЛОВА 


(ДАМНА ГОЛОВА) — травянис- 
тое растение венерин башмачок. 
Адамовой головой поят — худос- 
то находит; адамсва голова идет 
от худобы: на человека находит 
худобище, трясёт его; человек си- 
дит-сидит, и вдруг его бросит. 
Адамова голова — жёлтой цветок. 
Толст. Адамова голова ростёт в 
Жуланове, она длинная, цветки 
жёлтенькие; идёт, у кого голова 
болит. Тюльк. Это трава дамна 
голова от головы, жёлтого цвета, 
ростёт на Григорьевском болоте. 
Пласт. 

Ф БЕРЕЩЕННАЯ ГОЛОВА. Н2- 
одобр. О человеке, не проявившем 
в нужный момент находчивости, 
сообразительности. Дак чё жё сра- 


зу-то не пошёл, берещенная ты 
голова? Мус. 

Ф ВО ВСЮ ГОЛОВУ (ГОЛО- 
ВУШКУ) — очень громко. Раз 
десять перевела: я не знаю, я не 
знаю, во всю голову одно кричит. 
Ефр. Во всю головушку песни 
токо взбачивам, ревём во всю го- 
ловушку. Ефр. Мы седем все в 
лодку и поём, и поём. А мужик-от 
меня потом ругат: опять орала во 
всю головушку. Лёв. Раньше воз- 
гутали во всю головушку, ходят, 
ревут, бывало. Свал. 

$Ф ВКЛАДЫВАТЬ В ГОЛОВУ. 
См. вкладывать. 

Ф В ГОЛОВУ ТОРНУЛО. См. 
торнуло. 

Ф НА ЗЛУ ГОЛОВУ — очень 
сильно (бояться, опасаться). На 
злу голову боюсь студёной-то во- 
ды—в реке уж мне не браживать. 
Сорв. Заболела, а в больницу не 
поехала, на злу голову боялась 
больницы. В. Мош 

Ф КОРМИТЬ ГОЛОВУ. См. кор- 
МИТЬ. 

Ф ОБНЕСЛО ГОЛОВУ. См. об- 
несло. 

Ф ОКРУЖИЛО ГОЛОВУ. См. 
окружило. 

%Ф СОРВИ ГОЛОВУ. См. сорви 
Ф ХВАТИТЬ ГОЛОВУ. См. хва- 
ТИТЬ. 

Ф ПОКОПНАЯ ГОЛОВУШКА. 
Покойник. покойница. ЛПокойная 
головушка, тятина мама росска- 
зывала; всё, что на земле будет, 
всб обсказывала. Пег. 


ГОЛОВЫ Ф КАК ИЗ КОБЫЛЬЕЙ 


ГОЛОВЫ — много, в изобилии. 
Зачнёт петь, дак повалит как из 
кобыльей головы. Ты уж вроде 
иного брала сттудова, Овдокия, а 
ино всё ллется как из кобыльей 
01065. Толст. 

Ф С ГОЛОВЫ НА ГОЛОВУ — 
все без исключения, поголовно. На 
масленц-то у катушки все с голо- 
вы на голову соберутся. Старики 
да старухи с мальём тожё придут. 
Лёв. Страдуют, дак с головы на 
голову все в поле. В. Мош. 


голос Ф ГОЛОС В ГОЛОС, ВО- 


ЛОС В ВОЛОС —о чьём-либо 
полном сходстве; точь-в-точь. Двой- 
ню принесла, оба-сына, оба—го- 


лос в голос, волос в волос. Мус. 
Я и вижу, что ты падашься на еб, 
ну, прямо голос в голос, волос в 
волос. Пег. 

Ф (ГОЛОС) под ГОЛОС 
— одновременно; стройно, слажен- 
но. Раньше голос под голос моло- 
тили, любо послушать было. 
Толст. Ездила в клуб  солева- 
рох, блочка там в Новой год 
была. Кто на трубе, кто на гар- 
монье, скрипки ишо каки-те выду- 
мали, олуком-то скоблят Всё ведь 
под голос полуцятся, враз, голос 
под голос. Котята голос под го- 
лос орут под дверями. Толст. 

Ф НА ГОЛОС — очень громко 
(реветь, рыдать, плакать). Сколь 
сильно руки болят — на голос ре- 
ву. Ефр. Война-то кончилась, дак 
одне смеялися, а другие-те на го- 
лос ревели — некого ждать было. 
Харён. 

Ф ВЕСТИ ГОЛОС. См. вести. 

Ф НАЙТИ ГОЛОС. См. найти. 
Ф ОТВЕСТИ ГОЛОС. См. отвести. 
Ф МЁРТВОЙ ГОЛОС — не выра- 
зительный. У меня голос-от мёрт- 
вой, токо о покойнике плакать. 


Дубр. 

ГОЛОСОМ Ф БЛАЖНЫМ ГОЛО- 
СОМ — очень громко, неистово 
(кричать, орать и т. п.) Котёнок- 
от только блажным голосом зао- 
рал да и оцарапал лико парня-то. 
Толст. Чё там девка-то блажным 
голосом ревёт? Иди стюни её. 
В. Мош. 

ГОЛОСУ Ф НИ ГОЛОСУ —о пол- 
ной тишине. Ведь раньше-то токо 
зайдёшь в школу, дак нигде ни го- 
лосу. Бельск. Иван Павлыч был 
твердой, настойчивой; как ска- 
зал—всё мертво, ни голосу. Толст. 


ГОНОМ Ф ГОНОМ ГНАТЬ кого. 
Гнать (с оттенком усиления дейст- 
вия). Пришла Варвара ко мне, 
целой час сидела, надоела, хоть 
гоном гони. Вол. Гоном гонишь 
их с улицы-то, и выгнать не мож- 
но. Свал. 

ГОНЯТЬ % СЛОНА ГОНЯТЬ. Н2- 
одобр. Безлельничать. Плохо оне 
нонче робят. молодёжь-та, слона 
гоняют день-деньской. Пег. Лето 
наступит, дак некогда слона-то го- 
нять: везде дело будёт В. Мош. 


7. 


ГОРЫ $ С КРУТОЙ  ЗАБЫВЧИ- 
ВОЙ ГОРЫ. Экспр. О внебрачном 
ребенке. Последн-от парень у её с 
крутой забывчивой горы, от друго- 
го она его принесла. Ощепк. 

ГОРБУ $ СО СВОЁГО ГОРБУ— 
своим трудом. Всё нажито со 
своёго горбу. Арист. У нас которы 
много хлеба-то имели, дак ведь 
всё со своёго горбу. Толст. 

ГОРЛА $ ДО ГОРЛА (ПО ГОР- 
ЛУ). 1. Вполие, сверх всякой ме- 
ры. Была бы у меня своя корова, 
дак вы бы, девки, у меня до горла 
сыты были. Бельск. 

2. В достаточном количестве. 
Денег до горла у ё&. Бельск. У ко- 
го всё по горлу было, капитал был, 
дак те колхозом-то недовольны 
были. Ефр. 

ГОРЛО Ф КРЕСТЬЯНСКО ГОР- 
ЛО—СУКОННО БЁРДО (погов.). 
О неприхотливом человеке. Мне 
хоть редьку. хоть капусту — всё 
ем: крестьянско горло — суконно 
бёрдо. Пыск. 

ГОРНИКА 4+ НАША ГОРНИЦА С 
БОГОМ НЕ СПОРНИЦА. (НА- 
ША ГОРЕНКА С БОГОМ НЕ 
СПОРЕНКА) (погов.). О жилом 
помещении, температура которого 
зависит от погоды. На улице теп- 
л0— в нашей избе тожё тепло, 
наша горница с богом не спорни- 
ца. Кольч. Сегодня у тебя в избе 
горенка с богом не споренка: на 
улице тепло и в избе тепло. Лвв. 


ГОРОХ Ф ЖАРОВИННОЙ (ПОЛЕ- 
ВОЙ) ГОРОХ — травянистое рас- 
тение, чина лесная. Жаровинной 
горох, у его стручки большие, го- 
рошки беленьки, а мыший горох, 
у его мелкие чёрные стручки, и в 
ём горошки, то серые, то чёрные. 
Осок. Полевой горох на шутьмах 
ростёт, стручки большушшие, вкус- 
ные бывают. Мы едим его. Толст. 
Ф МЫШИЙ ГОРОХ — травянис- 
тое растение горошек заборный. 
Мышьяк — это мыший горох; эту 
траву прикладывают, когда на 
шее болит. Толст. 

ГОРЯМИ Ф С ГОРЯМИ ПОПО- 
ЛАМ (НАПОПОЛАМ) — с боль- 
шим трудом, еле-еле, кое-как. 
Тоже вот и живут с горями попо- 
лам, деревня у их маленька. Коро- 
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ву дёржу, маемся с ей, с горями 
напополам. В. Мош. 

ГОРЯЧКА $ РОДИЛЬНАЯ ГО- 
РЯЧКА — послеродовое заболева- 
ние. На третий день после родов 
заболела я родильной-то горячкой; 
два месяца горела, бредила, всё 
мне чё-то мстит в избе. Кас. 

ГОТОВ Ф ГОТОВ В МЁД ПОСА- 
ДИТЬ кого. Стремиться оказать 
уважение кому-либо; угодить хо- 
рошим приёмом, угощением. Я 
ведь наголо жила с учителями; бы- 
вала у их в гостях, когда отсюдова 
уехали, дак оне готовы в мбО по- 
садить меня. Толст. Мы, бат, мо- 
лодушку так залюбили, что гото- 
вы в мёд посадить. Оськ. 

ГРАМОТА % БОЛЬШАЯ ГРАМО- 
ТА — образование; образован- 
ность. Муж у меня хорошой был; 
грамота больша была у его, в 
офицерах ходил. В Мош. Сиротой 
жил, дак не дали больиу-то гра- 
моту, неоткуда было учиться. Ефр. 

ГРАМОТЫ % БОЛЬШОЙ ГРАМО- 
ТЫ —о ком-либо. получившем 
образование. Оне девку провожа- 
ли, большой грамоты девка была, 
институт в Перме закончила. Вав. 


ГРАМОТУ $ В ГРАМОТУ ВЗЯТЬ- 
СЯ. См. взяться. 
ГРЕХ %® СТЫДНО СКАЗАТЬ — 


ГРЕХ УТАИТЬ. См. сказать. 


ГРЕХА Ф НАДЕЛАТЬ ГРЕХА НЕ 
ОДНА ЛЕХА. См. наделать. 

ГРЕХОМ % ГРЕХОМ РАДИ (ЛА- 
ДИ) — выражение опасения, не- 
желательности чего-либо, что мо- 
жет случиться внезапно. Иш:о гре- 
хом ради война будёт, дак не от- 
пустят ведь домой, ишо задяржи- 
вать будут. Сорв. Нг умер бы 
грехом лади, шибко уж плохой. 


Кас. 

ГРИБЫ $ ЧИСТЫЕ ГРИБЫ — сте- 
добные, неядовитые грибы. Соби- 
раем только чистые грибы, чтобы 
есть-то их можно было. Пыск. 

ГРОБУ Ф НИ ГРОБУ НИ МОГИ- 
ЛЫ (ЕМУ, ЕЙ, ИМ и т. п.). 
Экспр. Пожелание неудачи, не- 
счастья, невзгод, всего плохого. 
Вредной как-от был председатель, 
плешатой. Ни гробу, ни могилы 
ему. Шибко не любели его. Ощепк. 


ГРОМ Ф ГРСМ ГРЯНЕТ на кого. 
Придёт беда, несчастье, неудача. 
Ну, Павловна, и на тебя гром гря- 
нбт когда-нибудь, заболеёиь ты, 
не работай столько-то. Толст. 
Гром-от грянул на её:  хозеин 
умер. Сами-то мы не смогли по- 
ехать, а написали тожно, что на- 
90, мол, жить и направляться на 
жись. В. Мош. 

ГРОШ %* НИ ЗА ГРОШ НИ ЗА 
ДЕНЬГУ (НИ ЗА КОПЕЙКУ) — 
бесполезно (жить, прожить). Ко- 
торой человек дак проживёт ни 
за грош ни за деньгу — никакого 
от его толку не родится. Пыск. 
Век-от прожила свой ни за грош 
ни за деньгу. Свал. Дивья вам, ро- 
бята, жить, дивья! А мы прожили 
ни за грош ни за копейку — жись- 
то вон кака плоха была дак. Толст. 

ГРУЗКА Ф ГРУЗКА СОЛЕНАЯ — 
работа на разгрузке соли. Я на 
грузку соленую ходила, деньги на 
приданое надо было. Дак соль гру- 
зила, скоко-то долго робила там. 
В. Мош. 

ГРУЗКИ Ф ХОДИТЬ НА ГРУЗКИ. 
См. ходить. 

ГРУЗЕЛЬ Ф СУХОЙ ГРУЗЕЛЬ, 
СЫРОЙ  ГРУЗЕЛЬ — разновид- 
ности груздей. Сырой грузель име- 
ет влагу на себе, отпоть на 6ём; а 
сухой грузель — отпоти нету, за- 
вился он. Вол. 

ГРЯДКА Ф ГЛУХАЯ —ГРЯДКА — 
крытая полка в углу избы, перед 
печкой. Глухая грядка была: 
вдолбят в стену доску широкую, 
с избы-то, как стенку, доску при- 
бивают и сверху доску, а из кути 
кладут в грядку чё надо. Занавесы 
на глухие грядки вешали. Толст. 

ГУБ Ф НИ ТУЕСА НИ ГУБ. См. 
туеса. 

ГУБА Ф ГУБА БЕРЁЗОВАЯ — гриб, 
паразитирующий на деревьях; тру- 
товик. Губу берёзовую выварит в 
пече; выварится — обухом иско- 
лотит, к ей причикат, она пыхат. 
Губа берёзовая как гриб, на берё- 
зе выростат, на гриба и находит. 
Вол. 


$Ф ГУБЫ (ГУБКИ) НА ЛО- 
КОТЬ — сердиться, дуться; выра- 
жать своим внешним видом не- 
удовольствие. досаду, обиду. Ко- 


пай картовь-то, нечего посиживать. 
Иль работать неохота и губы на 
локоть? Толст. Если осердится че- 
ловек, дак и губки на локоть. 
Ушак. 

ГУБЫ Ф НАВОЗНЫЕ (НАЗЁМ- 

НЫЕ) ГУБЫ — шампиньоны. На- 
возные губы, дак поганы губы; 
никаких завитней нету у навоз- 
ных губ. Вол. Назёмны губы, их 
коровы даже не едят. Вол. На- 
зёмные губы, оне в назьме рос- 
тут: по поляночке идёшь—дак их 
токо бело наростёт. Вильва. 
Ф СОБАЧЬИ ГУБЫ. 1. Общее 
название всех несъедобных грибов. 
Собачьи губы, оне толстушишие, 
жёлтого цвету, такие завитни дак, 
завитни завиваются. Вол. Мухомо- 
ры тоже собачьи губы. Вильва. 

2. ОПЕЁНКИ. Собачьи губы рос- 
тут на назьму, около пнёв; мы их 
не ломам, а которы едят их. Толст. 
Ф ЧЕРНЫЕ ГУБЫ — сушёные 
грибы. Мясо да чё да, чёрные гу- 
бы рубишь сушёные, в губном ко- 
рыте. В. Мош. 

ГУНЯ $ ЛИЗАНА ГУНЯ — женская 
одежда из мятого плюша. „Лиза- 
ны гуни и топеря есть: место как 
корова вылижёт, местом опять хо- 
рошоё; оне токо у богатых были, 
а в деревнях-то не было такой-то 
модной лопоти. Толст. Раньше ли- 
заны гуни носили, теперь их плю- 
шевы называют. Вол. 


д 


ДА Ф ДА ЧЕ ДА— и тому подоб- 
ное, и ещё кое-что. Робятам обут- 
ки надо купить да чё да. Марие 
всего бабы-те наташшили: пирог 
рыбной, печенье да чё да. Толст. 
В огороде лук ростёт, морковь, ре- 
па да чё да. Пыск. 

ДАВАТЬ $Ф ВИДУ НЕ ДАВАТЬ 
(НЕ ДАТЬ) — ничем не обнару- 
живать своих мыслей, чувств, на- 
мерений, желаний. Я только сама 
собой подумала, а ей даже виду 
не дала, чё я думаю. Харён. Паль- 
то поношено купила, да и счас с 
им живу; виду ведь только не да- 
вай, что оно старое. Харён. На 
душе у меня вертит, я переживаю, 
а им уж и виду не дала. Ефр. 
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ДАЙ Ф ДАИ-ВОЗЬМИ — 


$Ф НЕ ДАВАТЬ (НЕ ДАТЬ) 
ЗНИКУ кому. Не давать покоя. 
Ну и парень! Не даёт знику мне, 
велит купить машинку ему. Кольч. 
Знику ей нисколько нельзя давать, 
постропалить надо, чтобы товары- 
те доступала в магазин-от; ничё 
не доступат продавец, сидит себе 
на трибуне и всё. Толст. 

Ф НЕ ДАВАТЬ (НЕТ) СКРЕЁСУ 
кому. Не давать покоя. Было 
мне 16 годочков, я убежала с ле- 
сов, дак мне скрёсу не давали и 
говорили: никакого скрёсу тебе не 
будёт. Бельск. 

бурно, 
безудержно; в быстром темпе. 
Ох, вода катила — только дай- 
возьми. Толст. У молотилки ро- 
бишь, дак только дай-возьми, не- 
когда оглядываться-то. Кас. 


ДАРИТЬ $ ДАРЫ ДАРИТЬ. Обря- 


дов. В день свадьбы одаривать 
родственников жениха. Дары да- 
рила невеста в свалебной день. 
На подносе подносила дары свёк- 
ру и свекровке, деверьям, золов- 
кам. А жених и его родня отдари- 
вали только невесту. Бельск. Дары 
дарить надо было золовке, деверю, 
всей жениховой родне. Пыск. 


ДАТЬ Ф ДАТЬ ГРАМОТУШКУ ко- 


му. Дать возможность овладеть 
грамотой. Мне одной из семьи гра- 
мотушку-то дали, больше никто 
ни читать, ни писать не учен. Лёв. 
Ф ДАТЬ ГРОЗУ кому. Пригро- 
зить. Надо было вам грозу-то 
дать, чтобы вы боялись меня, вот 
и я пригрозила поэтому. Вильва. 


Ф ДАТЬ ГРУППУ кому. Вы- 
вести на пенсию по инвалидности. 
Меня в лесу-ту увечило, рука дол- 
го болела, потом дали группу, и 
теперь пензию получаю. Ов. 

Ф ДАТЬ (ЗАДАТЬ) ДИРКА 
(ДИРКАША) — стремительно убе- 
жать. Не лонися, и ишо толе-то, 
зимой-то я сидела у их... чё-то 
худоё вспомнила — и дирка дала, 
упластала без катанок. Толст. Ох, 
я оттуля дирка задала, только 
топ-топоты. Пыск. Отец-от его 
экой жё был: книжки бросит под 
сини, а сам диркаша даст. Осок. 
Ф ДАТЬ ДОЛБУШКУ кому. 
Ударить кого-либо. Заговорили про 


бога, я скажи: мол, ерунда это; 
отец мне и дал долбушку по голо- 
ве да из-за стола выгнал. Лёв. 

Ф ДАТЬ ЗАВЕТ. Обрядов. Зага- 
дать. Какой завет даёт девка, тот 
и выкатыватся ей в зеркале, когда 


зеркалом наводится дак. В. Мош. 
$Ф ДАТЬ КОЛОТОВКУ кому. 
Побить, поколотить. Он мне за 


всю жизнь пальцом не граживал, 
не только б колотовку дал. Я по- 
смеюсь: ты бы хоть одинова коло- 
товку дал, а он бает: не за что, 
дак не дам. Пыск. 

Ф ДАТЬ ЛЯПУ (ЛЯПУХУ) ко- 
му. Сильно ударить. Я тебе как 
базну, дам ляпу. Толст. Схватил 
меня, колышку высыпал да ляпу 
ишо мне дал. Вильва. Как дам ля- 
пуху, дак сразу место найдете, пе- 
рестанешь взад-вперёбд ходить. Мус. 
Ф ДАТЬ МУКОЙ кому. Сильно 
ударить. Ишо раз возьмёшь книж- 
ку, мукой дам. Мус. 

Ф ДАТЬ НАМЕРЕНИЕ — согла- 
ситься. Я намеренье дала, что пой- 
ду замуж за его, согласилась ина- 


че, хоть и не любила его, знала 
мало, а сирота — куды жё де- 
нешься. Вильва. 

Ф ДАТЬ (ДАВАТЬ) ПОВАДКУ 
(ПОВАДУ) кому. ’Потворство- 
вать кому-, чему-либо. У нас Ша- 


раня убежала от мужа, не люби- 
ла его; а мать повадку дала, при- 
няла её, дак она и убежала. Вол. 
Дали им повадку, всё разрешают, 
теперь и сами справиться не мо- 
гут. Вол. Тятя допускал меня на 


гулянку, поваду давал; а мамка 
ругливая была. Н. Мош. 
Ф ДАТЬ (ДАВАТЬ) ПОМОЧЬ 


кому. Помочь. Со снохой живу, 
с Марией-то. Ей всю помочь дала, 
всех детей подняла, всё хозяйство 
управлела. А родна дочь Параша 
хотела меня взеть к себе, дак не 
пошла я: чё, говорю, Параша, я 
тебе никакой помочи не дала, чёй- 
но я к тебе теперь пойду. В. Мош. 


Не только что от их чё взеть—я 
шо всё помочь им давала: неси- 
те-ко, мол, картошки-то, мясо-то 
даю. Толст. 

Ф ДАТЬ ПРИВЕТ кому. Пере- 
дать привет. Ивану Ллексеичу 


привет дайте. Сорв. 


Ф ДАТЬ РУКУ. Обрядов. Дать 
согласие на брак дочери. Сваты в 
дом приходят, сватают. Если не- 
веста согласна, отец руку даёт. 
Пыск. Раньше-то не спрашивали; 
отец руку дал, дак идёшь замуж. 
(©) 


В. 
$Ф ДАТЬ (ДАВАТЬ) СПАСИБО 
кому. Выразить благодарность. 
Поела, попила, девка, а спасибо- 
то дала хозяйке-то? В. Мош. Спа- 
сибо даю тому, кто пензию приду- 
мал. Чё бы мы тожно делали без 
пензии? Вав. Сначала ругали, кля- 
ли, а потом спасибо давали. Осок. 
Ф®Ф ДАТЬ СУМЕЛЯ кому. Уда- 
рить. Дай ему сумеля в горб-от, 
чтоб не лез. Толст. 

$Ф ДАТЬ СУХОДУШИНУ кому. 
Ударить. Я вот как дам суходуши- 
ну, дак тут и присядёшь, не бу- 
дешь баловаться. Кольч. 

Ф ДАТЬ ТЕРЕБАЧКУ кому. 
Наказать кого-либо (чаще — ре- 
беёнка), резко дёрнув за волосы. 
Кому теребачку дам, кому тычка- 
ничего, выростут, хорошо всё бу- 
дет. Вол. 

$Ф ДАТЬ ТУЖМАНА (ТУЗМА- 
НА) кому. Ударить. Дам туж- 
мана в спину-то, стукну вот, дак 
будешь знать. Кас. Чё ты жалу- 
ешься на меня? Я дам тузмана в 
горб-от. Толст. 

Ф ДАТЬ ТЫЧКА кому. Уда- 
рить. За всю жизнь тычка не дал, 
хорошо мы с им жили. Кас. 

Ф ШШИПОЧКА НЕ ДАТЬ ко- 
му. Беречь, жалеть кого-либо; не 
обидеть. Мужик-от мне ишиипочка 
за всю жизнь не дал, почитал ме- 
ня. Сем. Пятерых вырастила, нико- 
му ициипочка не дала. Пег. 


ДВОЕ $ ДВОЕ НА ДВОЕ — вдвоем 


(с оттенком усиления). Отец с ма- 
терью двое на двое жили, никого 
коло их не было. Оськ. 


ДВОРАМ Ф ОТПУСТИТЬ ПО ДВО- 


РАМ кого. См. отпустить. 
$Ф ПОЙТИ ПО ДВОРАМ. См. 


пойтя. 


Ф ХОДИТЬ ПО ДВОРАМ. 
СМ. ХОДИТЬ. 
Ф* ПО ЧУЖИМ — ДВОРАМ — 


(жить) где-либо в другом месте, 
не там, где родились. Внучата-то 
есть, дак оне все по чужим дворам 


бегают, с родителями живут по 
городам. Дубр. 


ДВОРУ $ НЕ ПО ДВОРУ (быть, 


прийтись) — оказаться неподходя- 
щим к каким-либо условиям. Ко- 
рова-то опять пропала у соседки, 
не по двору пришлась. Кольч. 


ДЕВКА Ф САРЫНЬ-ДЕВКА — от- 


чаянная, смелая. Я самой первой 
была на селе, сарынь-девкой была. 
В. Мош. 

Ф ЭТО НЕ В СЧЁТ, ЧТО ДЕВ- 
КА НЕ ТКЁТ, ЛИШЬ БЫ ПРЯ- 
ЛА (посл.). Шутл. Ничего, что де- 
вушка не всё умеет делать, было 
бы желание — научится. Ничего, 
что она коровву не умеет доить— 
научится; это не в шшот, что дев- 
ка не ткёт, лишь бы пряла. Кольч. 
Ф СТАРАЯ 'ДЕВКА— немолодая 
женщина, не бывшая замужем; 
старая дева. Микиткиных девку 
старую называют у нас бакой-то: 
толстуиишая, кака-та неаккурат- 
ная. Толст. А старые девки здесь 
и поревели песен-то. Толст. 


ДЕВКАХ Ф В ДЕВКАХ (В ДЕ- 


ВУШКАХ)—будучи не замужем, 
до замужества. Всю жизнь я ро- 
била: и в девках у отца робила, 
и замужём. Подол-от никогда не 
просыхивал. Вильва. Это ишо бы- 
ло, когда я в девушках жила. 
Уролка. 

Ф ОСТАТЬСЯ В ДЕВКАХ. См. 
остаться. 


ДЕВКИ $ ДЕВКИ КАК СИМЕ: КУ- 


ДА РОССЕЮТ. (посл.). Тюльк. 
$Ф ДЕВКИ —ТЕ ЖЕ ДЕТКИ, 
КУДЫ ИХ ДЕНЁШЬ (посл.). 
В. Мош. 

Ф ДЕВКИ-ТЕ ЖЕ ДЕТКИ: СО- 
ГРЕШИТ. ДАК МОЛИТСЯ, ПРИ- 
НЕСЁТ, ДАК ВОДИТСЯ (посл.) 
Расплата за ошибки, заблуждения. 


ДЕВУШКА Ф ДЕВУШКА НЕВЕС- 


ТИТСЯ, А С БАБУШКОЙ РОВЕС- 
НИЦА (погов.). Шутл. О жела- 
нии немолодой женщины выйти 
замуж. Девке-то уж под пятьде- 
сят, всё ишо она невестится, а с 
бабушкой уж ровесница. Кольч. 
Ф КРАСНАЯ ДЕВУШКА — ком- 
натный цветок. Вот этот цветок 
красная девушка называется; она 
у меня пошто-то белыми цветами 
цзела. Н. Мош. 
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ДЕЛАТЬ Ф ДЕЛАТЬ 


ДЕЛЕ ®Ф НА (ПРИ) ДЕЛЕ 


ДЕНЬ Ф ДЕНЬ ПО 


БУМАГУ — 
юридически оформлять какой-либо 
документ. Она всб не давала бу- 
магу-то делать, а потом всё жё 
согласилася. Дак они 6сё имушише- 
ство переписали на себя и уехали, 
а она вот осталася одна. Харён. 


Ф ДЕЛАТЬ ЖЕРЁБЬЯ — опреде- 
лять очередность чего-либо или 
право пользования чем-либо. Лес- 
от валили все вместе, а потом же- 
ребья делали: кому какая полен- 
ница попадёт, ту и везёт. Кузн. 
По те года скот-от всё под пасту- 
хом ходил, а ноне сами пасём, дак 
жеребья делали, кому первому 
гнать. Пыск. 

$ ДЕЛАТЬ МИРНУЮ с кем. 
Мириться. У меня сестра убегом 
взамуж-от убежала. Родители сер- 
дилися, а через недели две при- 
шли мирную делать. Арист. 

Ф ДЕЛАТЬ ОТВОД кому. От- 
влекать внимание кого-либо от не- 
желательных мыслей, разговоров 
и т. п. Отвод ей делает, чтобы она 
не думала, чтобы забыла, о чём 
говорила-то. Уролка. Я лажу в из- 
бу идти, а она отвод мне делат, 
задярживат меня. Оськ. 

Ф ДЕЛАТЬ РАСХОЖУ с 
Расходиться. 

Ф ДЕЛАТЬ СХОЖУ с кем. Схо- 
диться. А потом один другого на 
глаза не принимают; ну дак рас- 
хожу будем делать, говорят. Шо- 
жили, дуром-то помаялися — сно- 
ва схожу Эелали. Бельск. 


кем. 


(быть, 
находиться). Работать, 
иметь занятие. Мы оба на деле 
были: хозеин бригадиром, я на 
складе, на ферме, в общем, я гор- 
шок, упольник, кругом угодник. 
Толст. У меня племянники все по- 
хорошему, все грамотные, все учё- 
ные, все при деле. В. Мош. 


ЖИТЬ, 


ДЕННО Ф ДЕННО-НОЧНО — всё 


время, постоянно. —Денно-ночно 
маюся с им, никакого спокою нет. 
Кузн. 

ДНЮ — еже- 
дневно, беспрестанно; изо дня в 
день. Она ведь не робила, а день 
по дню сидела дома; всю жизнь и 
сидела цельные дни дома, а тепе- 
рича пензию просит. Зуева. Как 


ДЕНЬГИ Ф ОПЯТЬ ЗА 


ДЕРЕВА Ф ОБХОДНЫЕ 


байбак день по дню лёжит, никуда 
не ходит. Дубр. 

$ ДЕНЬ ОТО ДНЮ — с каждым 
днём. День ото дню мне всё хуже 
и хуже делатся, нет мне исходу. 
Н. Мош. 

$Ф ИЗО ДНЯ В ДЕНЬ — выраже- 
ние, свидетельствующее о высшей 
степени достоверности сообщаемо- 
го (применительно к периоду вре- 
мени). Тридцать лет с ей прожил 
изо дня в день. Вав. Через пять 
лет изо дня в день он и заявился. 
В. Мош. 

Ф КРАСОТНОЙ ДЕНЬ. Обрядов. 
День до свадьбы, в который не- 
веста отдаёт ленту, купленную ей 
женихом (ленту кладут в еван- 
гелие, к иконе). Вечером, в кра- 
сотной день девушка отдает за 
столом красоту, красоту посади- 
ла — у отца благословления про- 
сит. Вильва. 

Ф*Ф МЕЖЕЁННОЙ ДЕНЬ-—один из 
самых длинных летних дней. Ког- 
да-то убегала на день-два лё кра- 
дом, помню ишо, в межённой день 
это было, летом, дак устегали ме- 
ня — не пошла боле. Оськ. Ме- 
жённые дни, дак это самые 9до0л- 
гие дни — в юне, в юле. Толст. 


Ф ПИРОЖНОЙ ДЕНЬ. Обрядов. 
Празднество, устраиваемое в доме 
жениха на второй-третий день по- 
сле свадьбы, на котором угощали 
пирогами, сделанными невестой. 
Пирожной день у жениха быват. 
Невеста пироги печёт, дарит дары 
жениховой родне. Пыск. 
Ф СВАЛЕБНОЙ ДЕНЬ. Обрядов. 
День бракосочетания. В свалебной 
день последний день у невесты 
гостях. Переезжие свахи едут с 
женихом по невесту, везут её в 
церкву венчаться. Пыск. 
РЫБУ 
ДЕНЬГИ. Шутл. О чём-либо по- 
вторяющемся и уже надоевшем; 
то же самое. Слушай, Старикова, 
я тебе говорил? Говорил! А ты 
опять за рыбу деньги: дай лошадь 
да дай лошадь. Харён. Ничего се- 
бе: я уж заплатил за всё. Чего 
ишо от меня хотите? Опять за ры- 
бу деньги. Кольч. 

ДЕРЕ- 


ВА — верхние деревянные брусья 


в борту баржи. Наверху кладёшь 
обходные дерева, четырёхгеранные, 
толстые, на борту баржи. Юр. 

ДЕРЕВЯННАЯ %Ф ДЕРЕВЯННАЯ 
РУБАХА. См. рубаха. 

ДЕРЕВЯННОЙ Ф ДЕРЕВЯННОЙ 
ОГОНЬ. См. огонь. 
®Ф ДЕРЕВЯННОЙ ПЛАТОК. См. 
платок. 

ДЕРЖАТЬ $ ДЕРЖАТЬ В ЖАБ- 
РАХ кого. Экспр. В большой 
строгости. Только тем и спасат 
(детей), что в жабрах Оёржит. 
Оськ. 

Ф ДЕРЖАТЬ ГОНЬБУ. —Устар. 
Ямщичить. Раньше здесь редкой 
мужик гоньбу не дёржал: место у 
нас такое, возили и людей, и то- 
вары. Оськ. Отец мой держал 
гоньбу:герузы ямщичил. Сем. 

Ф ДЕРЖАТЬ НА ДУМЕ кого, 
что. Сохранять в памяти; пом- 
нить. Я почти всё держу на думе, 
всю стару-то жизнь помню. Харён. 
На думе-то ничё не держу, ни од- 
на писня не идёт в голову. Н. Мош. 
Ф ДЕРЖАТЬ НА ДУШЕ что. 
Долго помнить обиду. Как я им 
счас ни нужна, а старо-то на душе 
дёржу, обида-то не забыватся. 
Харён. У меня сердце отхожее, я 
никогда обиду не держу на душе. 
В. Мош. 

%Ф ДЕРЖАТЬ ПОПА В ПОДОЛЕ. 
Экспр. Помнить о девичьей чести. 
На вечёрку у отца отпрашива- 
лась — он, бывало, и скажёт: «По- 
ди, да попа-то в подоле держи!». 
Тюльк. 


ДИВО Ф ДИВО ДИВНУЩЕЕ — 
очень много. Диво дивнушшо у 
меня племянников: Ванька, Тань- 
ка, Санко да ишо есть, неохота 
сошиштать. Вол. Сколько оне кар- 
тови накопали— диво —дивнуш- 
шее. Толст. Губ летось диво див- 
нушшее было. Ушак. 

ДИКАРЬ Ф ДИКАРЬ ОВСЯНОЙ — 
ненужный, бесполезный человек. 
Робятам говорим: «Вот дикарь ов- 
сяной». Дикарь овсяной ни к чему 
ведь ростёт. (Овсяный дикарь — 
болезнь овса). Толст. 

ДИКАЯ %Ф ДИКАЯ БАЛЯ См. баля. 

ДИКОЕ $Ф ДИКОЕ — ВРЕМЯ. См. 
время. 

ДИКОЙ $ ДИКОЙ ЛУК. См. лук. 
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Дикого $ ИЗ ДИКОГО УМА. См. 


ума. 

ДИРКА Ф ДАТЬ (ЗАДАТЬ) ДИР- 
КА (ДИРКАША). См. дать. 

Ф ДИРКА ПОБЕЖАТЬ См. по- 
бежать. 

ДНЁМ Ф ДНЁМ С ОГНЁМ, НО- 
ЧЬЮ ПРИ СВЕТЛЕ. Шутл. Вы- 
ражение одобрения электрического 
освещения, когда ночь как бы от- 
ступает. Жись-то у нас кака пош- 
ла: днём с огнём, ночью при свет- 
ле. Электричество есть, дак хоть 
чё делай в любоё времё. Бельск. 

ДНИ $ КАКОГО-ТО ДНИ — не- 
сколько дней назад: недавно. Ка- 
кого-то дни ходил мужичок, спра- 
шивал фамилию, искали кого-то. 
Толст. Приносила она мне молока 
какого-то дни, а теперь уж сколь- 
кой день не несёт. В. Мош. Како- 
го-то дни ездил в Тюлькино по 
хлеб. Ушак. 

ДОБРОМ Ф КУДА (ТУТ, ТЕБЕ) 
ДОБРОМ (С ДОБРОМ) — выра- 
жение сомнения в чём-либо или 
снисходительного одобрения. Куда 
тут добром постоять с им: будут 
смеяться и девки и суседки. А 
мать-то родная не пустит гулять 
больше. В. Мош. В мешок скла- 
дёт ремесло-то и идёт по деревням 
пилы насекать, ровно мастеровой 
какой, куда добром. В. Мош. Сей- 
час в любую избу зайди — зана- 
вески на окнах, куды тебе с доб- 
ром. Сорв. 

ДОБРУ $ ПО —ДОБРУ-ЧЕРЕДУ — 
по-хорошему. По добру-череду всё 
можно сделать, ладом да по по- 
рядку. В. Мош. 

ДОВЕСТИ Ф ДОВЕСТИ ДО ГРО- 
БА кого. Изнурить, довести до 
болезненного состояния. Счас 
жить-то дивья, всё машины ро- 
бят, а раньше мы у кулаков роби- 
ли, вот нас и довели до гроба-то 
на такой роботе, ничё делать не 
можем, хредеем только. Бельск. 

ДОЖДЬ Ф ЗАЛЁВНОЙ (ЗАЛИВ- 
НОЙ) ДОЖДЬ—сильный, продол- 
жительный дождь. Когда залёвной 
дождь пройдёт, дак всю ботву на 
огороде положит. Кузн. Заливной- 
то дождь когда не попускатся сут- 
ки двое, а то, быват, и недилю 
подряд ллёт, как из прорвы. Дубр. 
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$Ф ЗОЛОТОЙ ДОЖДЬ — зерно. 
Я как раз поехал в деревню за зо- 
лотым дождём: зерно у кулаков 
отбирать. Лёв. 

ДОЛГАЯ Ф ДОЛГАЯ НА РАБО- 
ТУ — не боящаяся труда, при- 
вычная к труду. У меня рука-то 
долгая на работу, за это меня и 
полюбили свёкор со свекровушкой. 
Лёв. Не посудачу на Нюркиу, дол- 
гая она на работу, ничё не ска- 
жёшь, только жизнь ей не шибко 
повезла. Ефр. 

ДОЛГИ $ ДОЛГИ СПУСТИ — по 
прошествии какого-то времени. 
Долги спусти, недели через две, 
она послала письмо. Вильва. Дочь- 
то у меня убегом ушла (замуж), 
дак подарки-то уж долги спусти 
брали. Оськ. Не было снегу, пого- 
лу сначала морозило, уж долги 
спусти снег выпал. Свал. 

ДОМУ Ф НИ ДОМУ НИ ЛОМУ— 
совсем ничего (нет). Ни дому ни 
лому у меня нет, совсем одна я. 
Лыз. Никого и ничего у меня нет, 
ни дому ни лому, Ушак. 

ДОРОЖКА Ф ДОРОЖКА ТУЖИТ 
по ком. О необходимости от- 
правляться в путь. НУ, что, 
дорожка тужит, ехать надо. Ко- 
григорьевской-то приезжайте к 
нам в гости. Мус. Дорожка-то уж 
тужит по вас, последн-от день по- 
гостите, а завтра уедете. Кас. 

ДОСКА Ф ОТЛИВНАЯ ДОСКА — 

доска в верхней части оконного 
косяка, предохраняющая его от 
дождя. На верхнике — отливная 
доска, чтобы на косяки не попа- 
дала вода, когда дождь идёт. 
Толст. 
Ф РУБЕЖНАЯ ДОСКА — сти- 
ральная доска. Стираем на рубеж- 
ной доске; на ей рубцы есть, дак 
удобно на ей стирать-то. Кузн. 

ДОСТАТКИ Ф ДОСТАТКИ ХВАТА- 
ЮТ у кого. Позволяют  мате- 
риальные средства. У кого достат- 
ки хватают, дак и телевизор ку- 
пят. В. Мош. Жизнь-то теперь ди- 
вья, у всех машины стиральные, 
телевизоры — достатки — хватают, 
вот и покупают. Оськ. 
®Ф ОГОНЬ ДОСТАТЬ (ДОСТА- 
ВАТЬ) — зажечь (зажигать) лам- 
пу. Тёмно будёт — огонь достанут, 
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садишься морковь обрезывать. 
Когда ты видела, что Клавдя 
огонь достаёт? Сидят всё в потё.- 
ках. Толст. 


Ф СТАРИНУ ДРАЗНИТЬ — под- 
ражать старине. Русскую зиму 
нонче справляют да чё да. Всё 
это старину дразнят, в староё-то 
время на масленой зиму провожа- 
ли. Кас. 

%®Ф ДРАНЬЁ —ДРАТЬ — распили- 
вать брёвна на тонкие доски. Ра- 
не с дедом двоём, бывало, ходили 
драньё-то драть. Ноне машины 
тбс-то пилят, а тогда врушную де- 
рево-то  надоль распиливали. 
Н. Мош. 

Ф ДРАТЬ (РАЗИНУТЬ) ХАЙЛО 
(ХАЙЛЕЁ). Груб. Очень громко 
петь, кричать, говорить и т. п. На 
собранье-то хайлё драла да всё по 
правде. Осок. Чё ты хайло рази- 
нул, эко место ревёшь. Пег. 


ДРЕЗИНУ Ф В ДРЕЗИНУ. Очень 


сильно (напиться, быть пьяным). 
На свадьбе дружку в дрезину по- 
ят, пьяной он ходит. Тет. 


ДРОВА Ф БЕЛЫЕ ДРОВА — берё- 


зовые дрова. С отцом по белы 
дрова издила, вот тогда и поблаз- 
нило. В. Мош. Белы дрова робить 
льзя было. Нарежем, бывало, пя- 
терикох десять. Вильва. 


Ф®Ф ВАРНИЧНЫЕ ДРОВА (СО- 
ЛОВАРЕННЫЕ ДРОВА). Устар. 
Дрова, предназначенные для со- 
ловарни, где вываривали соль, до- 
бываемую из соляных источников. 
Варничные дрова сплавляли, пол- 
сажённик, шесть четвертей, оне 
токо шли в варницы. Толст. Пи- 
лили мы дрова соловаренные, соль 
ими варили. Н. Мош. 

Ф КУРЕНЫЕ ДРОВА — дрова, 
предназначенные для выжигания 
древесного угля. На зиму по за- 
водам ездили, дрова курёные во- 
зили. Дрова эти томили в боль- 
ших угольных печах. Резали ку- 
рёные дрова по восемь четвертей, 
в печь ставили стоя, много стави- 
ли. Сами дрова не горят, они жа- 
ром томятся, из их получатся 
уголь. Дубр. 


ДРЫН %Ф В ДРЫН. Сильно (опья- 


неть, напиться, быть ПЬЯНЫМ). 


Рассудлив-от мужик никогда в 
дрын не опьянеет. Лёв. 


ДУДКА Ф МЕДВЕЖЬЯ (ВОНЬ- 


КАЯ) ДУДКА — разновидность 
борщевика, несъедобное растение. 
Медвежья дудка, она толстая, 
красная, её не едят. Осок. Вонькие 
дудки неедёбные, из их свистульки 
делают, робятишки, угланьё-то, с 
этими дудкима бегают. Кузн. 


ДУРЕТЬ $ ДУРСМ ДУРЕТЬ — сой- 


ти с ума; быть душевнобольным. 
Три года дуром дурела, не то 
говорила, не с ума. Лыз. 


ДУША Ф ДУША ВЫШЛА — насту- 


пила смерть. Наужнались, пала- 
рич его ударил, и душа вышла. 


Сорв. 
Ф КАК ДУША ЖЕЛАЕТ (ЖЕ- 
ЛАЛА) — как хочется, как нра- 


вится. Одна я у отца-то была, дак 
как душа желала, так и жила. 
Оськ. 

Ф ДУША И МЕРА — сколько хо- 
чешь. Я тебе кувшин молока при- 
несу, пей на здоровье, душа и ме- 
ра, хоть всё выпей. Мус. 

Ф КАРТОВНАЯ ДУША —о лю- 
бителе картофеля. Он у нас кар- 
товная душа, только одну картош- 
ку-то и ес. Ему ничё не давай, а 
только картовь, и всё. Ефр. 

Ф ДУША МОТАТЬ. См. мотать. 


ДУШЕ Ф ПРИ МОЕЙ ДУШЕМ—в 


присутствии говорящего. А эта 
история при моей душе была, я 
всё помню, всё видел. Оськ. 


ДУШИ Ф ДУШИ НЕ ВЕДАТЬ. См. 


ведать. 
Ф С ДУШИ НА ДУШУ — едва- 
едва (дышать). Зоя вот здышит 
тяжело, а молодая ведь. На крыль- 
цо поднимется, дак с души на ду- 
шу, вся задохнется, сердце боль- 
ное у иё. Харён. Отец больной, с 
души на душу  передыхиватся. 
Толст. 
Ф ДУШОЙ ДА ТЕЛОМ (ДУ- 
ШОЙ — ТЕЛОМ). 1. Целиком, 
всем существом; охотно. Душой 
да телом вошли мы в колхоз, еди- 
нолично не живали. Вав. Он ду- 
шой-телом ушёл в дом на пятерых 
робят, хотя сам-то молодой ишишо. 
Харён. 

2. В одиночестве. Уехали, меня 
только душой да телом оставили: 
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трёх кур, четвертого петуха, пятую 
старуху да двух кошёк. Харён. 

ДУШОК — В СВОЙ ДУШОК — вво- 
лю. Хозеин ушёл на войну, у меня 
одиннадцать душ осталося, вот и 
поревела в свой душок, полила 
слёз-то. Толст. В свой душок по- 
ревела, вдоволь поплакала — и 
легче стало. Ушак. 

ДУШУ $ ЗАБЕЛИТЬ ДУШУ. См. 
забелить. 

Ф ОТ ДУШИ ОТВЕСТИ. См. 
отвести. 

ДЫРУ $ КАЖНУ ДЫРУ — всё, мно" 
гое. Не давайте робёнку-то кажну 
дыру. Свал. Ета Васиха, она ведь 
кажну дыру знат. Кузн. 

ДЬЯВОЛЁНОК %Ф ДЬЯВОЛЕНОК 
НЕКОШНОЙ. Экспр. Бранное вы- 
ражение по адресу кого-либо 
(обычно ребёнка). Дьяволёнок-от 
некошной чё удумал: собрал всё 
угланьё-то на повить к себе. Оне 
токо не костёр тамо развели. Ефр. 


Е 


ЕРЕСЬ Ф СОБАЧЬЯ ЕРЕСЬ. 
1. Пустяки, что-либо несерьёзное. 
Язык этот — враг наш, он чё не 
надо наболтат, всяку собачью 
ересь, он и прибавит, он и уба- 
вит. Ефр. 

2. Лекгомыслие. Собачья ересь 
из девки выскочила, дак выдвину- 
ли иё на прораба учиться. Ощепк. 

ЕСТЬ Ф ОХАЛЕНКИ ЕСТЬ-—охать, 

выражая какое-либо чувство: бо- 
ли, досады, сожаления и т. п. Ты, 
видать, испытала жё эту жись-то, 
охала... Каки охаленки-те ела! 
Свал. 
Ф СКОЛЬКО МОЧИ ЕСТЬ — изо 
всех сил. Гонит мужик сколько мо- 
чи есть, быстро едет, торопиться 
надо. Кузн. Терплю, задярживаю 
себя сколько мочи есть, а удер- 
жаться не могу: шибко уж смеш- 
но. Кас. 


жЖ 


ЖБАН ФЖБАН С РОГОМ — дере- 
вянный сосуд для воды или ква- 
са, цилиндрической формы, с нос- 
ком на боку, с крышкой. На по- 
кос ходили — брали с собой жбан 
с рогом; квасу с собой носили. Я 
делывал эти-те жбаны: сначала 
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Эелают болванки, потом тешут 00- 
сочки, прифуговывают фуганком 
их, схватывают обручем, ставят 
днишше; эти жбаны с крышкой 
были. В. Мош. 


ЖЕЛАНИЯ Ф ОТ СВОЁГО ЖЕЛА- 


НИЯ — по желанию, добровольно 
(отдать, взять, работать и т. п.). 
Перво-то времё в колхозе от своё- 
го желания робили, никто не пону- 
жал. Ощепк. От своёго желанья 
скота-то в колхоз сдают, кто хо- 
чет дак. Пыск. 


ЖЕЛАН $ ОТ ЖЕЛАН СЕРДЦА— 


охотно, с удовольствием (брать, 
отдать, есть и т. п.). Сам-от хлеб 
испекёшь, дак от желан сердца 
его ешь: он мягкой, пышной испе- 
кётся. Пыск. Таку-то девку я бы 
от желан сердца себе в снохи за- 
ловила. Свал. 


ЖЕНИТЬ Ф БОЯР ЖЕНИТЬ. Ус- 


тар. Игра. Всяко разно играли. 
Бояр женили: станут в ряд, парни 
и девки отдельно, а потом робята 
поют: «Бояра, да мы к вам при- 
шли, молоды, да мы к вам при- 
шли». Ефр. 

Ф ЖЕНИТЬ НА ДОМУ кого. 
Выдав дочь замуж, ввести зятя в 
дом. Дочь-то я женил на дому, со 
мной и живёт, в моём доме. 
Ощепк. 


ЖЕНИТЬСЯ Ф ЖЕНИТЬСЯ НА 


ДОМУ — выйдя замуж, остаться 
в доме отца. Дочь у меня жени- 
лась на дому, долго тутока жили. 
Теперь уехала в город с мужём. 


р. 

Ф ЖЕНИТЬСЯ СУСЕКОМ — же- 
ниться, устроив пышную, богатую 
свадьбу. Когда сусеком женились, 
дак богатую свадьбу делали, дол- 
го пировали, всего было вдоволь. 
Бедной уж сусеком не женился. 
Харён. 

Ф КТО НА КОМ ЖЕНИТСЯ, 
ТОТ В ТОГО И РОДИТСЯ — о 
сходстве характеров мужа и же- 
ны. Муж у меня смирёной был, да 
ведь и я эка жё, кто на ком же- 
нится, тот в того и родится, чёйно. 
Свал. 


ЖЕРЕХ Ф КАК ЖЕРЕХ —о высо- 


ком человеке. Пришёл сват, я его 
далёко увидела: он как жерех вы- 
сокой. Н. Мош. 


Дубр. 
ЖИЛА +Ф СТАНОВАЯ 


ЖЕЧЬ Ф ЖЕЧЬ СВЕТЛО. 1. Ус. 


тар. Поддержиза:', нормальное го- 
рение светильника. Раньше не 
только что электричества, ламп-то 
не было, светло по очереди жгли, 
при лучине и прели, и ткали. Кузн. 
Лучевник был, в его лучину вты- 
кали, жгли светло. В. Мош. 

2. На кого. Экспр. Относить- 
ся к кому-, чему-либо с пренебре- 
жением, равнодушием, безразличи- 
ем. Эта старуха-то опеть прихо- 
дила, дак хорошо, что меня не 
было здися, жгла я на её светло, 
хоть сколь пусть просит. Кузн. 
Жгла бы я светло на его, катись 
он куда-то подальше. Серёг. 


ЖИВ Ф ЖИВ—НЕГОДЁН—в пло- 


хом состоянии. До того он его 
(коня) гонял, что тот стал жив— 
негодён. Оськ. 


ЖИВНОСТИ + В ЖИВНОСТИ — в 


живых, живым. Дамно уж наших- 
то учительниц з живности нет, 
умерли — по сто годов-то не жи- 
вут ведь. Кузн. Я его в живности- 
то не видала, только на карточке. 


Кас. 


ЖИЖА Ф ОСИНОВАЯ ЖИЖА — 


жидкий, имеющий слабую крепость 
напиток. Не буду я пить осинову- 
то жижу, лучше своё пиво сделаю, 
густое да сладкое, а не эту го- 
ресть стану пить. Кольч. 


ЖИЗНЬ ФЗИМОГОРСКАЯ ЖИЗНЬ. 


1. Устар. Жизнь людей. которые 
занимались отхожими промыслами. 
Они вели зимогорскую — жизнь. 
усадьбу не садили, на сплаву ро- 
били, в бурлаках ходили: без хо- 
зяйства они жили. Кузн. 

2. О жизни, не заполненной тру- 
дом. Я ей не одинова говорила: 
Галька, бросай ты зимогорскую-то 
жизнь, в колхоз ле чё ле иди ро- 
бить. Дубр. 

Ф СЕМЕЙНАЯ ЖИЗНЬ — ком- 
натный цветок. Семейная жизнь у 
меня ишшо есть, сад такой назы- 
ватся; розовеньки таки цветочки 
у его, много их; к зиме по суста- 
вчикам всё отпадыват, а к лету 
направлятся, опять отростёт. 


ЖИЛА. 
1. Кровеносная система. Бабушки 
знают становые жилы, по им 


кровь-то идет, оне их ростирают— 
человек-от и оживат. Только скро- 
па надо лечить, сразу жё. Вав. 
2. Позвоночный столб. Он в не- 
доростках был, ему станову-то 
жилу сломили, лечить его мать- 
отец не стали поштё-то. Свал. 


ЖИТЬ Ф НЕ ЖИТЬ НЕ БЫТЬ — 


обязательно, неуременно. Не 
жить не быть, топи ежи баню. Мус. 
Приступило к матере-10; не жить 
не быть, ного платте чадо. Бельск. 
Ф ЖИТЬ В ЗАКОНЕ — жить с 
мужем или женой, юридически 
оформив брак. Сейчас не шибко 
смотрят, сошлися, да и живут, ра- 
не-то, езли не в законе живут, 
дак грехом считалося. Пег. 

$ ЖИТЬ В КУЛАКЕ — жить 
всем вместе, соэбща. Сыновья и 
дочери, все в кулаке жили, всем 
гамазом. В. Мош. 

®Ф ЖИТЬ В ОТДЕЛЕ — жить от- 
дельно сг родителей, выделившись. 
Сын в 01деле живёт у нас, дом 
свой построил, семья у его своя. 
Вол. Пожили год в отделе-то да 
переехали ко мне, я одна тогда 
осталася. Вав. Снохи-то в отделе 
жили: своё хозяйство, свои дома. 
Луб. 

%Ф ЖИТЬ В ПОНОСКЕ (НА ПО- 
НОСЕ) — жить в недружелюб- 
ном, во враждебном окружении. 
Я всё в поноске жила, всё поноси- 
лись на меня; у меня у первой и 
корову забрали. Видно, оттого, что 
я нездешная. Харён. Так и живу 
на поносе, всё уж на меня понос... 
Уж ничё не говорю, а все на меня 
поносятся. Вильва. 

$Ф ЖИТЬ В СТРОКУ (ПО СТРО- 
КАМ). Устар. Наниматься на ра- 
боту на определённый срок. На 
три года договорилась, так и жила 
в строку: за скотом ходила, вари- 
ла, мыла, стирала. Пыск. Мужики 
раньше в армию уйдут, а мы по 
строкам живём, у других работам, 
которы богатее жили. Кузн. 

Ф (ВЕК) ЖИТЬ НЕ РЕКА БРЕ- 
СТИ (НЕ КОТОМА НЕСТИ) 
(посл.). О продолжительности и 
сложности жизни. За большую 
жизнь всё увидишь, всё пережи- 
вёшь, век жить не река брести, не 
котома нести. Кольч. Всё ишо, дев- 


ки, в жизне-то будёт у вас: жить- 
то не река брести. Лёв. Всё перей- 
дёт на свете на белом, всяко бы- 
ват, всяко  наживёшша: век 
жить — не река брести. Сорв. 

Ф ЖИТЬ (ДОЖИТЬ) ДО’ СВОЕ- 
ГО ВОЗРАСТА — жить (дожить) 
до зрелого возраста. До двадцати 
лет жила в людях, жила д0 сво- 
ёго возраста, пока замуж не вы- 
дали. Пыск. До своёго возраста 
поживёшь, дак всё узнашь, не то- 
ропись-ко. Кас. 

Ф ЖИТЬ (СВОИМ) ДОМОМ 
(ДОМАМИ). 1. Иметь ссбствен- 
ный дом, хозяйство. Все ведь д0- 
мами жили: ну, и дом свой, и хо- 
зяйство сьсе было, дак роботы-то 
всем хватало. Вильва. 

2. Жить отдельно от родителей. 

Дети сечас живут своими домами, 
кто в городе, а кто здесь живёт. 
В. Мош. 
Ф ЖИТЬ ЗАПАДАЕМ — жить 
обособленно от других, скрытно, 
не обнаруживая своего материаль- 
ного состояния. Живёт он запада- 
ем, тихонько, отдельно от всех, всё 
у его есть. Н. Мош. У нас Ондрей 
западаем-то жил; один жил, летом 
роботал, а зимой ничё не делал. 
Всё у его своё: мясо, хлеб и кар- 
тошка. В. Мош. 
Ф ЖИТЬ КРЕПКИМ ЖИТЬЁМ— 
держать семью, детей в большой 
строгости. Нас не отпушшали га- 
дать-то, мы ведь крепким житьём 
жили, не роспушишали нас. Лыз. 


Ф ЖИТЬ НА ОДНЕХ ДЕНЬБ- 
ГАХ — жить только на зарплату, 
без подсобного хозяйства. Не 
представляю, как жить на однех 
деньгах, без скотины, без огорода. 
Харён. В городах люди на однех 
деньгах ведь живут, хозяйств не 
имеют. Вав. 

$ ЖИТЬ НАДВОЕ — жить от- 
дельно друг от друга, перестать 
жить вместе (о супругах). С му- 
жиком-то мы счас надвое живём: 
я здесь, а он там; он рублей девя- 
носто зараблизат, да ишо пензию 
военную получат; скоро як ему 
поеду, наверно. Юр. 

Ф ЖИТЬ (ПРОЖИТЬ) ОДНИМ 
ЗАКОНОМ — состоять в одном 
браке. Одним законом живёт, с 
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одним мужём, значит. А я вот за 
третьим уж, не одним уж законом- 
то живу. Ефр. Отец-мать сошлися 
семнадцати лет, не расходились ни 
разу, всё одним законом живут. И 
я, говорит, мама, тожё хочу одним 
законом прожить. Харён. 
Ф ОДНИМ СЕРДЦЕМ ЖИТЬ — 
одной любовью, в одном браке. 
Одним сердцем век жить не ста- 
нёшь; вот и сосватали меня, я и 
вышла за другого. В. Мош. 
Ф ОТ ПУСТОЦВЕТА НЕ ЖИВЁТ 
ПРИНЛОДА (посл.). О ком-, 
о чём-либо бесполезном. Так 
и сидит у ах на шее-то, ничё ни к 
чему, замуж иё никто не берёт, от 
ара не живёт приплода. 
фр. 
Ф СТО ЛЕТ ЖИТЬ ДА ДВЕСТИ 
НЕ СТАРЕТЬ (посл.). Пожелание 
благополучной жизни. 
Ф ЖИТЬ ЧАСТНО — жить еди- 
нолично. Ишо когда частно жили, 
дак робить много приходилось; в 
поле и рожали тогда, бывало ето. 
Осок. До тридцатого году мы ча- 
стно жили, потом в колхоз-от за- 
шли. Пыск. 
Ф ЖИТЬ ЧУЖИЕ ГОДЫ (ЧУ- 
ЖОЙ ВЕК) — жить очень долго, 
дожить до преклонного возраста. 
Я уж чужие годы-те живу, рада 
уж смерти, да нейдёт. Пыск. Мне 
много лет, чужой век живу — всё 
смерти нет, всех своих одногодков 
пережила. Кас. 
ЖРИ $ НЕ НАДО—ЖРИ. Гриб. 
О большом количестве пищи, про- 
дуктов, хлеба. Дивья ныне хлеба- 
то дают, не надо — жри. Лёв. На- 
пекёт, бывало, мать всего, не на- 
90 — жри. В. Мош. 


з 


ЗАБЕЛИТЬ Ф ЗАБЕЛИТЬ ДУШУ 
кому, чью. Утолить голод. Ро- 
бить нужно было, забелить хлебом 
душу свою, чтоб робята-то не 
умерли. Ощепк. Забели душу ро- 
бёнку-то немного, потом уж на- 


стояшше накормишь. В. Мош. 
ЗАВЕШИВАТЬ Ф РЕК — ЗАВЕШИ- 
ВАТЬ кому, чей. Ухудшать, 


портить свою или чью-либо жизнь. 
Чем век завешивать, пусть живет 
дома, так мать говаривала. Выйди 
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в бедно место, дак и живи, век 
болтайся. Ефр. Век-от мне никогда 
не завешивал, не посудачу на его, 
Харён. 
%Ф СЕМИ СОБАКАМИ НЕ ЗАВО- 
ЛОКЁШЬ — ничем не заставишь. 
Меня на ферму-то теперя семи со- 
баками не заволокёшь: наробилась 
я там. Вол. В город меня семи со- 
баками не заволокёшь. Ефр. 
ЗАВОРАЧИВАТЬ Ф НЕ С ВОЗОМ 
ЗАВОРАЧИВАТЬ — о несложнос- 
ти какого-либо дела. Гороблю ма- 
ленько, не погленется, дак уйду — 
не с возом ведь заворачивать. Мус. 


ЗАГАЖЕННОЙ Ф ЗАГАЖЕННОЙ 
МУХАМИ. Ирон. Забытый. Рань- 
ше-то ты народная была, все 
тебя знали, а ныне никому не 
нужна, мухами загажена. Лёв. 

ЗАГЛЯНУЛО $ ЗАГЛЯНУЛО (ЗА- 


ГЛЯНЕТ) В ГЛАЗА кому. 
Взбрело в голову. Из армие-то 
пришиёл, жениться хотел, да тут 


чё-то заглянуло в глаза-то ему, 
дак отдумал. Бельск. Вот тя на 
трое! Чё тебе в глаза-то заглянуло, 
почто ты пустил кошку-то: она то- 
ко не мышь принесла. Харён. 
ЗАГНУТЬ Ф ЗАГНУТЬ ГЛАЗА — 
высоко вскинуть голову. Гляжу, 
Галька бежит, как очумгелая, гла- 
за-те загнула, ничё не видит. При- 
бежала да на печь забилась. Вав. 
Вон тал девка опять бежит по ого- 
роду, глаза-те загнула, обревите 


её. Свал. 

Ф ЗАГНУТЬ (ЗАГИБАТЬ, СО- 
ГНУТЬ) —МАТЬКА — скверносло- 
вить. Шибко проворной был. Ни- 
кто матька не согнул ему: все его | 
боялись. Пег. 

ЗАГОН $ ПОЛОН ЗАГОН — очень! 
много. У меня сёдни гостей полон 
загон, дак кормить, угошишать чем- 
то надо. Вильва. 

ЗАДЕТЬ Ф ПЕРСТОМ НЕ ЗАДЕТЬ 
кого. Пальцем не тронуть. Мы 
в ласке росли. Отец-от меня ни- 
когда не трогал, разу пёрстом не 
задел. Вав. Мать мне сказала: ты 
как хочёшь живи с имя, лупи их, 
хоть чё делай, а я пёрстом не за- 
дену их. Сорв. 

ЗАДЯРЖИВАТЬ % ЗАДЯРЖИВАТЬ 
СЕБЯ — сдерживать себя. Сами 
себя задярживали, скверных слов 


не выражали: это ведь некрасиво. 
Вав. Герплю, задярживаю себя, 
сколько мочи есть, а удержаться 
не могу: шибко уж смешно. Кас. 

ЗАЛИТЬ Ф ПОПАДЬЕ НЕ ЗАЛИТЬ 
— о сильном огне, который трудно 
потушить. Печка живо с берёстой- 
то затопилась, разгорелося шиб- 
ко — попадье не залить. Мус. 

ЗАМАНИВАТЬ Ф ГОЛОД  ЗАМА- 
НИВАТЬ чем. Утолять голод, не 
испытывая удовлетворения от пи- 
щи. Нонешним-то хлебом только 
голод заманивать, не от желан 
сердца его ешь: невкусной он, не 
наедашься им. Пыск. Голод-от за- 
манила только, а не наелся. Пег. 

ЗАПАЛЕ Ф НЕ В ЗАПАЛЕ — не 
под запертом; можно ожидать. Не 
в запале нонче, могут и сказать: 
зачем, мол, приехали, старыё, кор- 
ми их тут. Осок. Теперь любые иг- 
ры ле, танцы ле не в запале. Кас. 
Ученье ни для кого не в запале. 
Толст. 

ЗАПАТРАЙ $ КАК ЗАПАТРАЙ 
ПАТРАИЧ. Шутл. О ком-либо 
очень грязном. Девка у нас везде 
грязь найдёт, как запатрай патра- 
ич ходит. Мус. 

ЗАПИРАТЬ 4 КОЛОДЕЦ — ЗАПИ- 
РАТЬ. Обрядов. Святочное гада- 
нье. Колодец-то запрём, ключ под 
подушку положим. Ночью придёт 
кто и просит ключ. Вот и говорят, 
что это жених будёт. Сем. 

ЗАПСН Ф ГЛУХОЙ (СИНИЙ ЗА- 
ПОН— закрытый фартук, надевае- 
мый поверх одежды. Глухие запо- 
ны из синего холста на лопотину 
надевали. Жул. Синий запон с 
рукавами делали. Сзади озоре- 
шечка, а вверху дырка, чтоб голо- 
ва пролезла. Ефр. 


ЗАПРЯГАТ Ф ПУСТЬ ЗАПРЯГАТ 
ДРОВНИ ДА ЕДЁТ ПО СВОЮ 
РОВНЮ (погл.). О женихе, не- 
подходящем по каким-либо каче- 
ствам, в каком-либо отношении. 
Стар-от свататся, дак неохота жё 
идти-то за его, скажёшь: пусть 
запрягат дровни да едёт по свою 
ровню. Вол. 

ЗАПЯТКИ $ В ЗАПЯТКИ— вслед 
коми-либо говорить, кричать). На- 
до было сразу сказать-то ей, чтоб 
завтре не приходила, а теперь и 


кричи ей в запятки. Ефр. Далёко 
уж я ушла, а она всё мне в за- 
пятки-те чё-то говорит. Пег. 

ЗАРЕВЕТЬ %® ЗАРЕВЕТЬ НА ГО- 
ЛОС (ГОЛОСОМ) -— заплакать 
громко, навзрыд. Пришла домой- 
то, робятишки сидят на пече, не 
слазят. Голыё, без рубах. Я на 
полу-то на голос заревела. Арист. 
Убили мужика-то на войне, дак 
она на голос заревела, да уж не 
воротишь жё. Осок. Наутро-то за- 
болело у меня, дак голосом заре- 
вела. Оськ. 

ЗАРИ $ ДО ТЁМНОЙ ЗАРИ—до- 
поздна. Уйдёшь тёмно, когда рано 
ишо, и ходишь до тёмной зари в 
лесу с собачками. Юр. 

ЗАРЬСЯ %® НЕ ЗАРЬСЯ, ВОРОНА, 
НА ЧУЖИЕ ХОРОМЫ — СВОЙ 
СТРОЙ (посл.). Упрёк тем, кто 
любит н привык пользоваться чу- 
жим добром, не запасшись соб- 
ственным, трудовым. 

ЗАСПЕННИК %. ЗАСПЕННИК 
РОССЫПЧАТЫЙ—лебеда. Сколь- 
ко у Насти заспенника россыпча-^ 
того в огороде! Не можёт она и 
выдергать его. Кольч. 

ЗАСУХА %Ф МОКРАЯ ЗАСУХА — 
продолжительное ненастье, нано- 
сящее вред сельскому хозяйству. 
Мокрая засуха взяла—урожаю не 
будет. Когда дождит, дождит, вот 
и получатся мокрая засуха—уро- 
жай гибнет. В. Мош . 

ЗАТОПТАТЬ Ф ЗАТОПТАТЬ ЯЗЫК 
—0 неразвитой речи у ребёнка. 
Внучёк-то у меня хорошой, силь- 
ной. бойко бегат, да вот на деся- 
том месяце побежал и затоптал 
язык-от, теперя ничё не говорит, 
окромя своёго отца, матери да. 


Ов. 

ЗАТЫЧКА 4% БАННАЯ ЗАТЫЧКА. 
Груб. О человеке, который нахо- 
дится в зависимом положении. на 
побегушках. Где трудная робота, 
туды меня и посылают, я ведь не 
банкая затычка. Кольч. Нинка-то 
у их как банная затычка: только 
и бегат тиды-сюды. Бельск. 

ЗЕМЛЯ Ф БЕЛАЯ ЗЕМЛЯ — белая 
глина. См. красная земля. 

Ф КРАСНАЯ ЗЕМЛЯ — красная 
глина. Печи бьют, дак красну 
землю берут, а белой землёй печь 
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оммазывают, она бела, бела ла- 
дится. Ефр. 

Ф НОВАЯ ЗЕМЛЯ — вновь засе- 
лённое место. С дочкима давно уж 
не живу: оне на новой земле жи- 
вут, не было там раньше посёлка- 
то, восемьдесят вёрст отсюда. 
Кузн. Не было там раньше ника- 
кой деревни, это новая земля. 


Дубр. 
ЗИМА % ЗИМА НЕ БЕЗ МОРО- 


ЗУ (посл.). О трудностях, встре- 
чающихся в жизни. Шестьдесят 
девять лет мне-ко уж, всяко жива- 
ла в жизне-то, ведь зима не без 
морозу, и худо, и хорошо жилось. 
Вав. Как жила-то, спрашивашь? 
Да всяко: зима не без морозу. 
Ефр. Всяко было, бить не бил, а 
ругаться ругались. Зима-то не 
без морозу. Толст. 


ЗИМУ $ ЗИМУ-ЗИМСКИ (ЗИМ- 


СКУЮ) — каждую зиму; всю зи- 
му. Зиму-зимски роботать ходила, 
всё робила. Ефр. Зиму-зимскую 
в лесу роботат, к весне уж токо 
вертатся. Дубр. 


ЗЛА $ НИ ЗЛА НИ УМА у кого. 


Об очень молодых, незрелых лю- 
дях. Ни зла ни ума у нас нет, по 
шестнадцать годочков нам было, а 
нас уж на леса погнали. Бельск. 
У них ведь ишо ни зла ни ума, 
ничё они не знают, малы ишо—не 
ходили на могилы, потом вспомя- 
нут батю-то. Пласт. 


ЗМЕЙ Ф ЗМЕЙ (ЗМЕИШШО) (ТЕ- 


БЕ, ЕМУ, ВАМ ит. п.) В РУКИ 
(В НОГИ, В ХАЙИЛО). Экспрес- 
сивное восклицание, выражающее 
крайнюю степень раздражения, не- 
одобрения, неудовольствия. Кто 
уж шибко досадит, дак говорят: 
змей, мол, тебе в руки-те, а так-ту 
не говорят. Ефр. Змей тебе в ноги! 
Окаянна, опять всё розрыла (сви- 
нья забралась в огород). Харён. 
Маруська-то уж ушла, а она всё 
ей в запятки-те кричит: змей тебе 
в хайло! Харён. 


ЗНАТКО Ф ДУХУ НЕ ЗНАТКО 


40 


чьего. О ком-, чём-либо ничего не 
известно. Раньше-то живала она в 
деревне-то подолгу, любила здесь 
жить-то, а теперь и духу не знат- 
ко иё, чё не слышно, с ей. 


Кас. 


ЗНАТЬ $ ЗНАТЬ ЛИХОРАДКУ. 

Ирон. Знать мало. Лихорадку он 
знат, ничё он не знат. Когда-то 
знал, а сечас старик уж, забыл. 
Бар. 
Ф СНОМ СВОИМ НЕ ЗНАТЬ 
чего. Не подозревать, не ожи- 
дать. Сном своим ничё не знаю — 
отругат придёт. А я и не знаю, за 
чё он меня. Н. Мош. 

ЗОВУТ Ф НЕ ОДНУ СОБАКУ ЛЫС- 
КОМ ЗОВУТ (погов.). Шутл. О 
часто встречающемся имени. Тебя, 
девка, тожё Верой зовут? Ну, вот, 
и у нас Вера — не одну собаку 
Лыском зовут. Толст. 

ЗОЛОВКА $ БОЛЬШАЯ ЗОЛОВ- 
КА — старшая сестра мужа. В 
креиииенье-то зову большу золов- 
ку: поедём в гости. Кузн. 

ЗЯТЬ Ф БОЛЬШОЙ —ЗЯТЬ — муж 

старшей дочери. Зять-от большой 
приехал, старша-то дочь за им жи- 
вёт, сказал мне, что Наташа умер- 
ла. Вав. 
Ф МАЛОЙ ЗЯТЬ — муж млад- 
шей дочери. Малой зеть этта го- 
ворит: «Мама, тебя премировать 
надо: скоко ты детей-то вырасти- 
ла». Свал. 


И 


ИГРАТЬ Ф ИГРАТЬ — АБАТУРОМ 
(ОБАТУРОМ) — старинная массо- 
вая игра. Эдак сделают круг, за- 
дом в круг-от станут, сцепятся 
руками. Котора слабонька, дак ру- 
ки росцепятся быстро, она падат, 
а когда дак и все падут. Это аба- 
туром играли. Бельск. Обатурол- 
то играют — встают в круг к сере- 
дине задом, берутся за руки и бе- 
гают. Кто падёт, над тем хохочут. 
Дубр. 

Ф ИГРАТЬ В АМУР (МУ- 
РОМ) — старинная массовая игра. 
Монету кладут кому-нибудь, а па- 
рень угадыват. Если угадат, вызы- 
ват девку и целуется с ей. Пыск. 
Сидят девки и парни и передают 
друг дружке маленькой мячик, 
мур ле; если голевой узнат, у кого 
мур, тот и галить будет. Вот так 
играли муром. Ощепк. 

Ф ИГРАТЬ В АПКИ — играть в 
салки. Девочки, давайте в апки 
поиграем! Ну? Кольч. 


Ф ИГРАТЬ (БВГАТЬ) АПРЕ- 
ЛОМ (ОПРЕЛОМ, ОПРЕЛА- 
МИ) — старинная массовая игра. 
Играют апрелами — все встают 
тройками, парень в серёдке, и бе- 
гут с песней по улице. Впереди 
всегда гармонист. Бар. Опрелом в 
троицу играли. Гармонист играт, а 
девушки бежат и песню поют, 
гармониста под руки-те, чтоб не 
пал. Под горку бегут, а в горку 
так же идут парами, песни поют. 
Передышку сделают да опеть бе- 
гут опрелом под горку. Это ишо 
наши правдеды так говорили: на 
второй день троицы опрелом бе- 
гать. Бельск. 

Ф ИГРАТЬ ВОРОТЦЯМИ —ста- 
ринная массовая игра. Воротцями 
ишо играли, дак парами встанём, 
за платочки Оёржимся; последна 
пара пробегат меж имя и вперед 
встаёт, за ими другая пара бежит. 
Сем. 

Ф ИГРАТЬ ВСЛЕПУЮ — обма- 
нывать кого-либо. У нас он и про- 
рабом был и шшетоводом, нас 
обманывал, вслгпую играл. Мы 
росценки знали, а он денёг мень- 
ше выдавал. Ефр. 

$Ф ИГРАТЬ ДОРОЖКОЙ — ста- 
ринная массовая игра. Парни с де- 
вушками стоят парами друг за 
другом; руками-те схватятся и по- 
дымут их, в эти воротца проходят 
парами; все поют. Это называтся 
дорожкой играть. Сорв. 

Ф ИГРАТЬ ЗАОТУРОМ. То же, 
что ИГРАТЬ АБАТУРОМ. Играли 
заотуром. Рука за руку схватишь- 
ся, бегашь; кто-то не выдёржит — 
падёт. Заотуром в Пихтовой на- 
зывали, а в Ефремах — плетень. 
Вав. 

ФИГРАТЬ ЗЫРЯНОМ — старин- 
ная игра. Мы раньше ишо зыря- 
ном играли; нынче уж так не иг- 
рают. Забыла я ету игру. 
Кольч. 

Ф ИГРАТЬ ИМАЛЕМ (ИМЕ- 
ЛЕМ) — играть в «третий лиш- 
ний». Имелем играют все вместе— 
девки и парни. Парой встанешь, 
двое летят, а один имат, хоть ко- 
торого; если поймат, один остаёт- 
ся шарником, другие снова бежат, 
а шарник их имат. Кузн. 


Ф ИГРАТЬ ИМАЛЬЦАМИ 
(ИМАЛЬЧАМИ) 1. Играть в 
жмурки. Платком завяжут глаза 
одному, и он ловит всех. Он има- 
лец. Давайте, говорят, имальцами 
играть. Оськ. 

2. Играть в пятнашки. Ималь- 
цами играли. Ловили друг друга; 
один водит, а остальныё от его и 
бегали. В троицу играли имальча- 
ми-то. В. Мош. 

Ф ИГРАТЬ ИСПОЛИНСКИМИ— 
играть в горелки. Пара бежит, а 
один ловит. Если парень не даст 
розбить пару, оне снова вместе ос- 
таются; друга пара бежит. Пыск. 
$Ф ИГРАТЬ КОЛЫШКОМ (КоО- 
ЛЫШКАМИ) — старинная массо- 
вая игра. Круг сделают, одни си- 
дят колышком, а другие за имя 
стоят; ты должон человека перед 
собой караулить, гагарой над им 
стоять, не прогагарить. А круг 
всех ходит один запасной торго- 
вец, он торгуёт, спрашиват: про- 
дай, кума, колышек. Он по голове 
продажного-то человека заденёт, 
ты уж платишь, отходишь, сам 
торговцом становишься. ’Бельск. 
Играли колышками раньше. Ста- 
нут в круг. А один без пары, он и 
ходит по-за кругу; подойдёт и 
спрашиват: «Продай, кума, кола». 
А ему отвечают: «Там, за рекой, 
за кобыльей ногой пиво варили, 
корчагу навалили, а я своего кола 
вам не продам». Толст. 

Ф ИГРАТЬ КОРШУНОМ. То. же, 
что ИГРАТЬ АБАТУРОМ ИГ- 
РАТЬ ЗАОТУРОМ. Все встают в 
круг, спиной к середине и бегут 
по кругу; кто первый падёт, над 
тем смеются. Бар. 

Ф ИГРАТЬ КРУГОМ — водить 
хоровод. Кругом играли летом. 
За руки возьмёмся и ходим по 
кругу, писни поём. Пыск. Раньше 
кругом играли, песни круговые пе- 
ли, как лето настанет, и по празд- 
никам. Кузн. Играли, милые, иг- 
рали кругом-то;ноне по телевизору 
много кругом играют, всё старыё 
песни поют. Кас. 

Ф ИГРАТЬ ЛЕБЕДИНОМ — ста- 
ринная массовая игра. Играют 
лебедином, дак девка встаёт в 
круга парень — по-за кругом. Под 
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песню он заходит в круг к девке. 
Поют песню: лебедин, лебедин, 
возьми свою лебёдушку. Дубр. 
Ф ИГРАТЬ В ЛОВЫ — старин- 
ная игра. Соберутся сколько-то че- 
ловек. Кто последной скажет 
«чур-ня», тот и лова, он ловит. Ко- 
го рукой заденёт, тот лова. Кас. 
Ф ИГРАТЬ ЛОКТОЙ (В ЛОК- 
ТЫ) — старинная игра. В локты 
играли; мяч метали — вот и назы- 
вали локта. Ефр. Локтой раньше 
играли. Мячик подаётся, а локта 
бьёт. Локта делатся столь долоч- 
ка. Когда играют, делятся на две 
партии: один подаёт мячик, а дру- 
гой локтой бьёт. Бельск. 

Ф ИГРАТЬ ОВЕЧКАМИ — ста- 
ринная игра. Овечками, припоми- 
натся, играли. Одна заберёт мл- 
лышей, другой приходит, говорит 
—Здорово в избу.—Здравствуешь. 
—Не спят ли овечки?—Да нет, 
нету.—А чё жё во дворе шипит? 
—Да пиво киснёт.—Ну-ко пойду 
посмотрю. Открывает и манит за 
собой: бали-бали... Толст. 

Ф ИГРАТЬ КОСЫМ ОГОРО- 
ДОМ — старинная массовая игра. 
Бегут цепочкой, заднему — де- 
журство. Он бегат, всех закручи- 
ват, пока не падут. А свалятся все 
набок, как косой огород. Бельск. 


Ф ИГРАТЬ ПАНАМИ — старин- 
ная игра. Девки кругом играют, а 
мы круг круга панами играм. Я 
дал подружке по плечу, «пан па- 
нами» скажу и побежим. Сбежим- 
ся, друг дружке опеть «пан пана- 
ми» и опеть бежишь. Толст. 

Ф ИГРАТЬ ПЕСНИ — петь. По- 
сле молебства-то гульба идёт; дев- 
ки песни играют, народу много гу- 
лят. Вильва. 

Ф ИГРАТЬ В ПОХОДЕНИ (В 
ПОХОДЁНЧИ, ПОХОДЕЁНЦА- 
МИ) — старинная массовая игра. 
Разные игры были. В походенчи 
играли, всегда весело было на 
игришие. Осък. Походенцами иг- 
рали, дак в пары становились и 
ходили писни пели. Сир. Походен- 
цы рука с рукой схватятся, взад- 
вперёд по избе в походени ходят, 
писни поют. Вол. 

Ф ИГРАТЬ СЕЛЕЗНЕМ — ста- 
ринная массовая игра. Играют се- 


ИДТИ %Ф ИДТИ (ИДЁТ) 


лезнем — все встают в круг и по- 
ют: «Селезень да догонят утку, 
молодой да догонят серу. Пойди, 
утица, домой, у те семеро детей, 
восьмой селезень, девятая сама 
стадоводица была». А парень в 
это времё ловил девушку. 
Тет. 

Ф ИГРАТЬ СЯНЯМИ (СЯНЯ- 
МИ) — старинная игра. Кажной 
парень по девке заберёт, сядут, 
потом меняются... беседки нала- 
дят. Это называтся сянями играть. 
Сем. 

Ф ИГРАТЬ В УГОЛЁК — старин- 
ная игра. В уголёк играли на ве- 
черовках: прятали иголки; парень 
найдёт у девки — ведёт её к стол- 
бу; если парень не ндравится, дев- 
ка топнет ногой — он уйдёт, а ес- 
ли ндравится, она его располагат 
к себе. Осок. 

Ф ИГРАТЬ ЧЕНЧАМИ — нграть 
в жмурки. Играют ченчами в ро- 
жество. Одного завяжут платком, 
слепого, поставят ко столбу и при- 
говаривают: ченчи-боченчи на яро- 
вы ячменчи, на пироги, на шань- 
ги, на ярушничёк, на мягкой хлеб 
поварёшку съешь. — Где, баба, 
стоишь? — У столба. — Чё прода- 
ёшь? — Губы-ягоды. — Ишши ме- 
ня 22 года. Сем. 

Ф ИГРАТЬ В ЯРКИ — старин- 
ная массовая игра. Нароют парни 
ямки, ярки их зовём, и мячик ка- 
тают — в ярки играют. В чей ярок 
мяч попадёт, тот катат. Дубр. 


ИГРУШКУ $ КАК ИГРУШКУ СДЕ- 


ЛАТЬ — выполнять тяжёлую ра- 
боту легко и быстро. Девять тонн 
зерна как игрушку сделаю, нагре- 
бу и высушу; ничё мне не трудно. 
Лёв. 

НА РОС- 
ТЕРЯГУ — разрушаться, развали- 
ваться, погибать. Прожила десять 
лет с мужём, а потом жизнь пошла 
на ростерягу. Пыск. Хозяйство у 
Петрована идёт всё на ростерягу. 
Пег. 

Ф ИДТИ ПО ГРАМОТЕ — полу- 
чать образование; учиться. Тятя 
учил немножко. Дак хорошо шиб- 
ко шла я по грамоте. Ефр. Парень 
по грамоте пошёл: в Соликамско 
уехал учиться. Кас. 


ль — 


Ф ИДТИ ПО ДУМЕ — поступать 
по своему усмотрению. Дети-то 
как захочут. так и идут по думе- 
то, сами по себе идут, как захо- 
чут. Хочут учиться— учатся, а нет, 
дак нет. В. Мош. 


ИЗБА Ф ГЛАГОЛЬНАЯ — ИЗБА — 


изба, напомннающая по форме бук- 
ву Г. Изба глаголем называется 
глагольная. Жул. Эта изба-то дру- 
га у нас выстроена, сперва жили 
в глагольной избе. В. Мош. 


®Ф ДЫМНАЯ ИЗБА. Устар. Изба, 
отапливаемая печью, не имеющей 
трубы. Дымные избы раньше бы- 
ли. Это обыкновенная изба, токо 
высокая, и трубы нет. На печке 
было окно, дым через его выхо- 
дил. Дубр. 

$Ф ЗИМОВАЯ (ЗИМОВАЯ) ИЗ- 
БА — половина дома, в которой 
живут зимой. Жили мы деверь да 
сноха.., зиму-то жили в зимовой 
избе. Вол. В зимовой-то избе они 
и жили, а потом выстроили дом. 
Кас. 

Ф ПОЖИЛАЯ ИЗБА — изба, ко- 
которая в прежнее время сдава- 
лась внаём. Приехали мы и посе- 
лились в пожилой избе; в этой из- 
бе хозяевы-те не живут, а только 
сдают иё квартирантам. Пыск. 
Ф СТОЛБОВАЯ ИЗБА — изба, 
стены которой воздвигаются около 
четырёх столбов, стоящих по уг- 
лам. Столбы ставят, а на их брёв- 
на — это столбовая изба. Жул. 


ИЗБЕ $ НИ В ИЗБЕ НИ НА УЛИ- 


ЦЕ — в неопределённом положе- 
нии (остаться, быть, жить и т. п.). 
Зачем я родилась на свет белой, 
такая злосчастная? Мужа убили на 
войне, осталось двое детей, и оста- 
лась я ни в избе ни на улице. 
Осок. Живу ни в избе ни на улице: 
то ли к дочери, то ли здесь оста- 
ваться. Сорв. 


ИЗВИЛИЕ Ф КРУПНОЕ ИЗВИЛИЕ 


МОЗГОВ — болезнь мозга. У иё 
признают крупное извилие —моз- 
гов, она умом мешатся; это болесь 
родственная, сроду у иб так. Ха- 
рён. 


ИЗДАСТСЯ Ф КАК ИЗДАСТСЯ — 


как получится, случится. Родишь, 
одич ростёт нормальной, а другой 


и не в себе как, это уж кому как 
издастся. Ощепк. 

ИЗДЕЛАТЬ Ф НА НЕТ ИЗДЕЛАТЬ 
кого, что. Привести в состояние 
негодности. Парни-то все книжки 
на нет изделали. Бельск. Взела ло- 
пату да хлесь по окнам. Обе ра- 
мы, наружную и нутреную, на нет 
изделала. Харён. 

ИЗЖИТЬ Ф ИЗЖИТЬ ОДНОЙ 
СУДЬБОЙ с кем. Прожить со- 
вместную долгую жизнь. Оне 0д- 
ной судьбой изжили. Всё времё 
вместе были, никто не вдовел; так 
и живут до сих пор. Луб. Мне со 
стариком не довелося одной судь- 
бой изжить: помер он, уж два го- 
да на петровки будёт. Кас. 

ИЗМОДЕН $ КАК ИЗМОДЕН — об 
избалованном ребёнке. Испотачили 
её: то дай, друго дай, как измоден 
стала. Мус. 

ИЗМОТАТЬ Ф ИЗМОТАТЬ ВЕК 
чей. Экспр. Прожить жизнь. Так 
и измотала я свой век: ни мужа, 
ни детей, всё даром жила. Луб. 
Жила я всю жизнь в этой деревне; 
век-от здесь измотала. Ощепк. 

ИЗУЧЬ $ НА ИЗУЧЬ — заученно 
(говорить, сказать). «Ваши коси- 
ночки шёлковы мне не нужны», — 
так им на изучь и сказала, на 
срамско им стала  откалывать. 
Сорв. Дак она ишо малая, чё ей 
скажут, то она переводит (повто- 
ряет) на изучь токо говорит. Ефр. 


ИМАТЬ Ф ТЫН (ТЫНОК, ТЫНИН- 
КИ) ИМАТЬ (ЛОВИТЬ, ХВА- 
ТАТЬ). Святочное гаданье. Ишо 
тынок имали, руками обхватывали 
огород и иишшитали: выйдёт по па- 
рам — дак это хорошо, а не по па- 
рам — дак плохо. Оськ. Тынья 
хватали. Бежишь и хваташь: ме- 
шок — колышка, мешок — колыш- 
ка. На чём остановишься, так и 
жить будешь. Ушак. Ловили тын, 
чтоб узнать, за богатого или за 
бедного замуж выйдешь. Шишш- 
ташь: пуд или сусек, пуд или су- 
сек. А ишо: вдовец или холостец. 
Пыск. Тынники хватали. Обхваты- 
вали руками огород и приговари- 
вали: «Вдоветь или молодеть, вдо- 
веть или молодеть». Сем. 

ИМЕТЬ Ф ПЕРЕПИСЬ ИМЕТЬ 
с кем. Переписываться с кем-ли- 
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бо. Следил он за робёнколм, а с его 
отцом перепись имел. Харён. Они 
редка. видятся, а перепись-то име- 
ют. Ефр. 

ИМЕ Ф НА МОЕ (ТВОЁ, ВАШЕ 
ит. п.) ИМЕ — для меня (тебя, 
вас). Я пришла к им, дак на моё- 
т0 имё ложки не было; вот как я 
замуж-то вышла, в како бедно 
место. Кас. Идите прямо на пекар- 
ню, там на ваше имя хлеб остави- 
ли. Пег. 

ИСКАТЬ Ф ЗОЛОТУШКУ ИСКАТЬ 
— работать внаклон. Как покос-от 
начнётся, дак всё — золотушку 
ишшиёшь, серпом-то косишь дак, 
вечером-то не разогнёшься. Оськ. 

ИСКИСНУТЬ Ф НА МЕДУ ИС- 
КИСНУТЬ (В МЕДУ КИСНУТЬ) 
— прожить жизнь, не испытав 
трудностей, благополучно. Дак чё, 
эта старушка век изжила — на ме- 
ду искисла, хорошо жила. Пег. За 
этим мужиком-то чё не жить. Я 
вот одна-то живу, дак и хредею, 
а ей чё — она живёт в меду кис- 
нет. Ефр. 

ИСКЛЮЧИТЬСЯ Ф ИСКЛЮЧИТЬ- 
СЯ ИЗ ВОЗРАСТА — стать стар- 
ше какой-либо возрастной нормы. 
Сечас Аля как исключилась из 
возраста, исполнилось ей совер- 
шенство, пензию-то и сняли. 
Пыск. 

ИСПАД Ф НЕ В ИСПАД — не во 
вред. Знали, что мука солоделая, 
дак ведь она нам не в испад, при- 
годится, не лишня она в хозяй- 

ь стве. Свал. 

ИСПОДКИ Ф ОДНОИГОЛЬНЫЕ 
ИСПОДКИ — варежки, связанные 
посредством одной иглы. Одно- 
игольные исподки вяжешь одной 
иголкой; костяная есть иголка, де- 
лают иё из свиной ноги. Тюльк. 
Ф ПЯТИИГОЛЬНЫЕ ’ИСПОД- 
КИ — варежки, связанные посред- 
ством пяти игл. Пятиигольные ис- 
подки вяжёшь: четыре иголки в 
исподке, а пятой вяжу. Тюльк. 


ИСПОЛНЯТЬ Ф ИСПОЛНЯТЬ ДЕ- 
КРЕТ— использовать отпуск по 
беременности. Декрет-то она ни- 
когда не исполнят, допоследу всё 
робит. Свал. На роботу в последно 
времё не ходит -- декрет испол- 

‚ пят. Пег. 
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Ф ИСПОЛНЯТЬ ПРАЗДНИКИ— 
придерживаться обычая соблюдать 
все церковные праздники. Здесь 
старики и праздники исполняли, а 
мы уж ничё не видали. Лыз. 

ИССТАРИ Ф ИССТАРИ ВЕКОВ — 
издавна, с незапамятных времён. 
Исстари веков так повелось, штё 
люди ишшут хорошо место. Пыск. 

ИСХЛЕСТАН $ КАК (БУДТО, РОВ- 
НО) ЛАПТЕМ ИСХЛЁСТАН — 
грубый, шероховатый, потрескав- 
шийся. Хлеб у меня нынче ровно 
лаптем исхлёстан вышел, не бас- 
кой. Мус. Это чё жё у тебя с ли- 
цом-то сделалося, будто лаптём 
оно исхлёстано у тебя. Пег. 


К 


КАДОЧКА $ МОЛОТИЛЬНАЯ КА- 
ДОЧКА — прикреплённая к длин- 
ной рукоятке цепа короткая пал- 
ка, которой бьют по снопу при 
молотьбе. Мы молачивали моло- 
тилом-то: на ремешке — молотиль- 
на кадочка, ей колотили; ремешок- 
от путцем опять звали. Вол. 


КАДРИЛЬ Ф — СЕМИКОЛЕННАЯ 
КАДРИЛЬ — разновидность кад- 
рили. Раньше мы кадриль семи- 


коленную плясали: стоят парами; 
кажда пара выходит да танцует, 
а как до седьмой дойдут, дак по 
новой всё начинают. Ефр., 

КАДЦЯ Ф КАДЦЯ С УШКАМИ — 
разновидность бочек. Ране бочки 
ладили. Сечас ишо ины есть ладят. 
У меня сечас ишо кадця с ушка- 
ми стоит — така это бочечка на 
ножках да с ушками. Оськ. 

КАК Ф КАК АБЫЗ. См. абыз. 
Ф КАК АБАЛЧУК. См абалчук. 
Ф КАК БАСТРИГОМ ПО ГОЛО- 
ВЕ. См. бастригом. 
Ф КАК БЛИН МАСЛЕНОИ. См. 
блин. 
Ф КАК СЛОН 
См. болтаться. 
Ф КАК ГАЛЕЧКА. См. галечка. 
Ф КАК ДУША ЖЕЛАЕТ. См ду- 


ша. 
Ф КАК ЖЕРЕХ. См. жерех. 


Ф КАК ЗАПАТРАМ ПАТРАИЧ. 
См. запатрай. 


БОЛТАТЬСЯ. 


Ф КАК ИГРУШКУ СДЕЛАТЬ. 
См. игрушку. 

Ф КАК ИЗМОДЕН. См. измо- 
ден. 

Ф КАК (БУДТО, РОВНО) ЛАП- 
ТЕМ ИСХЛЕСТАН. См. исхлёс- 
тан. 

Ф КЛК КАТЫШ. См. катыш. 


Ф КАК ПЕТРОВСКОМ КОМАР. 
См. комар. 


Ф КАК КОМАРОВ. См. комаров. 


Ф КАК НОВАЯ КОПЕЙКА. См. 
копейка. 

Ф КАК НА КРУЖАЛЕ. См. кру- 
жале. 

Ф КАК КУДЕЛЯ. См. куделя. 

Ф КАК ЧЕРЕМИЧНА КУКЛА. 
См. кукла. 

Ф КАК ПЕРЕЛЁТНА КУКУШКА 
(ПТИЧКА). См. кукушка. 

Ф КАК КУЛИК НА ДОМУ. См. 
Кулик. 

% КАК КУРОЧКА. См. курочка. 
Ф КАК ЛАРКА С ТОВАРОМ. 
См. ларка. 

Ф КАК ЛЯГУША ХУДАЯ. См. 
лягуша. 

Ф КАК МАГАИ. См. магай. 

% КАК МАЛОЛЕТКУ. См. мало- 


летку. 

Ф КАК МОГА. См. мога. 

Ф КАК МЫШЬ ЗА ЗАСПУ. См. 
МЫШЬ. 

Ф КАК В МЯКИННИЦЕ. См. мя- 
кИННИЦе, 

Ф КЛК (БУДТО, РОВНО) ВО- 
ДОЙ ОБЛИЛО. См. облило. 

Ф КЛК ОДНА. См. одна. 

Ф КАК НА ОТВЕС ОТВЕСИТЬ. 
См. отвесить. 


Ф КАК ОТЕНВ; См. отень. 
$®Ф КАК ПАТРЕТИК. См. патре- 


тик. 


Ф КАК В РУКУ ПОЛОЖИТЬ. 


См. положить. 

%®« КАК ПОЛУДНИЦА. См. по- 
лудница. 

Ф КАК ПОПАДЯ. См. попадя. 


Ф КАК ПОТЕРЯТЬСЯ. См. по- 
теряться. 


КАЛИННИКИ Ф 


КАПЛИ $ СМЯТНЫЕ 


Ф КАК ПТАШКА НА ОСТРО- 
ВИНКЕ. См. пташка. 

Ф КАК ПУГА. См. пуга. 

Ф КАК (РОВНО) РАСПОЗНЯ. 
См. распозня. | 

Ф КАК САРДАВО. См. сардаво. 


Ф®Ф КАК СКЛАДЕНЬ. См. скла- 
день. 
Ф КАК СКОРДА. См. скорда. 


Ф®Ф КАК (РОВНО) СПИСОК 
(СПИСОЧЁК). См. список. 

Ф КАК С СУЧКА СПРЯНЁТ 
(СПРЯНУЛО). См. спрянёт. 


Ф КАК ХУДАЯ СТРОШНА. См. 
строшна. 

Ф КАК ТОПОР ЗА ПОЯСОМ. 
См. топор. 


Ф КАК КО ТРОИЦЕ. См. троице. 
Ф КАК УБИЛАСЬ (УБИЛСЯ, 


УБИЛО). КАК УБИЛ КТО. См. 
убилась. 


Ф КАК СОБАКЕ НА УПАДЬ. 
См. упадь. 


Ф КАК ВО ХЛЕВЕ. См. хлеве. 
Ф КАК (РОВНО) ХОМУТ СНЯ- 
ЛИ. См. хомут. 

Ф КАК ЧИКОШНЯ. См. чикош- 
ня. 

®Ф КАК ЧУЧКАРИ. См. чучкари. 
Ф КАК ЧУЧМЕКИ. См. чучмеки. 
Ф КАК В ШАХТЕ. См. шахте. 
Ф КАК ШВЕЙКА См. швейка. 
Ф КАК ЯГА ЯГИШНА. См. яга. 


Ф КАК ЯИЧКО НА БЛЮДЕЧ- 
КЕ. См. яичко. 


КАЛИБРА $ БОИКОГО ’КАЛИБ- 


РА — о бойком, расторопном че- 
ловеке. У меня сестра-то бойкого 
калибра. Она на роботе первая, 
даже на доске почёта висит. И 
дома у ей хорошо, она никому 
спуску не даёт, покуда своёго не 
добьётся. Ов. Я сама бойкого ка- 
либра и людей люблю таких жё. 


Толст. 

КАЛИННИКИ 
ИГРАЮТ — о зарницах. Ой, как 
вчера калинники играли! Кольч. 
Калинники играют уж больше ког- 
да лето кончатся — молонья свер- 
кат, а грому не слышно. Кузн. 
КАПЛИ — 
мятные капли. Когда-то сердце 
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приступливало у меня: стало не- 
ловко-неловко, смятных капель 
выпила — всё прошло. Ефр. 

КАРМАН $ В КАРМАН СКАКАТЬ. 
См. скакать. 

КАРМАНЕ $ В КАРМАНЕ (БЫТЬ. 
ЖИТЬ) — иметь деньги, быть со- 
стоятельным. Если он в кармане 
будёт, дак и свадьбу справит: де- 
нег много, дак всё можно сделать. 
Луб. Пётр Иваныч-от всегда в 
кармане живёт, не бывало ишо 
такого, чтобы он по займам ходил. 
Пег. 

КАРТА Ф ЗДЕСЬ ВАМ КАРТА — 
здесь ваше место. Раз здесь не 
хочете ложиться, вот здесь вам 
карта. Жул. 

КАРТОВНАЯ Ф КАРТОВНАЯ ДУ- 
ША. См. душа. 

Ф КАРТОВНАЯ КАША. См. ка- 


ша. 

Ф КАРТОВНАЯ СЕЛЯНКА. См. 
селянка. 

КАТАТЬ Ф ГОРОХ КАТАТЬ. Очи- 
щать горох от сора. Горох соро- 
ватой, дак на ночвах горох ката- 
ют; и сечас катают. Одной рукой 
дёржишь — бравой катится, а сор 
остаётся. Горох круглой — он ка- 
тится, а сор-от отшаркивашь, он 
не круглой, дак остаётся. Осок. 


Ф КАТАТЬ ЛЕС — работать на 
лесозаготовках. На лесах где-то 
робит, лес катат. Кас. 

Ф КОВРИГИ КАТАТЬ — игра. 
Ковриги катают, соберутся бабы 
на брагу дак. Сядут на пол, ноги 
скрестят, схватятся за ноги и ска- 
чут. Ефр. Ковриги катали двое. 
Садися на пол да катай ковриги 
на холках. Толст. 

КАТЫШ $ КАК КАТЫШ — об упи- 
танном, полном чоловеке. Осенесь 
ишо его ко мне с попутшими дочь- 
то прислала; екой худой был пар- 
ничок-от, а теперя как катыш сде- 
лался, поглядеть любо. Оськ. 

КАЧАТЬ $ КАЧАТЬ НА ВСЕ СТО- 
РОНЫ. кого. что. (Сильно ру- 
гать, бранить; поносить. Сын-от 
поговорил с ей, а то бы качала 
меня на все стороны; да его боит- 
ся, дак не трогат, молчит. Вол. 
Картошку-то качали на все сторо- 

ны, а ей и спасалися только в вой- 
ну-то. Бельск. 
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КАША Ф ЗАПАРНАЯ КАША — ка- 


ша из овсяной крупы. Запарна ка- 
ша из овсяной заспы; эту заспу 
ладишь, дак овёс заваривашь ки- 
пятком, потом паришь в печке. 
Толст. 

$Ф КАРТОВНАЯ КАША — карто- 
фельное пюре. Сарынь у нас 
почто-то не сопут кертовную ка- 
шу, я и молока в иб лила. Толст. 
$ МУСНАЯ КАША — каша из 
пшеничной или ячменной муки, 
заваренной молоком. Мусная ка- 
ша — на молоке, а повалиха— 
на воде; молоко скипятишь, муку 
ясную ли, пшеничную ли всып- 
лёшь. Мария заварила мусну ка- 
шу, с комками, густушшиую. Толст. 
Ф РЕПНАЯ КАША — пюре из 
брюквы или репы. Кому надо — 
кашу репную из кандрапы еари- 
ли. Вол. 


КАШИ $Ф ОДНОЙ И У КАШИ 


СПОРО. См. споро. 


КАШУ Ф НА КАШУ (НА КАШКУ) 


—в дар, в качестве подарка только 
что родившей женщине (принести, 
подарить). Мама родит раньше, 
дак чё ей на кашу-то наташшат: 
пирог рыбной, шаньги, блины, бра- 
ги... Стряпайте на кашу-то: Мария 
девку опять родила. Таисье на ка- 
шку-то вина приносили, одеяло, 
печенья и всяко место. Толст. 


КВАС $Ф ГУСИНОЙ КВАС — вода. 


Пить-то у нас вам нечё подать, 
разве только гусиной квас, вода 
только проста. Дубр. Гусин-от 
квас не шибко пьётся, лучше уж 
чаю попью. Кузн. 

Ф ИСТОШНОЙ КВАС — жидкий 
квас. Лосле сусла бежит ивашко, 
а потом уж истошной квас; густо- 
то сусло сгонят, а в остатки воды 
тбпленькой налевают. Свал. Ис- 
тошной квас получатся, когоа на 
второй раз налевают воду на гуш- 
и); он хуже быват: густо-то ведь 
раньше выбежало. Ефр. 

Ф С КОТОРОГО КВАСУ?! Экпр. 
С какой стати. С которого квасу 
мыть-то будёшь?! Лопоть на тебе 
чистая, сама уж вымью. Ефр. С 
которого квасу я туда пойду?! Чё 
мне там делать-то?! Пег. 


КИПЕТЬ Ф ВОДЫ ’КИПЕТЬ — на- 


находиться в состоянии нервного 


возбуждения, раздражения, рас- 
стройства. Раньше ростила своих- 
то, дак воды не кипела, а с этимя- 
то ведь воды кипишь. Пег. 

КИПИТ $ КОГДА КИПИТ, ТОГ- 
ДА ВАРИ (посл.). Делай всякое 
дело вовремя. Потом-то мы и в 
Москву бумагу послали, да поздно 
уж; чёйно, когда кипит, тогоа ва- 
ри, когда времё делать, дак делай. 
Ефр. 

КИСЛИЦА $ ДЕРЕВЯННАЯ (КАМ- 
СКАЯ) КИСЛИЦА — красная 
смородина. Деревянная кислица 
около рек, озёр ростёт; така же 
смородина, токо красная. Толст. 
У камской кислицы лист такой жё, 
как у смородины, токо ягоды не 
чёрные, а красные. Харён. 

%®Ф ЗАЯЧЬЯ КИСЛИЦА — луго- 
все травянистое растение. заячья 
кислица — така тоненька, малень- 
ка травка, листок как у кислицы, 
только круглой листочек. Вильва. 


Ф КОНЕВЬЯ (КОНСКАЯ) КИС- 
ЛИЦА — щавель конский. Ог- 
нёвка, молода-то она, — иё зовут 
коневья кислица. Толст. Коневья 
кислица на покосах попаоат; ко- 
сим, дак выбрасывам. ‘Тюльк. У 
человека как бы околеют руки ли, 
ноги ли — нарвёшь коневьей кис- 
лицы, привяжёшь листочки-те; она 
как кислица, листья больише, и 
она высокая. Тет. Огнёвка и кон- 
ская кислица — одно и то же. 
Вильва. 

КЛАНЯТЬСЯ — КЛАНЯТЬСЯ БЕЗ 
ШАПКИ кому. Униженно про- 
сить о чём-либо. Деньги-то пере- 
писала на сына, дак теперь кла- 
няйся без шапки ему; всё равно 
нисколько не даст. Сорв. Любой и 
кажной гордость имеёт, никому 
без шапки кланяться неохота. 
Бельск. 

КЛАСТЬ Ф КЛАСТЬ КЛЯТВУ — 
клясться. Оне с Ондреем вместе 
учились, клятву клали дружить 
до гробовой доски. Толст. Клятву 
клала, что никуда из деревни не 
уедет. Кас. 

Ф КЛАСТЬ ОВВЕТ — обещать 
что-либо из религиозных побужде- 
ний. Оввет раньше клали. Вот я 
бы заболела, дак оввет клала бы: 
свечку поставить, пожертвованье 


лев  церкву принести. Ефр. 
У меня оввет был кладен: обешша- 
ла свечку поставить и молебен от- 
служить, если отпустлт хозяина. 
Толст. 

Ф КЛАСТЬ ЦЕНУ — оценивать. 
Долго-то не буду у их. Только 
лишно, буди, про дом спрошу да 
каку она будет цгну класть. Сорв. 
Шерсть-ту ты, Овдокия, продава- 
ла, дак каку цену клала? Толст. 

КЛЕЙ Ф СОРОЧИЙ КЛЕН — рас- 
тение кукушкины слёзки; дрёма. 
Сорочий клейна полях, на шуть- 
мах ростёт; у его цветочки си- 
ние, комелёчки к рукам льнут; 
сильно крови идут, дак тоже пьют 
его. Тюльк. Сорочий клей, он ни от 
чего, он как клей. Толст. 

КЛИКАТЬ Ф КОЛЕДУ КЛИКАТЬ. 
Обрядов. Ходить по домам с пес- 
нями во время святок. Соберутся 
парни с девкама, станут кругом 
и начнут коледу кликать, а хозяй- 
ка им даёт чё-нинабудь. Кузн. 

КЛИМАНТУ Ф НЕ ПО КЛИМАН- 
ТУ — не по душе. Я у внучки-то 
пожила сколько-то, вижу, жись-то 
мне у их не по кламанту, опеть 
ушла к Марие. В. Мош. В городу 
хотела жить, да не по климанту 
мне тамо пришлося: шибко уж 
шумно. В. Мош. 

Ключик Ф К КАЖНОМУ ЗАМ- 
КУ КЛЮЧИК — о человеке, кото- 
рый со всеми найдёт общий язык. 
Она шибко душевная женщина, к 
кажному замку ключик. Пыск. 

КЛЯЧА Ф КЛЯЧА ПОГАНАЯ! 
Груб. Восклицание, выражающее 
недовольство кем-либо. Ах, какая 
кляча поганая (кошка), вон она 
где, марш пошла отсюдова. Толст. 

КНИЖКА Ф МАГИЕВАЯ КНИЖ- 
КА — книга о чёрной магнии. У 
мужика магиевая книжка была, 
дак он никому иё не давал. Оськ. 

КОБЫЛА $ НЕ ТА КОБЫЛА, КО- 
ТОРА В ЕРБИТЬ ХОДИЛА, А 
ТА КОБЫЛА, КОТОРА ЖЕРЕБ- 
ЦОВ НОСИЛА — выражение, 
употребляемое, чтобы подчеркнуть 
предпочтение женщине, имеющей 
детей, особенно сыновей, в проти- 
воположность бездетной. Что, Ма- 
рия, хвасташь, что робишь хоро- 
шо — детей-то нет у тебя. Не та 
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кобыла, котора в Ербить ходила, 
а та кобыла, котора жеребцов но- 
сила. Кольч. 

Ф НОГАЙСКАЯ КОБЫЛА. Шутл. 
О не в меру резвящейся девочке- 
подростке. Мать дочь ругат: ты 
ногайская, говорит, кобыла. Вон 
эки девки-те, как носайские кобы- 
лы носятся. Толст. 

КОГТЕЙ Ф СО СВОИХ КОГТЕИ. 
Экспр. Своим трудом. Всё надо 
с0 своих когтей; дров нет, хлебуш- 
ка нет; всё надо добывать. Пег. 
У меня всё со своих когтей нажи- 
т0. Харён. 

КОКОРКАХ $ НА — КОКОРКАХ — 
на корточках. Чё сидишь на ко- 
корках-то, встань скоряе. Ефр. 

КОЛ $ КОЛ В ХАИЛО! Груб. Вос- 
клицание, выражающее крайнюю 
степень возмущения. Ежли уж 
матюшатся с большиб матери, дак 
им скажут: кол вам в хайло. Ефр. 

КОЛА $ НИ КОЛА НИ ЗАДОРИН- 
КИ — ничего нет. Ни кола ни за- 
доринки у нас нет круг деревни— 
ни куста, ни леса какого. Пыск. Ни 
кола ни задоринки у меня нет, 
одна-разъзедна живу. Кас. 

КОЛОНУТЬ Ф ПЁРСТ О ПЁРСТ 
НЕ КОЛОНУТЬ — палец о палец 
не ударить. Некоторые ведь бес- 
пословные, не слушаются — мать- 
отца, пёрст о пёрст не колонут, 
а мы таки - пословны были: чё 
мать‘ скажёт, то и делам. 
В. Мош. Дома всё лето жил — 
пёрст о пёрст не колонул. Ефр. 

КОЛОТИТЬ $ (ЛИШЬ БЫ) ПЕНЬ 
КОЛОТИТЬ ДА ДЕНЬ ПРОВО- 
ДИТЬ — работать плохо, вполси- 
лы. Старинна-та пословица го- 
ворит: лишь бы пень колотить да 
день проводить; это про неради- 
вых да ленивых. Бельск. Кулак 
мне-ка и зачал гозорить: «Робить 
надо. Ты чё думашь: пень коло- 
тить да день проводить? Ефр. 
Вам, робята, лишь бы день прово- 
дить да пень колотить — лень ро- 
бить-то. Кольч. 

КОМАР %Ф КАК ПЕТРОВСКОЙ КО- 
МАР — о незначительной боли. 
Ухо-то проткнёшь, дак как петров- 
ской комар кусит. Комар-то лю- 
той до петрова дни, а с петрова 
дни на убыль. Ощепк. 
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КОМАРОВ Ф КАК КОМАРОВ — 
очень много. Откроют свой шатёр 
(цыгане), дак уж кипит робят-то, 
как комаров. Сорв. 

КОМНАТА Ф ПОЛДНЕВАЯ КОМ- 
НАТА — комната окнами на юг. Я 
себе взяла полдневую комнату: 
светло в ей, хорошо. В. Мош. 

КОНЕЦ ФУ СМЕРТИ КОНЕЦ 
БЬЁТСЯ —о ком-либо, находя- 
щемся в очень тяжёлом, опасном 
для жизни состоянии. Когда икот- 
ка схватит, дак у смерти вовсё ко- 
нец бьётся, совсем без памяти бы- 
ват. Пег. Сначала его намолоду 
било, это когда месяц нарожоат- 
ся, потом стало бить и на исходе. 
Постелю и'ироку ладила ему, он 
весь заодёжится, потом всё с себя 
собьёт, все локти посбиват, дак 
ведь у смерти конец бьётся. Кас. 
Ф КОНЕЦ СДЕЛАТЬ кому. См. 


сделать. 
КОНЦА Ф БЕЗ КОНЦА БЕЗ 
КРАЮ — очень много,  бессчётно. 


Обуви, матерьялу, всякого места 
было без конца без краю. Лыз. 
Толды без краю без конца белы- 
те росстреливали людей-то. Я в 
голбеч забилась, дак в голбешно 
окошечко боялась поглядеть. Оськ. 

КОНЦОМ Ф С КОНЦОМ. Бесслед- 
но (исчезнуть, потеряться). Миш- 
ка Батко был, совсем из бедня- 
ков, дак уехал куда-то и с кон- 
цом, ничё не слышно про его бы- 
ло. Кас. 

КОПЕЙКА $ КАК НОВАЯ КО- 
ПЕЙКА (явиться). Неожиданно. 
Не ждали уж тебя, Мария. Яви- 
лась, как новая копейка; проходи 
садись. Кольч. 

КОПЕЙКИ Ф БЕЗ КОПЕЙКИ (БЕЗ 

ГРОША) — бесплатно, даром (от- 
дать, взять и т. п.). Частно имо 
тогда жили. Приехал один, корову 
у нас взял без копейки. Ты ведь у 
нас корову сжорал без копейки 
без гроша. Сорв. 
Ф НИ КОПЕЙКИ НИ ГРОША— 
нет денег, мало денег. Живём, не- 
бо-то копотим, ни копейки ни гро- 
ша нет. Дак ведь так и говорят: 
ни копейки ни гроша — значит 
слава хороша. Бельск. 

КОПЫТОЧНИК Фф КОНСКОЙ КО- 
ПЫТОЧНИК — растение копытень 


КОРЕНЬ $ АВЕРЬЯНОВ 


КОРЕШКИ $ КАКИ 


европейский. Конской копыточник 
тоже, говорят, лекарственное рас- 
тенье. Кольч. От худобы у нас 
поют конской копыточник. Листик 
у его такой, сердечком, а под им 
зорньшшко. Высушат его сначала, 
потом завар делают и пьют — ли- 
хорадка-то и проходит. Ефр. 
(ВАЛЕ- 
РЬЯННОЙ) КОРЕНЬ— растение 
валериана. Я трав-то мало знаю; 
вот аверьянов корень от сердца ли 
чё ли; трава долгая, а цветок жёл- 
той, ростёт по реке; говорят, и от 
головы помогат. Вол. У валерьян- 
ного корня ботва столь долочка и 
рэбинкой белой цвет, листочков 
нет, токо немножко снизу листоч- 
ки; выкопнешь—валерьянкой пах- 
нет. Толст. 

Ф МАРЬИН КОРЕНЬ — пион не- 
обычайный. Марьин корень на 
увале цветёт, ему надо хорошую 
землю, Марьин корень красной 
быват. Марочечей 'иио называтся. 
Кузн. 


КОРЕШКИ, 
ТАКИ ОТРОСТЕЛИ (посл.). Ка- 
ковы родители, таковы и дети. 
Мама у меня такая жё была, а 
ведь каки корешки, таки отросте- 
ли, чбйно. Пыск. Не шибко росля- 
ной парень, нездоровенькой: каки 
корешки, таки отростели. Тюльк. 


КОРМИТЬ $ КОРМИТЬ ГОЛОВУ 


на чем. Выполняя какую-либо 
работу, обеспечивать себе средст- 
ва существования. Он уж все пес- 
ни эти знат. Наверно, на этом го- 
лову кормит. Ефр. Я всю жизнь 
коровницей хожу — кто на чем 
ведь голову-то кормит. Пег. 

Ф КОРМИТЬ СОУСОМ кого. 
Усовещивать. «Не корми меня 
соусом» —это скажут, когда по- 
стыдишь кого-нибудь. Пег. Ты ме- 
ня соусом не корми: бесстыжёй да 
бесстыжёй. Ефр. 


КСРОВА Ф ВИДИТ КОРОВА СЕ- 


НО НА ПОВИТИ, ДА ДОСТАТЬ 
НЕ МОЖЕЁТ (посл.). О чем-либо, 
мещающем осуществлению желае- 
мого. Он рад бы на это место-то 
сесть, да образования не хватат; 
видит корова сено на повити, да 
достать не может. Толст. 

Ф КОРОВА НЕ ИДЁТ — ХВОСТ 


4. 


ЛОМАЮТ (НЕ ИДЁШЬ, КОРО- 
ВА, ДАК ХВОСТ СЛОМАЮТ) 
(посл.). Не хочешь делать добро- 
вольно, — принудят. Уж как не 
хотела девка замуж-то идти; всё 
равно силу заставил, корова не 
идёт — хвост ломают. Уролка. 
Не идёшь, корова, дак хвост сло- 
мают; иди, девка, давай замуж. 


Кас. 


КОРЫТО Ф ГУБНОЕ КОРЫТО — 


корыто небольшого размера, ис- 
пользуемое для приготовления 
пищи. Губное корыто маленькое, 
мясо да чё да, чёрные грибы ру- 
бишь, сушёные да, в губном коры- 
те. В. Мош. 


КОСОПЛЁТКИ Ф ЗАЯЧЬИ КОСО- 


ПЛЁТКИ) (ЗАЯЧИЙ ПОЯСО- 
ЧЕК, ЗАЯЧЬИ ПОДВЯЗКИ, 
СПЛЕТНИ) — плаун булавовид- 
ный. Заячьи косоплётки, имя лес- 
ники ружья да капканы чистили, а 
бабы кринки мыли: снимок тол- 
стой, сметана хорошо отделятся. 
Заячьи косоплётки и заячьи поо- 
вязки — одно и то же. Толст. 
Заячьи сплетни это, на бору рос- 
тут, тянутся. Кузн. 


КОСТЕЙ Ф НИ КОСТЕЙ НИ ВЕС- 


ТЕЙ — нет (не было) никаких из- 
вестий о ком-либо. Зайдёшь туда, 
тебя обзарят, обласковят—потом 
и взять не знашь где тебя, ни кос- 
тей ни вестей, пропал. Сорв. Ни 
костей ни вестей, уехала девка зи- 
мусь ишо. Бельск. 


КОСТИ ф НА ЧЕТЫРЕ КОСТИ — 


на четвереньки (стать, опустить- 
ся). Сел на четыре кости, под кус- 
тикол!, нальшшикал — тепло стало. 
Оськ. Его поднимешь, мешок-от, 
на четыре кости встанешь, а тут 
мешок навалят на тебя. Толст. 


КОСТЯХ $ НА ЧЕТЫРЁХ КОСТЯХ 


—на четвереньках (стоять, хо- 
дить). Из бани-то вышел, смотрю: 
он у меня на четырёх костях сто- 
ит; кричит: «Старуха, дай отдох- 
нуть, не могу больше, еле можа- 
ху». Ефр. До старости дожила, 
согнулася вся, токо не на четырёх 
костях уж хожу. Вильва. 


КОСТИНА $ СУХАЯ КОСТИНА — 


худой, истощённый человек. Кто 
жё мне рад такой сухой костине: 
я ведь худушшая какая. Ефр. 
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КОСТИТЬ Ф НИ КОСсТиИТЬ НИ 
ЛАСТИТЬ кого. Жить ровно, без 
ссор, но и без любви. Ни костил 
ни ластил меня, мирно жили, а 
всё жё не радошно: хоть чё ему 
будь Осок. 

КОСТЬ $ ТЕПЛО КОСТЬ НЕ ЛО- 
МИТ. См. тепло. 

КОСА Ф ТРУБЦЯТА (ТРУБЧАТА) 
КОСА. Обрядов. Девичья коса. 
Росплетали мои трубцятые косы. 
Пыск. Нонче девушки косы не жа- 
леют, а раньше кажда невеста 
причитат и говорит про косу: «Я 
ишо бы походила, я ишо бы погу- 
ляла со своей бы трубчатой косой, 
со своею дивьей — красотой». 
Пыск. 

КОСЫ % ЖЕНСКИЕ 

тение плаун. Ёлочками по земле 
ростёт трава, женскима косыма 
называтся. Дубр. 
ПЕТУШЬИ КОСЫ — травянистое 
растение. Петушьи косы—ета тра- 
ва как хвост у петуха; кто не 
спит, дак ко сну пьют. Вол. 

КОСЯК Ф МАНИЛЬНОЙ КОСЯК 
(ТРОС) — канат, служащий для 
причала плотов, судов и т. п. На 
берегу крепёж называтся мертвяк, 


КОСЫ — рас- 


на его и наматывают манильной 
косяк, воровой канат. Ухвагчики 
выезжают с манильным косяком, 


на ухватной лодке, матки с лесом 
к берегу подтягивают. Со средины 
реки матка подтягиватся маниль- 
ным тросом, или манильным кося- 
ком. В. Мош. 

КОТЫ $ БРЫЛОВЫЕ КОТЫ — лёг- 

кая кожаная обувь (коты) с ран- 
том. Брыловые коты шили сами: 
подошва приклеена была да ишо 
брыла оставалась. Луб. Брыловые 
коты шьют, дак шов-от не выво- 
рачивается, брыла и получатся. 
Толст. 
Ф ВЫВОРОТНЫЕ (ВЫВОРОТ- 
НЫЕ) КОТЫ — лёгкая кожаная 
обувь, не имеющая внешних швов. 
Сошьют коты на левой стороне, а 
потом выворотят. Выворотны-те 
коты лёгоньки такиб были, хоро- 
шо в их страдовать. Луб. Выво- 
ротные коты шьют, дак сшив-от 
внутре. Кас. Коты выворотят, дак 
выворотны, передок зашьют свер- 
ху, дак брыловые коты. Ефр. 
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Ф ПОДШИВНЫЕ — КОТЫ — лёг- 
кая кожаная обувь, подошва ко- 
торой пришивалась снаружи драт- 
вой. Подшивные коты носили, 
они немного потяжельше выворот- 
ных: к им подошва пришивалась, 
ровная, гладкая. Ощепк. 


Ф ШПИЛЕЁВЫЕ (ШПИЛЬКО- 
ВЫЕ) КОТЫ — лёгкая кожаная 
обувь, подошва которой прикреп- 
лена деревянными гвоздями. Если 
простые коты, дак подошва при- 
шивалась на дратву, а если шпи- 
лёвые дак на шпили такие дере- 
вянные. Пласт. Шпильковые коты 
все носили раньше. Пыск. 


КОФТА $ ОБЖИМИСТА (ПОД- 
ЖИМЧАТА) КОФТА — празд- 
ничная женская кофта из шерсти, 
шёлка или другого прочного ма- 
териала; узкая, плотно обтягиваю- 
щая талию, со вставленными ме- 
таллическими или  костяными 
пластинками вокруг талии. //00- 
жимчата кофта, ето место выём, 
а туды шире была... по бокам ту- 
го ладили, прижимно, всё в гладь. 
Поджимчаты кофты  застёегивали 
крючками от самого воротника 90 
низу. Воротник-от был стоячий. 
Бар. Годжимчатые кофты носили. 
таки-те кофты с подкладом лади- 
ли да кости вставлели. Хар. Об- 
жимисты кофты с грибом шили: 
на плечах соберёшь, с левой сто- 
роны обошьёшь, а по бокам всё 
в обжим, гладко. Ефр. 


КОШЕЛЕ Ф В НИШЕНСКОМ КО- 
ШЕЛЕ (БЫТЬ, ЖИТЬ) — жить 
очень бедно, не иметь достаточных 
средств к существованию. Я всё 
жила в нишшенском кошеле, хо- 
зяйства не было; а счас весь скот 
есть: и корва, и бальки, и коза да 
ишо поросёнок. Сорв. 

КОШЕЛЁМ Ф НИЩИМ КОШЕ- 
ЛЁМ — бедно. Нишшим кошелёем 
вышла замуж, а муж зажиточной, 
богатой был всё жё. Уролка. 

КОШКИ Ф НИ КОШКИ НИ ЛОЖ- 
КИ — нет ни семьи, ни хозяйства, 
ни близких. Ни кошки ни ложки— 
один жил и по сей день всё один. 


Лыз. 
КРАЙ Ф ЗАУБЬЁННОЙ (ЗАБИЁН- 
НОЙ. ЗАУБВЕННОЙ, ЗАБУЁН- 


НОЙ) КРАЙ (МЕСТО) — отда- 
лённый от центра. Место-то на- 
ше забуённое, до городу далеко, 
край заубьённой. Оськ. Живём в 
забуьённом краю. Кузн. Заубвен- 
ны-те места, если уж шибко дале- 
ко где живут дак. Свал. Вот в 
пермяках, города от этих мест_да- 
лёко — это забиённые места. Ефр. 
Ф НЕМШОНОЙ КРАИ. То же, 
что ЗАУБЬЁННОЙ КРАЙ. Как 
же вы заехали в наш немшоной 
край, далекишшё ведь мы живём. 


Дубр. 

Ф В КРАЙ БЕЛОГО СВЕТА — 
очень далеко (уехать). Колька-то 
у меня горденькой такой, им квар- 
тиру не дали, дак уехал в край 
белого света, на Камчатку уехал, 
год уж там живёт. В. Мош. 

КРАЯ $ НИ У КРАЯ НИ У БЕРЕ- 
ГА (НИ У КРАЮ НИ У БЕРЕ- 
ГУ) — жить без определённого 
прочного положения. Дочь моя, 
всё ишо ты живёшь ни у края ни 
у берега; умру я и не буду знать, 
будет ли семья у тебя. Кольч. Так 
и живу, болтаюсь ни у краю ни у 
берегу. Кас. 

КРАСОТА Ф ДИВЬЯ КРАСОТА. 
Обрядов. Лента, покупасмая не- 
весте женихом и после венчания 
оставляемая в церкви. Если де- 
вушка сама себя не сберегёт, дак 
дивью красоту тожё в евангелье 


кладут, да она отпачиват там. 
Свал. 

КРАСОТУ Ф КРАСОТУ ОТДАТЬ 
(ОТДАВАТЬ)). См. отдать. 


Ф КРАСОТУ САДИТЬ. См. са- 


ДИТЬ. 
КРАСОТНОЙ ® КРАСОТНОЙ 
ДЕНЬ. См. день. 


КРЕСТ Ф ПЕТРОВ КРЕСТ — травя- 
нистое растение. Летров крест 
столь долог. По сырым местам рос- 
тет, коло ричёк, грабли эдаки — 
цветочки у его. Потом как овсяные 
з6рнышки сделаются. Кузн. 

КРОВЬ Ф КРОВЬ ИЗ НОКОТОВ— 
о работе с большим напряжением 
сил. Я так всю жинь работала — 
кровь из нокотов. Ов. 

КРОШКАМИ Ф ЗА КРОШКАМИ — 
за плечами (нести, тащить). Уташ- 
шил он меня за крошками, а не 
то умёр бы я тамо. Оськ. Далё- 
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ко были покосы, я его одного не 
оставляю, несу с собой за крош- 
ками. Толст. 

КРУЖАЛЕ Ф КАК НА КРУЖА- 
ЛЕМ— в постоянном движении 
(жить, находиться, быть). Чашки 
мью, скота управлею да, робятиш- 
ки да—как на кружале день- 
деньской хожу. Вол. Я ведь с имя 
как на кружале — свету белого 
не вижу. Дубр. Она как на кру- 
жале: по всей сцене бегат, качат- 
ся. вертится. Ушак. 

КРУЖАТЬ Ф ЛОЖКИ КРУЖАТЬ 
(ПОКРУЖАТЬ) Обрядов. Свя- 
точное гадание. В кадцу налевают 
воду, спускают деревянные ложки, 
кажной ложке девку назовут, и 
ложки покружают. Котора ложка 
отходит от всех, та девушка за- 
муж и выйоёт. Сорв. 

Ф ПЕТУХОВ КРУЖАТЬ (ПО- 
КРУЖАТЬ) Обрядов. Святочное 
гадание. Петухов кружам. Поста- 
вим петуха на середину избы, за- 
кроём его ситом; куда он потом 
пойдёт — по тому и смотрят: вый- 
дёт девка в этот год замуж, нет 
ле. В куть пойдёт—выйдёт девка, 
обратно — не видать девке жени- 
ха в этот год. Н. Мош. Покружа- 
ют петуха и отпускают. Если он 
запоёт, девка замуж выйдёт. Сорв. 

КРУПА Ф ТОЛСТАЯ КРУПА — кру- 
па из ячменя. Из толстой крупы 
шти сварим и сбуживам, хлебам, 
едим в велико-то говеньё. Толстая 
крупа —это  ячмённая крупа. 
В. Мош. Перед рожеством варили 
кутью: положат в горшок гороху, 
крупы толстые, посолят. “Толст. 
Надо сёдни толстую крупу в шти 
положить. Кольч. 

КРЫЛЬЦО $ ГЛУХОЕ КРЫЛЬ- 

ЦО — крыльцо, обшитое досками 
до перил. Кругом закрыто крыль- 
цо, дверцы сделаны — это глухое 
крыльцо. Тюльк. 
Ф ЗАДНЕЕ КРЫЛЬЦО — лест- 
ница, ведущая в хлев. Я и заднее 
крыльцо вымыла; оно в конюшно 
выходит хоть, а всё равно вымы- 
ла. Вильва. 

КСЫ $ КСЫ НА ВОЛЮ! — возглас, 
которым выгоняют скот со двора. 
«Ксы, ксы на волю, Марта», — 
скажёшь коровушке. Тет. 
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КУДЕЛЬКУ $ ОПРЯСТЬ КУДЕЛЬ- 
КУ. См. опрясть. 

КУДЕЛЯ %® КАК КУДЕЛЯ — о чём- 
либо мягком и тонком. Сено нон- 
че баскушшое — как куделя. Мус. 
Маленька-та я была яренька, вез- 
де совалася носом-то, бойкая; 
ленту голубую заплетала ишо, 
помню, в косу-то, волосы как ку- 
деля были, таки мягкие. Сорв. 
Ф НЕ К РУКАМ КУДЕЛЯ (СО- 
БАКЕ ПОСТЕЛЯ)—о  чём-либо, 
что не может быть должным об- 
разом сделано, понято, оценено 
кем-либо. Меня все отговаривали: 
чё, мол, ты пойдёшь за еку-то 
славу, не к рукам, мол, куделя. А 
я не побардовала им, не побрако- 
вала — вот и живём уж тридцать 
годов. Сорв. Сестра-то у его такая, 
мужика ни за что считат, а му- 
жик золото: он кузнец, он и спец, 
но’ не к рукам куделя ей, она за 
другими мужиками гонятся. Га- 
тьяне-то дала напрясть, а она не 
сделала, не смогла, не к рукам 
куделя— собаке постеля. Толст. 
Ф СУРОВАЯ КУДЕЛЯ — о не- 
послушном  озорном человеке. 
Надёшка наша — суровая куделя: 
под ногами мешатся, чё попадя в 
рот таиииит, книжки рвёт. Мус. 


КУЗОВОМ 4$ С КУЗОВОМ. См. брю- 
хом. 

КУКЛА Ф ЧЕРЕМИЧНАЯ КУК- 

ЛА чемерица. Черемишну кук- 
лу, листок-от прикладывам, если 
нарыв где-ка. Толст. У нас чере- 
мицу черемишна кукла зовут... 
одно и то жё это. Вильва. 
Ф КАК ЧЕРЕМИЧНА КУКЛА — 
о неаккуратно, неуклюже одетой 
женщине. Ну, как черемична кук- 
ла ты срядилася. Толст. Чёйно, 
неприборна баба, дак ходит как 
черемична кукла. В. Мош. 

КУКОРОЧКАХ Ф НА — КУКОРОЧ- 
КАХ— на четвереньках. Домой уж 
на кукорочках приползла. Оськ. 
Я так и просидела за кустом-то на 
кукорочках. Сем. 

КУКУШКА Ф КАК ПЕРЕЛЁТНА 
КУКУШКА (ПТИЧКА) — о том, 
кто живёт беззаботно, часто пере- 
езжая с места на место, меняя 
место работы. Эта Люська-та как 
перелетна кукушка: везде она уж 
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пожила, олеть сюда приехала. 
Оськ. Я как перелётна птичка: 
сёдня здесь — завтра меня тут нет. 


Сорв. 

КУКША $ КАК КУКША — о непри- 
бранном, неаккуратном человеке. 
Сняли вы меня, как кукшу, не 
причесалася я, ничё. Толст. Она 
завсё как кукша ходит, не глядите 
вы на её. Кас. 

Ф СЛЕПАЯ КУКША — о чело- 
веке с полным или частичным от- 
сутствием зрения. Слепая кукша— 
которой плохо видит или ничё не 
видит, подслепой. В. Мош. Я как 
слепая кукша: не вижу иголку-ту, 
нитку-ту не могу задёрнить. Толст. 

КУЛИК Ф КАК КУЛИК НА ДО- 
МУ — о том, кто живет отчужден- 
но, мало общаясь с людьми. ОТт- 
куда он чё возьмёт, как кулик на 
дому сидит, никуда не выходит, и 
к ему мало ходят. Сорв. 

КУПИЛКИ $ КАК С КУПИЛКИ, 
ТАК И ДО МОГИЛКИ (погов.)— 
всю жизнь. Мы как с купилки, так 


и 00 могилки всё на дровах. 
Тюльк. 
КУПЛИ % С КУПЛИ — за деньги. 


Всё надо с купли: дрова купить, 
хлеб купить... Пег. 
КУРОЧКА $ КАК КУРОЧКА. 1. О 


тихом, спокойном, несмелом чело- 


веке. Смирненька, как курочка, 
пришла несмелая тогда шио была. 
Н. Мош. 


2. О том, кто мало ест. Как ку- 
рочка хлеба-то ем, шибко ведь 
мало. Лвв. 

КУСКА Ф С ПОДВОРНОГО КУС- 
КА — с работы по найму. С под- 
ворного куска отеч-от подымался, 
работал у богатых. Где пудовку 
заробит, где чё. Мать  сказывли- 
вала: отеч ишо не заробил, а вы 
уж съели. Оськ. 

КУЧЕ Ф В КУЧЕ — о женщине. ко- 
торая вот-вот должна родить. Я 
думала, она уж родила; утром-то 
прихожу домой, а она ишо всб в 
куче. Оськ. 


Л 


ЛАВОЧКИ Ф С УЧЁНОЙ ЛАВОЧ- 
КИ (СКАМЕЙКИ) — сразу после 
окончания учёбы; со школьной 
(институтской) скамьи. Гы, девка, 


сразу с учёной лавочки что ли? 
Наша-то агрономша травинку в 
огороде не выдернаёт... Ну, дак чё, 
она только с учёной лавочки. 
Вильва. Дочь Аннушка со мной 
живёт, она только первой год ро- 
бит агрономом, только с учёной 
скамейки — в техникуме в Берез- 
никах училася 4 года. В. Мош. 
ЛАДАН Ф ЗЕМЛЯНОЙ ЛАДАНЫ— 
растение копытень европейский. 
Она за земляным ладаном ходила 
в лес. Дубр. Он пахнет ладаном, 
земляной-то ладан. Он зелёной, 


листок у его кругленькой, годя- 
ишшой, как на осине. Ефр. 
ЛАДАХ Ф НА ЛАДАХ —о благо- 


устроенности. Вот у меня уж тре- 
тей внучёк на ладах: приготовился 
на производстве роботать. Ефр. 

ЛАПКИ Ф КОШАЧЬИ ЛАПКИ — 
травянистое растение. Кошачьи 
лапки таки жё, как у кошки лап- 
ки. Ростут, когда земляника цве- 
тёт; цветы белые и тёмно-крас- 
ные; без листьев. Кошачьи лапки 
невысокиё, особенно на пригорках 
ростут, где много солнца, и у сы- 
рых мест. Вав. 

ЛАПОТ $ НЕ ВЫХОДИТЬ ИЗ ЛА- 
ПОТ. См. выходить. 

ЛАПОТЦЫ %®Ф В ЛАПОТЦЫ ОБУ- 
ЕТСЯ, КАК ПУЗЫРЬ НАДУЕТ- 
СЯ (погов.). Употребляется для 
характеристики человека, склонно- 
го к зазнайству, спеси. 

ЛАПТИ $Ф ЩЕГОЛЕВЫ ЛАПТИ. 
Ирон. О человеке, склонном к 
щегольству, но не имеющем доста- 
точных средств или умения. Ох 
ты, шшёголевы лапти, туды жё 
модничать тебе надо, а нечем! Тет. 

ЛАПЫ Ф МЕДВЕЖЬИ ЛАПЫ — 
травянистое лэкарственное расте- 
ние. Это высокая трава, листья 
как ладонь, корни как шишка; 
применяется от женских болезней. 
Пыск. 

ЛАРКА Ф КАК ЛАРКА (ЛАВКА) 
С ТОВАРОМ (остаться). Шутл. 
Остаться ни с чем. Он уехал на 
производство, а потом вернулся и 
говорит: поехали, Наська, со мной. 
А я вот не поехала и осталася 
как ларка с  товаром-—одна- 
одинёшенька. Н. Мош. Раз ушёл 
к другой, ну и оставайся как 


лавка с товаром, будто без его не 
‚ проживу. Ушак. 

ЛЁГКАЯ Ф ЛЕГКАЯ (ЛЕГКИЙ) 
НА НОГЕ — о том, кто может 
быстро и много ходить, не зная 
усталости. Я лёгкая на ноге, жи- 
во в лес-от сбегаю. Лёв. Старик 
лёгкой на ноге был, раз-раз убе- 
жит куда-то, как его и не быва- 
ло. В. Мош. 

Ф ЛЕГКАЯ МАШИНА. См. ма- 
шина 
+*Ф ЛЕГКАЯ ЯМЩИНА. Сы. ям- 
щина. 

ЛЕГКОВАЯ Ф ЛЕГКОВАЯ ло- 
ШАДЬ — лошадь, запряжённая в 
лёгкую повозку. Легковая лошадь 
приехала, забрала их, а покойни- 
ка-то в телеге увезли — не на лег- 
ковой жё его лошаде везти. 
Н. Мош. 

а Ф ЛЕГОНЬКОЙ УМ. 

м. ум. 

ЛЕГОТА а РАБОТА НЕ ЛЕГОТА. 

работа. 

ЛЕЖА Ф®Ф ЛЕЖАТЬ НА ПЛАС- 
ТУ— лежать неподвижно. Чё-то 
она пришла, а телёнок-от на плас- 
ту лежит, двигаться не можёт. 
Кас. Недилю целу на пласту ле- 
жала, не вставала. Харён. 

Ф ЛЕЖАТЬ НАУЛЁГ — лежать 
неподвижно вследствие усталости 
или болезни. Я лежала эти два-те 
дни наулёг, покопала картошку, 
дак лежала наулёг, встать не мог- 
ла. Толст. Наробилась, устала, ле- 
жала наулёг, а зеть-то пришёл и 
давай яшшик на улицу выстав- 
лять. Ушак. р 

Ф ЛЕЖАТЬ НА УДУШКУ — на- 
ходиться в тяжёлом состоянии, 
испытывая приступы удушья. Ме- 
сяц уж лежу на удушку, болят 
лёгкие, сердце, задыхаюсь. Толст. 


ЛЁЖЕНЬ Ф ГРАФСКИЙ ЛЕЖЕНЬ. 
Ирон. О ленивом человеке. Когда 
пашут, дак графским лёжнем ни- 
кому неохота жить, все в поле. 
Прозвииииё графской лёжень дав- 
но пошло, так называли человека, 
который охранял леса графские. 
Графской лёжень идёт, говорили. 
Свал 

ЛЕЗТЬ + ЛЕЗЯМИ — ЛЕЗТЬ — на- 
стойчиво пытаться проникнуть ку- 
да-либо. Лезями лезут в квартиру, 
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ЛЕТО $ НА 


а я их не пушшаю. Толст. Лезями 
лезут бабы на пароход, а пароход 
уж полной. Тюльк. 


ЛЕСНОГО Ф ДО ЛЕСНОГО—очень 


много. У меня своих собак до лес- 
ного да тут ишо чужие ходят. 
Дубр. В лесу у нас черничи до 
лесного кажно лето. Кузн. 

Ф НИ ЛЕСНОГО — ничего. В 
школу ходит, а ни лесного не по- 
нимат. Надо обутки покупать, а в 
магазине ни лесного нет. Виль- 


ва. 

ЛЕСЫ Ф НА ПУСТЫ ЛЕСЫ — вы- 
ражение предупреждения, предо- 
стережения о нежелательности, 
недопустимости чего-либо. Чё-то 
хинькат сёдни парень-от, не забо- 
лел бы —на пусты лесы. Толст. 
Век-от проживите, дак всё одно 
свет истерятся в глазах, хуже бу- 
дете видеть — тьфу, тьфу, на пус- 
ты лесы. Свал. 


ЛЕТЕТЬ Ф ЛЕТЕТЬ КОЛЕСОМ — 


делать что-либо очень быстро. Вот 
чугунок, чайник поставлю, печку 
растоплю; сечас у нас всё колесом 
будет лететь. Лёв. Я сама-то ва- 
ловая, а сноха шибко бойкая, всё 
у ей колесом летит. Ефр. 

Ф ЛЕТОМ ЛЕТЕТЬ — охотно ку- 
да — или к кому-, чему-либо идти, 
ехать. Из Боровска-то приезжают 
внуки, летом летят сюда, глянет- 
ся им здися. Баночку-кормовушку 
вынесла в колидор, кошке токо по- 
казала, а котята утром уж летом 
летят к баночке. Толст. 

Ф ЛЕТЕТЬ (УЛЕТЕТЬ) НА 
КРЫЛЫШКАХ — мчаться  куда- 
либо. Когда Витя, сын мой, обго- 
рел, дак я в тот жё вечер на кры- 
лышках к ему улетела. Лёв. 
ЛЕТО — ближайшим 
летом. Така хорошая овечка, 
шерсть-та длинная, на лето стрик- 
чи станём. В. Мош. 

Ф ЛЕТО-ЛЕТИНСКИ (ЛЕТОЛЬ- 
СКИ) — в течение всего лета. 
Лето-летински то страдуёшь, то 
жнёшь, вздохнуть было некогда. 
Тет. Бабы-те которы лето-летински 
в лесу, дак всего наносят: и ягод 
и губ всяких. Толст. Лето-летоль- 
ски здися живёт. Бельск. 


ЛЕТУЧИЙ $ ЛЕТУЧИЙ —МУРАШ. 


См. мураш. 


ЛЕШАКА Ф ЛЕШАКА 


ЛЕШИЙ Ф ЛЕШИЙ 


ЛИСТ $ ГЛУХОЙ 


Ф ЛЕТУЧИЙ ОГОНЬ. См. огонь. 
ГАРКАТЬ. 
См. гаркать. 


ЛЕШЕГО Ф НА ЛЕШЕГО (НА 


ЧЕРТА) ОН (ОНА, ОНИ) ПАЛ 
(ПАЛА, ПАЛИ). См. пал. 
(ТЕБЯ, ЕГО, 
ВАС) ПОНЕСИ (БЕЙ!) Экспр. 
1. Пусть будет так, ну да ладно. 
Выражение согласия, примирения, 
прощения, уступки. Я уж ничё не 
сказала, ну, мо, понеси тебя ле- 
ший Сорв. А девчонка в комнате 
плачет. Ну и реви, леший бей её. 
а 

Выражение возмущения, до- 
и. улёма он какой-то, небра- 
вой, некрасивой, неокуратной, дак 
ведь, леший понеси его, от девки- 
то не отцеплятся, ходит за ей. 


Ефр. 

Ф ЛЕШИЙ ВОДИТ кого. О 
появлении кого-либо не вовремя, 
некстати, не к месту. Ничё не боя- 
лась я, в любое времё ходила, 
днём ле, ночью ле. Косить одино- 
ва ночью пошла, мне встречу-то 
Михайла. Чё, бат, леший тебя во- 
дит ночью-то. В. Мош. 


(НЕЧИСТОЙ) 
ЛИСТ — листья берёзы,  рас- 
тущей на сыром месте. Котора бе- 
рёза на сыром месте ростёт, у иё 
лист-от толстой, мохнатой; мы его 
глухим называм. Свал. Глухой 
лист, он как-от толстой и не жи- 
гучий, а веники делают из тонень- 
ких, мяконьких Ощепк. Нечистой 
лист—экой жё, только мохнатой, 
тожё берёза, только на сырых мес- 
тах ростёт. Из нечистого листа ве- 
ники не делам, от его тело сербит- 
ся; глухой лист он у нас считатся. 
Свал. 

Ф ПОТАЙНОЙ ЛИСТ — травя- 
нистое лекарственное растение. 
Потайной лист на земляной ладан 
находит; от живота пьют его; низ- 
ко ростёт, не видать его хорошо- 
то. Е 


фр. 
листок Ф ЖИЛЬНОЙ ЛИСТОК— 


подорожник большой. Жильной 
листок-от везде ростёт, лио, у д0- 
роги его како место. Его на рану 
кладут. Свал. 


ЛИХО $ НЕ НА ЛИХО — без зло- 


го умысла. Мы чёйно, мы ведь не 


ошооныиынвниньиннииовинивоьсдисо 


на лихо жё делам, им ведь хоро- 
шего хотим. В. Мош. 

ЛИХОТА $ НЕ ЛИХОТА, ДАК НЕ 
ЗАБЕРЁТ ТЕСНОТА (посл.). Ес- 
ли жить дружно, то никому не бу- 
дет тесно. Все вместе, все друж- 
но нам с вами; не лихота, дак не 
забербт теснота. Бельск. Ей ка- 
пусту некуда стало ставить, дак 
ставь, говорю, у меня, не лихота, 
дак не заберёт теснота. Толст. 

ЛИЦА Ф НА ПОТЕ ЛИЦА. См. на 
поте. 

ЛИЦАХ Ф И НЕ В НАШИХ ЛИ- 
ЦАХ — о тех, кто выше по поло- 
жению, лучше по своим достоин- 
ствам, положению. Чё, родила бы. 
И не в наишшх лицах рожают. 
Пыск. 

ЛИЦО Ф НА ЛИЦО—лично (встре- 
титься, поехать и т. п.). Чё-то она 
набрякала в деревне, я и говорю: 
давай свид на лицо— разберёмся. 
Пыск. Старуха-то к Ворошилову 
на лицо издила, когда у иё всё 
хозяйство отобрали. Он ей разре- 
шил жить в своём дому. Кузн. 
Вот и встречусь с ей на лицо и 
выпутаю ей шары-те. Пег. 


ЛИШКЕ Ф НА ЛИШКЕ (ЧЕРЕЗ 
ЛИШОК) — слишком, чрезмерно, 
сверх меры. Катя у нас бойкая, 
востриё хорошое, слишком бойка, 
через лишок. Осок. Если мясо на 
лишке, дак продают на базаре. 
Оськ. Когда картошка на лишке, 
дак продаём сходки-те. Свал, 

ЛОВИТЬ Ф ЛОВИТЬ —ТЫН. См. 
имать тын. 

ЛОДКА Ф КОСНАЯ ЛОДКА — уз- 

кая, лёгкая, остроносая лодка. 
Косная лодка, она лёгкая, идёт 
легко, нос у иё острой. Тет. 
Ф УХВАТНАЯ ЛОДКА-плоско- 
донная лодка из досок, которая 
использовалась при сплаве леса 
для подтягивания плотов или 
брёвен к берегу . Ухватные лодки 
из досок шилися; оне к копаням 
пришивалися. Жул. —Ухватчики 
выезжают с манильным косяком, 
на ухватной лодке, матки с лесом 
к берегу подтягивают. 
В. Мош. 

ЛОМАТЬ Ф ЛОМАТЬ ВЕНИКИ — 
ломать ветки берёзы для веников. 
В сколки мы ходим по губы: рос- 


тут там осинники, обабки; а ишо 
ломам берёзовы веники в скол- 
ках-то. В. Мош. 

Ф ЛОМАТЬ —ЛАПКУ — срубать 
мелкие пихтовые ветки, идущие 
для выработки пихтового масла. 
Ломали лапку всю зиму и всё ле- 
то, только в пляиииой мороз не 
ломали; ломали, где попадёт, где 
пихта есть. Потом варили из пих- 
ты масло. Вол. 

Ф ЛОМАТЬ КАПУСТУ — срезать 
созревшую капусту. Некогда мне, 
девки, капусту ломать надо; гли- 
ко все уж выломали, а у меня сто- 
ит. Сем. 

Ф ЛОМАТЬ —(ВЫЛАМЫВАТЬ) 
ПЕНЬЁ (ПНИ) — корчевать пни; 
У кого баба здоровая, толстая, 
пеньё хорошо ломать с ей. Вол. 
Вот етто за школой раскорчёвы- 
вали, ломали пеньё. Кас. Пни ло- 
мать, пахать, сеять — была наша 
робота. Пег. 

Ф ЛОМАТЬ (ПЕРЕЛОМАТЬ) 
РАБОТУ — много работать. Всю- 
то жись и ломала свою роботу, 
нигде-никуда не бывала. Кас. Она 
бы столько роботы переломала, 
дак некогда было бы скоблить уг- 
лы-те. Сорв. 

Ф ЛОМАТЬ РУКИ — выполнять 
тяжёлую работу вручную. Раньше 
все руки ломали — робили здоро- 
во, а нынче всё машиныма убира- 
ют и руки-то не ломают. Ефр. 


Ф ЛОМАТЬ РУКУ — отказывать- 
ся от согласия на брак дочери. 
Я послал Дуню посватать. Отец 
её говорит: «Уж чё, руку дал, дак 
руку не ломаю». Вол. 

Ф ЛОМАТЬ СТРОК — нарушать 
договор, заключенный на опреде- 
ленный срок. В школе-то одного 
дни не бывала: в строку жила. 
Строк ломать не будёшь. В шко- 
лу-то ходят с семёнова дни, а у 
меня был строк до покрова. Пыск. 
Сказали мне дома, что строк ло- 
мать не будут, и ушла я в няньки. 
Ощепк. 

Ф ЧЕРТОЛОМИНУ ЛОМАТЬ — 
выполнять тяжёлую работу. 
Раньше-то ни на чё не смотрели, 
когда робили-то. А ныне. чуть го- 
лова заболит — в больницу идёт, 
чтобы от роботы отменили: не- 


55 


охота  чертоломину-то ломать. 
В. Мош. 

ЛОМАТСЯ $ ГОВЕНЬЁ — ЛОМАТ- 
СЯ. См. говенье. 

ЛОМИТЬ Ф ЛОМИТЬ ИЗ НОГИ 


что. Настойчиво добиваться чего- 


либо. Мужик уеё из ноги ломит 
деньги. Мус. Вот, судари, какой 
вихор, принеслася с улицы, сахар 


из ноги ломит. Свал. 

Ф НАУЛОМ ЛОМИТЬ что. Об 
ощущении сильной боли. [о воду 
ходила, в гору подыматься стала 
и пала на руку; которой день её 
наулом ломит. Мус. Лист принес- 
ла, под лавку бросила, а сама 
спластала на кровать: голову на- 
улом пошто-то ломило. Свал. 


ЛОМЬ $Ф ЛОМЬ ДА ВЫВИХ— о 
больных людях. Рады бы, оброба- 
тывали бы землю, да всё ломь да 
вывих, инвалиды. Вол. 

ЛОШАДЬ Ф ПОГОННАЯ ЛОШАДЬ 
— лошадь, которая идёт в обозе 
без седока. Погонная лошадь дер- 
жится в погоне хорошо, без седо- 
ка ходит за санями. Ей ширкун- 
цы привязывают, чтобы не поте- 
рялась. Кузн. Погонной лошадью 
может быть не всякая, а только 
дельная кобылица. Оськ. Погонна 
лошадь за санями идёт хорошо — 
не отстанёт и в03 не навалит, 
хошь какой заотур встретится ле 
чё ле. Ефр. 

ЛУДИ Ф ЛУДИ КОТЕЛОК — знай 
работай. Ничё, мужик, луди коте- 
лок, работы ишо хватит всякой. 
Кольч. | 

ЛУК Ф ДИКОЙ — ЛУК — луговая 

трава. Дикой лук ростёт на шуть- 
мах. Его не едят. Толст. 
Ф ЛУГОВОЙ ЛУК — луговая 
трава. Луговой лук как чеснок, 
така жё трава; белы цветы-те, как 
бутун, така жё шляпа, на лугах 
ростёт. Пух. 

ЛУЧКА Ф ИЗ ЛУЧКА — небрежно 
или со злостью (бросить, кинуть). 
Худо шибко с ей живём, ничё ведь 
по-доброму не скажёт, не даст — 
из лучка кидат. Харён. Из лучка- 
то не бросай, подай ладом. Ефр. 

ЛЫЖА Ф ПОЛОГА 
нерасторопном, небойком челове- 
ке. Баба у его — така тихоня, на- 
стояшша полога лыжа. В. Мош. 
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ЛЫЖА — о. 


ЛЫЖИ +Ф КИСОВЫЕ (КЫСОВЫЕ) 
ЛЫЖИ, ПОДВОЛОЧНЫЕ ЛЫ- 
ЖИ, ПОДШИВНЫЕ ЛЫЖИ — 
лыжи, обитые шкурой живот- 
ных. Кысовые лыжи у меня сечас 
есть, ну, которые шкурой-то под- 
биты, специальные это лыжи, 
охотничьи. Ов. Подшивные лы- 
жи — это кисовые лыжи, от коне- 
вьих ное шерстью наверх подши- 


вали. Толст. Кисовые лыжи — 00- 
но и то же подволочные лыжи. 
Толст. 


ЛЬЯ Ф ЛЬЯ ЛЬЁТ — очень сильно. 
Дождь лья льёт, еле дошла 900 
больницы. Осок. 

ЛЮБОЙ $ ЛЮБОЙ И КАЖНЫЙ— 
всякий. Шибко не любили его; 
любой и кажный не похвалит — 
вредной был. Ощепк. Про жись-то 
люба и кажна из нас расскажёт. 
Бельск. Любой и кажной счас все 
говорят: «Ты у кулаков много ро- 
била, ноги испортила». Толст. 

ЛЮДИ Ф НОВЫЕ ЛЮДИ — новое 
поколение. Теперь по-другому жи- 
вут; новы-те люди по-старому не 
ладят. Оськ. 

ЛЮДЯХ Ф В ЛЮДЯХ ОНАНЬЯ, А 
ДОМА НЕ НАЙДЁШЬ — о чело- 
веке лицемерном, притворном. Ну, 
ты и, девка, хитрая какая — в лю- 
дях Онанья, а дома не найдёшь. 
Кольч. 

ЛЯГУША Ф (КАК) ЛЯГУША ХУ- 
ДАЯ. Экспр. Бранное выражение 
по адресу кого-либо. Слушай, Сте- 
пан, ты везде лапы суёшь, как 
лягуша худая. Сорв. Лежи иж там 
на пече-то, лягуша ты худая. 
Бельск. 


М 


МАК Ф ХОТЬ МАК ВИП — о без- 
ветренной, тихой погоде. Погода— 
хоть мак вий, ветра давно нет, ти- 
хо очень. Мус. 

МАЛО Ф КОЕ-КАК МАЛО — на- 
спех, небрежно. Кое-как мало за- 
пеленала робёнка-то и домой по- 
бежала. Оськ. Кое-как мало изла- 
жу обед да потом уж пойду с ва- 
ми в Оськино. Сем. 

Ф МАЛО ГОДЯГУ — более или 
менее хороший. Бельё мало годя- 
гу — дак и паришь. Тет. Посмот- 


реть надо пальто-то, мало годягу, 
дак взять люжно. Толст. 

МАЛОЛЕТКУ Ф КАК МАЛОЛЕТ- 
КУ (держать) — относиться лас- 
ково, бережно, со вниманием. 
Перв-от муж меня как малолетку 
держал, он старше был меня на 
девять лет, а мне восемнадцать 
было; заботился он обо мне, хоро- 
шой был. В. Мош. 

МАЛОСТИ Ф С МАЛОСТИ ДО 
СТАРОСТИ — всю жизнь. Рыбу 
он давно ловит. С малости до ста- 
рости этим заражёной. В. Мош. 
С малости до старости человек-от 
однакой. Бельск. 

МАЛЫМ ФЗА МАЛЫМ-МАЛЫМ— 
почти что, чуть не. За малым-ма- 


лым не уехали из деревни. Мус. 
За малым-малым сто годов ба- 
ушка у нас не прожила. 


Дубр. 

МАННА $ МАННА НЕ ПАДЁТ на 
кого, на что. Ничего само со- 
бой не сделается. Манна нигде не 
падёт на голову-то, везде робить 
надо, дарол-то ничё не достаётся. 


Ефр. 

МАРКО %Ф МАРКО СГАРКАТ — 
очень много. Сена-то у её — мар- 
ко сгаркат, куда и девать будет, 
скота своёго нет дак. Ушак. Те- 
перь не ранешна жись-то — деньги 
дают, по сту рублей которы полу- 
чеют, дак денег-то у их марко 
сгаркат. Толст. 

МАСЛО Ф МОЛОСНОЕ МАСЛО — 

сливочное масло. Иди, девка, ку- 
пи-ко молосноё масло. Кольч. 
Раньше сами молосно-то масло 
мешали из сметаны. В. Мош. 
Ф ШНУРОВОЕ — МАСЛО — сна- 
добье, приготовленное из дожде- 
вых червей. Шнуровым маслом 
ты не мачивал спину-ту: вот шну- 
ры-те в земле живут, долги-те чер- 
ви, коричневы. Толст. Червей на- 
собирашь, в двух водах пере- 
мьёшь, в бутылку спустишь, креп- 
ко-накрепко закроёшь, получатся 
шнуровое масло. Ушак. 


МАСТИ $ МАСТИ НЕТ. См. нет. 

МАСТЬ Ф ПОД МАСТЬ чью. В 
соответствии с чьими-либо вкуса- 
ми, запросами. Невест-то под его 
масть уж нет — так и ходит не- 
женатой. Харён. 


МАХУ Ф НА МАХУ — попутно (сде- 


лать, положить, взять и т. п.). 
Ну-ко на махуто положь и мне 
сахару-то, себе ложишь дак. 
Толст. 


МАШИНА Ф ЛЁГКАЯ МАШИНА. 
1. Легковой автомобиль. В Берез- 
никах живут, тут недалёко, дак 
когда и лёгкую машину наймут да 
приедут. Вол. 

2. В железнодорожном тран- 
спорте — электропоезд или элек- 
тровоз. Муж-от роботат не по лёг- 
ким машинам, не на лектричках, а 
на паровозах робит. Луб. 


МАЯТЬСЯ Ф ДУРОМ — МАЯТЬСЯ. 
1. Неразумно вести себя. Эта 
Галька ничё ни к чему живёт, ду- 
ром маётся: от мужика-то ушла, 
не гленется, вишь; топеря болтат- 
ся по деревне. Осок. 

2. Тяжело переживать какое-ли- 
бо несчастье. Всё обгорело, весь 
дом в труху, уж думала — с ума 


сойду, ан нет, всё живу, дуром 
маюся. Пыск. 
Ф МАЯТЬСЯ (ЗАМАЯТЬСЯ) 


ПОНОСАМИ — испытывать изме- 
нение вкусовых ощущений во вре- 
мя беременности. Мария-то на 
тракторе робила, а мужа иё, сын 
он мне, бригадиром поставили. 
Вдруг заметила я, Мария-то ничё 
не ест, замаялась поносами. Я ей 
то налажу, друго — не ест. Шесть 
недиль маялась поносами-то, по- 
том всё сподряд зачала есть. 
В. Мош. 

МЕДВЕЖИЙ Ф МЕДВЕЖИЙ ПИ- 
КАН. См. пикан. 

МЕДВЕЖЬИ Ф МЕДВЕЖЬИ ЛА- 
ПЫ. См. лапы. 

МЕДВЕЖЬЯ Ф МЕДВЕЖЬЯ ДУД- 
КА. См. дудка. 
$ МЕДВЕЖЬЯ ЯГОДА. См. 
ягода. 

МЕНЯТЬ %Ф МЕНЯТЬ НЕ ПЕНЯТЬ, 
РАЗМЕНИВАТЬСЯ НЕ ПЛА- 
КАТЬ (погов.). Шутл. Не стоит 
жалеть о том, что сделано. Обме- 
нял мне мужик Серка-то. Ну, ме- 
нять, не пенять, размениваться не 
плакать. Толст. 

МЕСТО Ф ВЕСЁЛОЕ МЕСТО — хо- 
рошая, красивая местность. На 


весёлом месте живём: поля на 
блюде, лес рядышком. Мус. Весёло 
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МЕСТ $Ф ПО 


‚место ведь у вас там в Вереща- 
гиной-то. Сорв. 

Ф ВСЯКО (КАЖНО) МЕСТО — 
всё, что угодно; всякий, какой 
угодно. Я и напрималася всякого 
места, всякой роботы. Сёдни ты, 
лико, меня проводила, дак я всяко 
место набрала; всё, чё надо, ку- 
пила. Чё ты на иё глядишь? Она, 
малохольная, собират всяко место 
языком-то. Толст. Это болото вы- 
сорили, чтобы дорога была; всяко 
место возили, чтобы дорога была. 
Вол. В магазин-то рыбу, плаття, 
песок привозят; всяко место бы- 
ват. Ощепк. Я котомошница: ко- 
томки-те возила от вас кажного 
места. Толст. Когда настроенье 
есть, дак можно спеть-то кажно 
место, много вспомнишь. Ушак. 


Ф ЗАБИЁННОЕ — МЕСТО. См. 
край. 

Ф ЕКО (ЭКО) МЕСТО (МЕС- 
ТЕЧКО). КАКО МЕСТО — как 


(так) много; сильно. Еко местеч- 
ко пишет: три листа большушиших! 
Толст. В жнитвине-то эко место 
ржи налетело. Эко место дров на- 
таскал, не больно студено в избе- 
то! Толст. Руки болят, чешутся эко 
место. Вильва. Вон како место за- 
рубов-то, и не считай, дивно их, 
одёжу весим. Вол. 

Ф НА КАЖНО МЕСТО МАС- 
ТЕР — мастер на все руки. Он 
ведь всё умеёт, на все руки мас- 
тер — ну, у нас зовут «на кажно 
место мастер». Вильва. 

Ф ТАКО МЕСТО — случай, сте- 
чение обстоятельств. Я ишо недо- 
росток была. Родители говорят: 
ты тако место пропустишь, больше 
экого человека не найдёшь. Оськ. 
ФВ ЭТО МЕСТО —в эту пору. 
Ходили всё на роботу, а вот в это 
место, в морозы-то, не стали. Сорв. 
СЕЛЬ (ПО ЭК) 
МЕСТ — до этого места, до сих 
пор. Рубахи были с рукавами, по 
сель мест, из тонкого холста. 
Толст. Тепло сделатся — наледь-то 
и выступит кверху, на лёд-от, по 
наледе брели по эк мест. В. Мош. 


МЕСЯЦ Ф ИЛЬИНСКОЙ МЕСЯЦ— 
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август. В ильинской месяц, в ав- 
густ-то, ягода всякая поспеват, 
губы бывают в лесу. Осок. Ильин- 


МЕСЯЧНАЯ Ф МЕСЯЧНАЯ 
МЕШАТ Ф МЕШАТ В РУКИ 


ской месяц—это самая страда, все 
в поле. Бельск. Ильинск-от  месеч 
пошто-то робят шибко подбирал. 
Оськ. 

Ф НАВОДИТЬСЯ НА МЕСЯЦ. 
См. наводиться. 

ТРА- 
ВА. См. трава. 

ко- 
му, что. Не терпится, не даёт ° 
покою. Робятам-то мешат в руки, 
всё изломали, весь мост. Лыз. 
Чё те, Наська, мешат в руки-те, 
погоди маненько. В. Мош. 


МЕШАТЬ Ф МЕШАТЬ МАСЛО — 


изготовлять сливочное масло из 
сметаны; бить масло. Масло ме- 
шали деревянной мутовкой в 
кринке; на дне оставалось пах- 
танье, оно как молоко. Вол. Ма- 
лёнка — така высокая, круглая 
кадочка; из деревины она; в ма- 
лёнке масло мешают. В. Мош. 
Масло мешали в рожанках, ка- 
менные рожаночки были. Толст. 
Ф МЕШАТЬ — СМЕТАНУ — бить 
масло. Старик сам делал мутовку 
сметану мешать. Тюльк. Нако- 
пишь сметаны, дак мешашь иё в 
кадочке мутовкой. В. Мош. 


МЕШАТЬСЯ Ф МЕШАТЬСЯ В ГО- 


ВОРЕ — отклоняться от темы в 
разговоре; сбиваться. Я мешаюся 
в говоре-то: чё положу, то забуду; 
чё забуду, то положу. В. Мош. 


МЕШОК Ф КРАПИВНОЙ МЕШОК 


— большой, широкий пеньковый ме- 
шок, вмещающий до 80 кг зерна. 
Мешок крапивной... Он твердой, 
черёмной. Толст. Крапивной мешок 
тожё был казённой, купленной; 
оне пошто-то жёлтые были. Вол. 
Крапивны мешки — базарьские. То 
ле из конопли их шили, то ле изо 
льна, сами-то их не ткали. Ощепк. 
Ф КРУПЧАТОШНОЙ МЕШОК— 
небольшой мешок из плотной тка- 
ни, используемый главным обра- 
зом для муки. В крупчатошном 
мешке сахар, крупчатку Оёржат, 
оне раньше были куплены, казен- 
ные мешки. Вол. Топерича лико 
возят муку — это крупчатошны 
мешки. Толст. 

Ф СИБИРСКОЙ МЕШОК—боль- 
шой мешок, сшитый из трёх полос 
холста, для зерна. Сибирской ме- 


шок, он большой и сшит в три 
полосы; возили зерно с гумна на 
мельницу. Толст. 

МИЛОСТИНА Ф БОЛЬШАЯ МИ- 
ЛОСТИНА — о человеке, требую- 
щем многого. Гы, Надёшка, боль- 
шая милостина: то дай, друго дай, 
а сама всё на пол бросашь. Кольч. 
Опять уж сидит у меня больша-то 
милостина, ждёт, когда подам ему. 
Бельск. 


МИЛОСТИНОЙ %Ф БОЛЬШОЙ МИ- 
ЛОСТИНОЙ В РАЙ НЕ ВОЙ- 
ДЕЁШЬ. См. войдёшь. 


МИНУТОЙ Ф СЕЙ МИНУТОЙ—не- 
медленно, сейчас же. Ты, девка, 
сиди, я сей минутой приду, курич 
загоню токо. Толст. Тканку вам 
сей минутой покажу. Кас. Сей ми- 
нутой вобратно беги, не сиди тамо. 
Оськ. 

МИРОМ Ф МИРОМ ДА СОБО- 
РОМ — при помощи многих. 110- 
ехала к дочере в Куйбышев — де- 
нёг нет. Дак только миром да со- 
бором и уехала: вся деревня по- 
могала деньги-те собрать. Лёв. 


МНОГО Ф КАИ МНОГО, ДА ВО- 
РОТЯШЕСЯ НЕТ (МАЛО) 
(посл.). Шутл. О тех, кто раскаи- 
вается в чём-либо, сожалеет о чем- 
либо. Я какого-то разу опять смея- 
лася над ей: каи-то, мол, много, 
да воротяшеся нет; чёйно, замуж 
вышла, дак и живи бассенько. 
Толст. 

МОГА $ КАК МОГА — как можно 
больше. Первой раз пахали па- 
ры — стремились как мога в поле 
назьму увезти. Вильва. 

МОГОТЕ $ В МОГОТЕ (В МОГУ- 
ТЕ) (быть, находиться) — иметь 
силу. способность, возможность 
делать что-либо. Когда я была в 
моготе, то всё время робила, а вот 
теперь никак не могу — не в мого- 
те ноне. Ефр. Я ишшо в могуте 
была, не ека жё, как теперя. Си- 
лы-те не те были. Картошку, бы- 
вало, всю выкопаю одна, в яму 
скатаю; скота управлю, да и вро- 
де вовсе не пристану. В. Мош. 

МОЖАХОМ Ф ЕЛЕ МОЖАХОМ — 
едва-едва. Лежал полтора года и 
еле можахом говорил. Жул. Ох, 
еле можахом — устала. Н. Мош. 


МОЗГА Ф МОЗГА ЗА МОЗГУ НЕ 
УЛАЖИВАТСЯ у кого. Не укла- 
дывается в голове что-либо. И как 
он мог на иё руку накинуть — 
непонятно, прямо мозга за мозгу 
не улаживатся. Она еко озойно 
место, экая худенькая была. Пег. 

МОЛИТВА Ф НЕ ДАНА МОЛИТ- 
ВА кому. Не время делать что- 
либо. Нет, он ишо не садил в ого- 
роде, ишо молитва ему не дана са- 
дить-то. Тет. Не дана молитва 
ишо ети ягоды-те собирать: оне 
ишо зелёные. Ощепк. 

Ф ПОСТНАЯ МОЛИТВА. Устар. 
Молитва, которую произносил поп 
в период великого поста на дому 
у верующих. С постной молитвой 
поп ездил, на дому служил, в ве- 
лико говеньё, когда масленка прой- 
дёт. Придёт, отслужит — ему вы- 
сыплёшь кадулю ржи. Вильва. 
молоко Ф« ЛОШАДИНО МОЛО- 
ко СЛАЩЕ КОРОВЬЕГО 
(посл.) Устар. Употребляется для 
утверждения большей ценности и 
значимости лошади в крестьянском 
хозяйстве. Раньше бедняк-от чё- 
нибудь одно имел: лошадь или ко- 
рову. Без лошади в хозяйстве не 
проживёшь, вот и говорят: лоша- 
дино молоко слашше коровьего. 


Ефр-. 

Ф ПРЕСНОЕ МОЛОКО — об 
очень молодом человеке. Я ишо 
пресно молоко тогда была, не во- 
шла в силу-то, а много робила. 
Вильва. 

МОЛОТИЛЬНАЯ Ф МОЛОТИЛЬ- 
НАЯ КАДОЧКА. См. кадочка. 

Ф МОЛОТИЛЬНАЯ ПАЛКА. См. 
палка. 

МОЛОТИЛЬНОЙ Ф НАБОЛТАТЬ 
КАК МОЛОТИЛЬНОЙ ПАЛКОЙ. 
См. наболтать. 

МОЛОТЬ Ф ХРУШКО МОЛОТЬ — 
употреблять в речи грубые выра- 
жения. Сначала ничего лишново 
не говорили. А потом стали хруш- 
ко молоть. Ов. 

МОЛЬ $ МОЛЬ — СУКОННАЯ — о 
худощавом  бледном человеке. 
Моль суконная, така же по бауш- 
ке худая. Ощепк. Эта девушка у 


вас шибко молодолицая, токо 
моль суконная — худая да блед- 
ная. Пыск. 
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МОРОЗ $ БЕЛЫЙ 


МОСТ $ ЗАДНИЙ 


МОРОЗ — на- 
звание комнатного цветка. А вот 
этот сад называтся белой мороз— 
беленькиё цветочки-то. Н. Мош. 
Ф ПЛЯЩОЙ МОРОЗ — очень 
сильный. Ломали лапку пихтовую 
всё лето и зиму; только в пляшшой 
мороз не ломали. Вол. 


МОСТ — часть 
сеней, ведущая на лестницу в 
хлев. Капуста у меня на заднем 
мосту навалёна, надо делать ка- 
пусту-то, а то будут морозы—за- 
стынёт ишо на мосту-то. Кольч. 
Ф ПЕРЕДНИИ МОСТ — часть 
сеней со стороны главного входа. 
Две избы соединял мост: перед- 
ний мост — на выход, на дорогу; 
задний мост—во двор, в конюш- 
но. Вильва. 

Ф ПОЛЕВОЙ МОСТ — плотина. 
Полевой мост всё ишшо стоит; 
правда, сгнил весь. Для мельницы 
воду держал, когда мельница бы- 
ла. Уролка. 


МОТАТЬ $ ДУША МОТАТЬ кому. 


Мучить, терзать, изводить кого-ли- 
бо. Жена-то попала самостоятель- 
ная, она немножко и подкрепила 
его, гайки-те и подвинтила. Мать 
его довольна была: хватит ему, 
говорит, душа мотать себе, бегать- 
то. Толст. Никакого толку от его 
не родится, душа мотат бабе 
только. Ушак. 

Ф МОТЫ МОТАТЬ — ДНИ КО- 
РОТАТЬ (посл.). Проводить вре- 
мя. А чем мы занимаемся? Моты- 
те мотам — дни коротам. Вильва. 


МОТОВИЛО Ф ДВАДЦАТНОЕ МО- 


ТОВИЛО. 1. Спец. Мотовило, на 
которое сматывали моток в 20 
«чисменок» (чисменка» —3 нит- 
ки). В двадцатное мотовило надо 
двадцать чисменок мотать; на 
двадцатном мотовиле чё потолше 
мотали, половики ткали, тряпка- 
ми учили. Вильва. 

2. О человеке, покачивающемся 
из стороны в сторону при ходьбе, 
с вихляющей походкой. Идёт па- 
рень нехорошой, которой качатся, 
изгибатся, вот про его и говорят 
«двадцатное мотовило». Вол. 
$Ф СОРОКОВОЕ МОТОВИЛО 
Спец. Мотовило, на которое сма- 


МОХ + БЕЛЫЙ 


тывают моток в 40 «чисменок». 
А сесть сороковое мотовило, дак в 
его надо мотать сорок чисменок; 
на сороковом мотовиле лён всё 
больше мотали. Вильва. 

Ф ТРИДЦАТНОЕ МОТОВИЛО 
Спец. Мотовило, на которое сма- 
тывают моток в 30 «чисменок». В 
тридцатное мотовило мотали три- 
Эцать чисменок. Вильва. 

МОХ — стелющее- 


ся споровое растение. 


Мох по | 


цвету различатся: есть белой мох, | 
есть красной мох, так их и назы- | 


вают. Белой мох, он чуть по- | 
мельче будет. Харён. 
Ф ЗЕЛЕНЫЙ МОХ — плаун 


сплюснутый. Эту траву мы зеле- 
ным мохом зовём. Раньше красок 
не было, дак ей зеленили, моты 
красили. Кузн. 

Ф КРАСНЫЙ МОХ — стелющее- 
ся споровое растение. Красным 
мохом и белым мохом избы мшим, 
когда ставим дак. Красной мох 
отменятся от белого-то по цвету и 
покрупняе будёт. Ефр. 

Ф ПУХОВОЙ МОХ — мох, расту- 
щий в бору. Ишо какой ли чё 
мох-от спрашивашь? Ишо есть пу- 
ховой мох, боровой по-научну-то. 
В. Мош. 


МРИ $ МРИ ХОТЬ ПАДАЙИ — хоть 


стой, хоть падай. Говорит ведь 
такое — мри хоть падай! Бельск. 


МУКА Ф БРАЖНАЯ МУКА — овся- 


ная мука. Чё жё, если я сёдни 
питьё замешаю, есть нет чем рос- 
солодить-то? Бражна-та мука есть 
нет, овсяна-та? Толст. 

Ф ОПИЛЬНАЯ (ПИЛОВА) МУ- 
КА — опилки. Здесь завсё дрова 
пилим, дак опильной-то муки мно- 
гушшо. Жул. Пошто ты иё в пило- 
ву-то муку садишь? Харён. Пило- 
ву муку клали в хлеб в голодные 
годы — деревину-то режут, дак 
мука-то быват. Кас. 

Ф СЕМЕРИЧНАЯ МУКА — мука 
грубого помола. Сколыши пускашь 
в жёрнов — получатся ишо мука, 
токо простая; сколыши на треттей 
раз остаются, их смелёшь — семе- 
ричная мука будет, хрушкая. 
Оськ. 


МУКИ $ БАБЬИ МУКИ — болезнь, 


якобы напущенная по наговору. 


Мне тожно надевали бабьи муки: 
мучашься как к робёнку, а жи- 
вот-от пустой. Ефр. 

МЫКАТЬ Ф ГОРЕ МЫКАТЬ, (А) 
ДРУГОГО (ДРУГОЕ) КЛИКАТЬ 
(погов.). Попадать из одного бед- 
ственного состояния в другое. В 
Эдругу-то семью ушла, а там ишо 
хуже. И тут и там горе мыкать, 
Оругого кликать. В. Мош. Я вот 
тожё одна тожно живу, горе-то 
лычу, другое кличу. Ушак. 

мыло Ф ГНИЛОЕ МЫЛО Устар. 
Моющее средство из сгнивших 
кишок. Раньше шибко заносят ру- 
бахи. дак возьмёшь гнилого мыла. 
Скотину заколют, кишки в худую 
чепепеню складут, сгноят — будёт 
гнилоё мыло. Толст. 
$ ДУХОВОЕ (КАНФАРНОЕ) 
МЫЛО — туалетное мыло. Мыло 
это духовым называют, а лучше 
всего его канфарным назвать. 
Дубр.  Канфарноё мыло разное 
быват: зелёное, розовоё. Тет. Ста- 
рушки говорят, запашистое, дак 
канфарное, мол, мыло; вот и вы 
привезли канфарное мыло, душис- 
тое, земляничное ли чё ли, пахнет 
в избе-то. Вол. 

Ф СОРОЧЬЕ МЫЛОр—травянис- 
тое растение. На пригорках эта 
травка всё больше ростёт. Такие 
пушистыб у иб головки, розовые, 
бель!6. Мягенькая такая травка, 
иё сорочьим мылом у нас называ- 


ют. Харён. 

МЫШИЙ $Ф МЫШИЙ ГОРОХ. См. 
горох. 

МЫШЬЯ Ф МЫШЬЯ ШЕРСТЬ. См. 
шерсть. 


мышь $ КАК МЫШЬ НА ЗАС- 
ПУ (смотреть) —о желании что- 
либо взять, сделать. Как мышь на 
заспу смотришь ведь, а не берёшь. 
Бельск. 

МЯКИННИЦЕ Ф КАК В МЯКИН- 
НИЦЕ-— грязно, неприбранно. Жи- 
вёл как в мякиннице, нельзя по- 
гледеть: страм да, сор да, пыль. 
Бельск. Я и не видара у её чисто- 
ты, зимой и летом как в мякинни- 
це у еб. Вол. 

МЯСО Ф ОДНОЙ СВИНЬИ МЯСО, 
ДА НЕ ОДНАКО (НЕ ОДИНА- 
КОВО) (погов.). Одной матери 
дети, но разные. Чё поделашь, 


старшой сын хорошой у Анны, а 
младшой совсем не такой: одной 
свиньи мясо, да не одинаково, как 
говорится. Кольч. 


МЯТЬ $ МЯТЬ КОРОБКУ кому. 


Выполнять тяжёлую работу, за- 
ниматься тяжёлым трудом; гнуть 
горб (или спину). Чё я всю жись 
буду коробку-то себе мять? Вол. 
Ф МЯТЬ (ПЕРЕМЯТЬ) РАБО- 
ТУ — очень много работать. Я 
много-то не знаю: училась мало, 
только роботу мяли всю жись. 
Осок. Всю роботу перемяла, везде 
наробилась. Ефр. 


Н 


НАБЕГАТЬ $ НАБЕГАТЬ БРЮ- 


ХО — забеременеть (обычно о 
женщине, не состоящей в браке). 
Баба с брюхом ходит, дак это не- 
спозорно, она ведь брюхо-то не 
набегала. Ефр. Всяки девки были: 
которы ишо брюхо набегают, дак 
их, быват, из дому выгонели. Кас. 


НАБИВНАЯ Ф НАБИВНАЯ ДА 


НАКОЛОТНАЯ — избитая, поко- 
лоченная. Житьё-то ей вовсе пло- 
хое замужем было: всё ходила на- 
бивная да наколотная. Вильва. 


НАБИТЬ Ф НАБИТЬ (НАПЛАС- 


ТАТЬ, НАСГИБАТЬ) ГЛАЗА 
(ШАРЫ) кому. Побить, поко- 
лотить. Я осержусь, дак глаза 
набью. Сем. Придёт, я ему шары 
набью—всб ведь ишо нет его 
Лыз. А скажи напротив, дак он 
шары напластат. В. Мош. Ты 
опять, углан, не слушашься! Мать- 
та опять насгибат тебе шары-те. 
Толст. 


НАБИРАТЬ Ф НАБИРАТЬ ДА- 


РЫ — закупать вещи для свадеб- 
ных подарков. Просватают невес- 
ту, и она едёт на рынок дары на- 
бирать: ето перед свадьбой она 
покупат платья, матерьялы, плат- 
ки. Вол. 


НАБОЛТАТЬ Ф НАБОЛТАТЬ КАК 


МОЛОТИЛЬНОЙ ПАЛКОЙ-—на- 
говорить много. Вы, девки, всё пи- 
шете, а я наболтаю вам как моло- 
тильной палкой. Вильва. Ета Ва- 
сиха така брякуша, наболтат как 
молотильной палкой, ничё с иё не 
соберёшь. Пег. 
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НАВОДИТЬ Ф НАВОДИТЬ ВО- 


ПРОСЫ кому. Задавать вопро- 
сы. Сами наводите мне вопросы, 
задавайте их мне, дак я и вспол- 
ню, чё ишо россказывать про ста- 
рину-то. Вильва. 

Ф НАВОДИТЬ УХО-—вниматель- 
но, с интересом прислушиваться. 
Робята читают про Ленина — я 
ухо-то навожу, слушаю. Вол. 

Ф НАВОДИТЬ РАМКУ — опре- 
делять границы вырубки леса. В 
лесу наводили рамку: вот этто ва- 
ше место для всей деревни, а 
дальше этого места не лезь. Каж- 
ной платит, за сколь кубометров 
ему надо. Вав. 

Ф НАВОДИТЬ СЛЕДСТВИЕ — 
расследовать. Говорю  судье-то: 
«Дак вы следствие ежли будете 
наводить, то я дальше к началь- 
ству пойду». В Мош. Я им счас 
следствие наведу — узнаю, кто 
ето сделал. Пег. 


НАВОДИТЬСЯ Ф НАВОДИТЬСЯ В 


(НА) ЗЕРКАЛО Обрядов. Свя- 
точное гадание. Гадали-то по-раз- 
ному; в зеркало наводились, в ко- 
лечко. Уролка. Наводились на зер- 
кало в полночь, в святки: перед 
собой держишь зеркало, и сзади. 
В зеркало-то мужика своёго уга- 
дашь. Ощепк. 

Ф НАВОДИТЬСЯ В (НА) МЕ- 
СЯЦ Обрядов. Святочное гадание. 
Наводились в месяц на святках. 
Сколько месяцов в зеркале отра- 
зится, столько человек в семье бу- 
дет. В. Мош. Ишо на месец наво- 
дились, они в зеркале друг за 


НАГОВОРИТЬ Ф 


НАДАВАТЬ Ф НАДАВАТЬ 


муж выходят дак: не наревёшься 
за столом, дак наревёшься за стол- 
бом; так ведь говорят. Кас. 


НАГ $ НАГ НАГОХОНЕК. Экспр. 


Бедный, неимущий. Всё мать ему 
покупат. Сам-то бы наг-нагохонек 
был: робить-то лень. Лёв. Наг-на- 
гохонек приехал, а теперь всё за- 
вёл. В. Мош. 
НАГОВОРИТЬ 
НАЛАДИТЬ) ТРОЕ СЛОВА — по 
суеверным представлениям, сде- 
лать заговор от какой-либо бо- 
лезни. Когда дети болеют ле кто 
ле, счас-то врачи лечат, а раньше 
звали баушку, и она чертила: трое 
слова наговорит, почертит да чё 
да. Пыск. Придёт, бывало, Хабуня, 
наговорит на масло, трое слова 
наладит, а никакого толку не ро- 
дится. Ощепк. 

БОКА 


кому. Побить. Не сделашь, дак 
счас вот ремнём надаю бока-те. 
Лыз. 


НАДЕЛАТЬ Ф НАДЕЛАТЬ ГРЕХА 


НЕ ОДНА ЛЕХА — совершить 
какую-то ошибку, — оплошность. 
Вот, девка, наделала греха не од- 
на леха, теперь хоть как выкру- 
чивайся. Кольч. 

Ф НАДЕЛАТЬ ХОХОТУ — на- 
смешить. У меня мужик-то на охо- 
те наделал хохоту: он сапоги по- 
терял, дак ох над им и смеялись. 


Луб. 
НАДУТЬ $ НАДУТЬ ШАРЫ кому, 


Обмануть, провести. Она куды за- 
хочёт, дак ему шары надуеёт: гу- 
ляла со вторым, а перв-от ничё 


другом и выходят — месеца-то. не догадывался. Вол. 
Сколько выйдет, столько и детей НАЗАД Ф НАЗАД ПОПЯТКАМИ— 
будет. Кас. задом наперёд. Не ходи, парень, 


НАВОЗНЫЕ Ф НАВОЗНЫЕ (НА- 
ЗЁМНЫЕ) ГУБЫ. См. губы. 
НАЗЁМНОЕ Ф НАЗЕМНОЕ ПОЛЕ. 


назад попятками — умрешь скоро 
(шутит). Мус. Я бежала-бежала 
назад попятками да и кулык в во- 


См. поле. 


НАВОЕШЬСЯ Ф НЕ НАВОЕШЬСЯ 


(НЕ НАПЛАЧЕШЬСЯ, НЕ НА- 
РЕВЁШЬСЯ) ЗА СТОЛОМ, ДАК 
НАВОЕШЬСЯ (НАПЛАЧЕШЬСЯ, 
НАРЕВЁШЬСЯ) ЗА СТОЛБОМ 
(посл.). Страх перед тяжёлой жиз- 
нью женщины в супружестве. Не- 
веста-то иной раз все кулаки в 
кровь собьёт, так ревёт за ст10- 
лом-то. Дак все девки ревут — за- 


НАЙДЁТ Ф НАИДЁТ 


ду — еле добыли. Сорв. 

Ф НАЗАД (НАЗАДЬ) СЕБЯ — 
навзничь. Доярка подходит с по- 
дойницей: «Тпруконька, матуш- 
ка!»—а она её лягнёт, та упадёт 
назад себя, ноги козырём. В. Мош. 
Отчего заболела? Да падала на- 
задь себя, нянька часто роняла. 


Вильва. 
СВИНЬЯ 
ГРЯЗИ. Неодобр. О ком- либо, 


умеющем найти себе компаньона 
в каком-либо деле. Идти надо ис- 
кать своёго зимогора, сидит где- 
нинабудь языком наигрыват с та- 
кими жё зимогорами—найдёт ведь 
свинья грязи. Бельск. 

НАЙТИ Ф НАЙТИ ГОЛОС (МО- 
ТИВ) — вспомнить мелодию пес- 
ни. Не могу голос я никак найти, 
мотив вспомнить не могу, а то бы 
я вам спела много. Дубр. Не вклю- 
чай, пусть найдёт сначала мотив- 
от. Толст. 

НАКВАСИТЬ Ф НАКВАСИТЬ КА- 
МУ. Шутл. Утонуть. Смотри, Ва- 
ня, не наквась Каму-то: лёд-от 
тонкой; лучше бы не ходил пока. 
Кольч. 

НАКИНУТЬ Ф НАКИНУТЬ РУКУ 
на кого. Попытаться убить ко- 
го-либо или совершить насилие. 
Его наход-от был, он сам на иё 
хотел накинуть руку. Пег. 

НАКОЛОТЬ Ф ДРОВ НАКОЛОТЬ 
ДА В РОТ НАТОЛКАТЬ кому. 
Накормить чем-попало. Моёму ста- 
рику дров наколоть да в рот на- 
толкать — всё съест. Бельск. Сын 
чб попало не ест, ему дров не на- 
колёшь да не натолкашь в рот. 
Бельск. 

НАЛИТЬ $ НАЛИТЬ В ШАРЫ ко- 
му. То же, что ВЫПУТАТЬ 
ГЛАЗА. Вот тебе наллю в шары- 
те счас, дак потом стыдно будёт, 


наверно. Народ-от не знат всё 
про тебя, дак молчит, ая всё 
скажу. Ов. 


НАЛИЧИИ Ф НА НАЛИЧИИ (быть, 
пронсходить). В чьём-либо при- 
сутствии. Этот случай у меня на 
наличии был, я это хорошо пом- 
ню. Уролка. 

НАЛОЖИТЬ Ф НЕМОЧЬ НАЛО- 
ЖИТЬ — заболеть или сказаться 
больным. Недавно промок весь да 
немочь наложил, и никуда теперя 
выйти не может. Кас. Ольга-то не- 
лючь наложила, на роботу не хо- 
дит, дома сидит. Кольч. 


Ф НАЛОЖИТЬ ДИЧЬ на кого. 
По суеверным представлениям, 
колдовством довести человека до 
безумия. Дичь наложила на меня 
колдунья, не в уме я сделалась. 
Кас. И она, видимо, подстроила 


Тасе-то номер — дичь на иё нало- 
жила. Харён. 

НАМОЛОТЬ Ф БОКА НАМОЛОТЬ. 
кому, чьи. Побить, поколотить. 
Насёрдку вывести, на кого злы, 
бока намолоть надо было. Толст. . 


НАПЕВАТЬ $ НАПЕВАТЬ (НА- 
ПЕТЬ) НА УШИ кому. Постоян- 
но говорить о чем-либо, не всегда 
соответствующем действительнос- 
ти. Моей хозяйке напевала на уши- 
те, что она суслоны прятала. 'Тет. 
Люди-те напоют ей на уши-те про. 
меня, она и верит. Кас. 

НАПЕТЬ Ф НАПЕТЬ ПОЛНЫЕ 
УШИ кому. Очень много наго- 
ворить о чём-либо; спеть много 
песен. Идите к нашей бабке, она: 
вам полные уши напоёт — так уж 
много песен знает. Тет. Катю 
встретила на путе, дак она мне 
полные уши напела — столь всего: 
насказала. Кас. 

НАПЛАСТАТЬ Ф — НАПЛАСТАТЬ. 
ШАРЫ кому. См. набить. 


НАРЕЗАТЬ Ф НАРЕЗАТЬ (НА- 
СЕЧЬ) ДЕЛЯНКУ кому. Выде- 
лить участок для заготовки дров, 
сена и т. п. От правления каждо- 
му нарезают делянку, из заработ- 
ка за иё вычитают. Сёгоды меж 
Лопоницыной да между нашей 
деревней на левой руке делянка 
была нарезана. Кузн. Хоть на 60- 
лоте, хоть на лугу делянку насе- 
Кут, где трава есть. Оськ. 


НАРОД Ф МОЛОДОИ (МОЛО- 
ДЯЖНОЙ) НАРОД — молодёжь. 
До войны весь молодой народ. до- 
ма был. Вав. В деревне-то овсе не: 
стало мужиков-то, всё молодяж- 
ной народ. А этот молодой народ’ 
всё у меня исковеркали, нискоко- 
не понимат ничего. Ефр. 


НАРУШИТЬ Ф НАРУШИТЬ СЕ- 
БЯ — кончить жизнь самоубийст- 
вом. От своих рук умерла, зато- 
пила баню и задохла в дыму, на- 
рушила себя. Свал. 

НАСЕРДИЯ Ф С НАСЕРДИЯ — в. 
порыве гнева, раздражения (сде- 
лать что-либо, сказать). Человека: 
зря-то чё станешь шабанить, ру- 
гать-то, разве уж с насердия чё и 
скажёшь. Свал. Он с насердия ей 
руку-то и вывернул. Толст. 
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НАСКАЗАТЬ %х НАСКАЗАТЬ ВО- 
РОБЬЯ НА СОСНЕ (ЧЕТВЕР- 
ГОВ С НЕДЕЛЮ) кому. Очень 
много чего-либо наговорить. Возь- 
мите меня с собой-то, дак я на- 
скажу вам воробья на сосне, вся- 
ко место расскажу. Кас. Вон, иди- 
те к тому старику, оз вам наска- 
жеёт воробья на сосне; много вся- 
кого насказыват. Ефр. Тамо Дуня 
есть, она бы им насказала четвер- 


гов с недилю, она сидит языком 
наигрыват, как гармоньей. Толст. 
НАСОБИРАТЬ $ НАСОБИРАТЬ 


АЛЕЛУЮ — всё что угодно, вся- 
кую всячину. Часобирала вам але- 
лую, про всё насказывала. Лёв. 
НАСУПРОТИВ Ф ’НАСУПРОТИВ 
СЕБЯ — по себе, в соответствии 
со своими достоинствами. Аоть бы 
взял насупротив себя, а то взял 
сереньку, маленьку, эко невидно 
место; сам-то он белой, бравой. 


Кас. 

НАСЫЛАТЬСЯ Фф НлАСЫЛАТЬСЯ 
НА ХЛЕБЫ к кому. Напраши- 
ваться к кому-либо на питание. 
Учительница насылалася на хлебы, 
чтобы я про 6 готовила. Вол. 


НАТЕРЕБИТЬ фФ НАТЕРЕБИТЬ 
КОЧКУ кому, чью. Побить, на- 
казать. Он Палаше а натеребил 
кочку взял да. В. Мон. Дома-то 
жила, дак тихонька была девка, 
ни разу кочку ей не натеребила, а 
теперь зубы поднимат. Толст. 

НАТРЯХНУТЬСЯ ф УМОМ НА- 
ТРЯХНУТЬСЯ -- сойти с ума. 
Баржовик был, баржи строил, сна- 
чала одну, потом другу, потом и 
третью. А когда отбирать стали, 
дак он, видно, умом натряхнулся 
маленько: на крышу полез, с кры- 
ши-то и пал. Толст. Брат до 20 лет 
дожил только, погиб, дак мама-то 
одва умом не натряхнулась, сколь 
переживала. Ушак. 


НАУГАД Ф НАУГАД ПО-ВЯТСКИ 
—не то, что нужно (сказать, сде- 
лать ит. п.). НУ, чего я тебе на- 
говорю, скажу чё наугад по-вятски. 
Уролка. Из дому человек уедёт, 
дак кака-то прядейка есть: не 
мьют пол-от сразу, а она, чёмор ее 
не знат, всё наугад по-вятски де- 
лат. Оськ. 


НАУЧИТ $ НАУЧИТ ГОРЮНА ЧУ:- .. 


ЖАЯ СТОРОНА (посл.). Чужие 
люди научат уму-разуму. Шибко 
несоюзно оне жили — разошлися, 
мужик-от уехал теперя куда-ко, 
дак, может, научит горюна чужая 
сторона. Пыск. 

НАХВАТАТЬ Ф НАХВАТАТЬ (НА- 
ХВАТЫВАТЬ) РУКУ — повредить 
руку от чрезмерного усилия. Жа- 
ли, дак нахватывали руку-то; оди- 
нова я нахватала руку, болит в 
кисте; когда нахваташь руку, при- 
кладывают скрипун; навтирают, 
сперва роспаривают его. Осок. 


НАЧАЛ Ф НЕ НАЧАЛ УГОРЕТЬ, 
А СТАЛА ГОЛОВА БОЛЕТЬ 
(погов.). Беспокоиться о том, что 
еще не случилось, и, может быть, 
не случится. Ну, Клавдея, ты опеть 
за своё, не начал угореть, а стала 
голова болеть, приедёт девка твоя, 
чё ей сделатся. Дубр. Да пей-ко, 
ты, пей-ко, не бойся, што голова 
заболит потом, не начал ишо уго- 
реть, а стала голова болеть. 
Кольч. 

НЁБА $ С НЕБА НЕ БРОСЯТ (НЕ 
БРОСИЛИ). См. бросят. 

Ф СНЕБА ПАДАТ (ПАДЕЁТ, ПА- 
ЛО). См. падат. 

НЕБО %Ф НЕБО РЫДАЕТ. Приме- 
та. Если небо рыдает, то будёт 
непогодь или дождь. Небо станёт 
красное-красное, а потом полосами 
белыми и станёт как сметанное. 
Тогда и говорят: небо рыдает к 
непогоди. Ощепк. 

НЕДЕЛЮ Ф ВЕСТИ НЕДЕЛЮ См. 

вести. 

НЕДЕЛЯ +Ф НЕДЕЛЯ-НЕДЕЛЬ- 
СКИ. Из недели в неделю; всю 
неделю. Я неделя-иедельски моло- 
тила, по неделям ходила молотить. 
Пег. 

НЕМОЧЬ $ ЧЁРНАЯ НЕМОЧЬ!! 
Бран. Восклицание, выражающее 
досаду, неудовольствие, раздраже- 
ние по поводу чего-либо. Чёрная 
ты немочь, чё ты наделал! Надо 
было спросить сначала. Кольч. 
Ф ЧЕРНАЯ НЕМОЧЬ? — суп из 
сушёных грибов. Картошку накро- 
шишь как на суп, грибы сушёные 
маленько изломашь, тоже спус- 
тишь, водой зальёшь да и в печь; 


НЕСЁТ Ф НЕ В ПОЛОПИ 


сварится—вот тебе и чёрна не- 
мочь, потом хлебам. Вол. 
НЕСЁТ 


кого. Не следует спешить. Куды 
торопишиша, не в полой. ведь не- 
сет тебя, успеём ишо. Кузн. Пошли 
мы в Боровую-то с ей, и вот она 
бежит, я за ей не поспеваю. Куда, 
говорю, торопишься, не в полой 
ведь несёт. Толст. 


НЕСКОЛЬ Ф НЕСКОЛЬ ДАВНО — 


недавно. Несколь давно была ры- 
ба-то в магазине, а сёдни нету. 
Несколь давно, года два, муш- 
шина помёр от раку. Вол. Несколь 
давно издила я к имя. Толст. 


НЕСТИ Ф ИГО НЕСТИ (ПОНЕС- 


ТИ) на кого. Делать донос. 
Свои-то друг на друга ига уж не 
несут: своя кровь-то. Ощепк. Брат 
родной иго на меня понёс в то 
времё, озлился чё-то. Пыск. 

Ф НЕСТИ НАПРАСЛИНУ — вы- 
слушивать необоснованные попре- 
кн. Он сам гулял, а меня ревновал 
к каждой вороне, я напраслину 
несла. Надо было и мне гулять, 
дуре, чтобы напраслину-то не нес- 
ти. Н. Мош. 


НЕ ТО + НЕ ТО-НЕ ТО — едва-ед- 


ва; с трудом. Станет она говорить, 
дак хохочёт сначала, потом не то- 
не то скажёт чё-нибудь, медленно 
так, ничё не розберёшь. Бельск. 


НЕТ ®Ф НЕТ АПРАКУ кому. Нет 


сил: нет покоя, отдыха. Из бани 
одва приползла-апраку нет. Мус. 
Никакого апраку мне с имя нет. 
Толст. 

Ф ОДНОЙ Живой ВОДЫ 
НЕТ у кого. Кто-либо живёт за- 
житочно, в достатке; всего вдо- 
воль. Розжились люди-те теперя: 
у Скибы дак одной живой воды 
только нет. Кольч. 

Ф ЖИЗНИ НЕТ кому. О труд- 
ной жизни из-за нездоровья, ка- 
ких-либо неполадок. Раньше плохо 
жили, а нонче токо жить, а жизни 
нету; совсем уж нету жизни: 
одышка у меня. В. Мош. Совсем 
Нюрке жизни от его не было. Лёв. 
Ф НЕТ (НЕ БЫЛО) В ЗАВЕДЕ- 
НИИ у кого. Что-либо не дела- 
ется. не принято. А у нас етого в 
заведении нет, ето в пермяках вя- 
жут в несколько жиц-то исподки, 
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окрасят белы нитки и вяжут на- 
борчаты исподки. Кузн. У нас по- 
сиделок не было в — заведении. 
Пыск. 

Ф ЗВАНЬЯ НЕТ (НЕ БЫЛО) — 
совсем, совершенно чего-либо нет 
(не было). Больши Гогулята кака 
была деревня годяшшая, а теперь 
званья нет. Оськ. 

Ф ИСХОДУ НЕТ кому. О тя- 
жёлом, безвыходном положении. 
Я говорю: «Мне уж исходу нет, 
не поеду, я после операции болею, 
помирать собралась совсем». Осок. 
Ф МАСТИ НЕТ к чему. Нет 
склонности, желания. К разговору 
теперь уж масти нет, не об чём 
говорить, не то на душе. Н. Мош. 
Молоко да чё да ишо ем, а свини- 
ну ись поштё-то масти нет. Пёв. 
Ф НУЖДЫ НЕТ кому. О б6ез- 
различном отношении к чему-либо. 
Он ползат, мальчишка-то, мокрой, 
его никто не приглашат, а девки 
бегают, им нужды нет, штё во- 
диться надо. В. Мош. 

Ф ОТВЯЗУ НЕТ от кого, ко- 
му. Покоя нет. А здесь от его от- 
вязу нет. Вильва. Отвязу нет, хан- 
Эра с хандрой не сошлись, дак 
разойтись надо. Вильва. р 

Ф НЕТ ПРАХУ чьего. И следа 
нет; в помине нет. Её, Агрипины, 
в Ерёминой нету уж, праху нету. 
Кас. 

Ф НЕТ РОБЯТ, ДАК СЕДУНАМ 
РАД (посл.). Рад любому ребён- 
ку. Долго у их не было детей, уж 
не начали, что будёт, а родили 
всё жё. Да восьмерик родился, 
неиздашной какой-то. Ну, дак 
ведь нет робят, дак седунам рад. 
Может, и направится ишо. Бельск. 


®Ф СВЕТУ НЕТ — об интенсив- 
ности проявления какого-либо при- 
знака, действия, состояния. А ви- 
тер свету нету, не могу я жить при 
таком ветре. Кас. Голова болит — 
свету нету. Ефр. 

Ф СКРЕСУ НЕТ. См. не давать 
скрёсу. 

Ф СПАСУ НЕТ — об очень силь- 
ном проявлении какого-либо дей- 
ствия, качества, состояния и т. п. 
Лежит опять, простыл — спасу нет. 
Лыз. Во всю головушку кричит— 
спасу нет. Ефр. 
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Ф УРЫВУ — НЕТ — беспрерывно, 
безостановочно. Лолзут мужики, 
бабы — урыву нет. Хар. Вода пря- 
мо через полевой мост хлёшишёт, 
урыву нет. Оськ. Девки хохочут— 
урыву нет. Бельск. 

НЕТУНАИНУ Ф ПЛЕСТИ —НЕТУ- 
НАИНУ (НЕТУНА). См. плести. 

НЕТУНАВИНУ %Ф СОБИРАТЬ НЕ- 
ТУНАВИНУ. См. собирать. 

НЕЧИСТОЙ Ф НЕЧИСТОЙ ТКНУЛ 
ПОД БОК — кто-либо поддался 
соблазну. Нечистой ткнул под бок, 
вот и приехала сюда от фруктов, 
а здесь ничё нет. Пыск. 


НИЧЕ Ф НИЧЕ НИ К ЧЕМУ — на- 
прасно; без видимой причины. Не- 
веста полной день ревела ничё ни 
к чему. Не реветь-то нельзя бы- 
ло — люди засмеют. Бельск. Сидит 


перебират всех ничё ни к чему, 
будь она к чёмору, шшёлкуша. 
ас. 


Ф НИЧЕ НИ ПО ЧЁ, НИЧЁ НИ 
С ЧЕГО — ни с того ни с сего. 
Часох в шесть это было, ничё ни 
по чё подходит ко мне парень. Ни- 
чё ни с чего две ляпы мне дал по 
заушице. Толст. 

НИЩИМИ $ С НИЩИМИ НАРЯ- 
ДУ — очень бедно жить. Отец 
тифом умер, матери нет, она ишо 
раньше отца умерла. С нишшими 
наряду и жил. Нишши-то ходили, 
дак я согласен был с имя идти. 
Советска-то власть токо и спасла 
меня. Пег. 

НОГ Ф УМЕРЕТЬ СО СВОИХ НОГ. 
См. умереть. 

Ф НОГ НЕ ВИДЕТЬ. См. видеть. 

НОГЕ Ф НА ОДНОИ НОГЕ — 
очень быстро. Я счас на одной но- 
ге, живо повернусь — суп хлебать 
будём. Лёв. Беги в правленье-то 
скоря и вобратно на одной ноге- 
В. Мош. 

НОГИ Ф ЛИШЬ БЫ НОГИ ВЕ- 
ЛИСЬ (погов.). Лишь бы ноги не 
перестали повиноваться, не отка- 
зали. Плясать-то чё, не тяжело— 
лишь бы ноги велись, больше ничё 
не надо. Вол. 

Ф ТОЛЬКО НОГИ ЗЛАЮТ — 
внезапно (упасть). Слизко когда, 
дак падёшь, только ноги злают. 
`Оськ. Затягивашь супонь, дак она 
только сбрынькат, сорвется если; 
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опеть тенешь, тенешь да падёшь, 
только ноги злают. Бельск. 

Ф НОГИ КОРОТКИ у кого, 
чьи. Нет достаточной силы в но- 
гах вследствие старости, болезни. 
Ходить-то вовсе не могу, ноги ко- 
ротки стали, старуха дак. Мус. Ку- 
да он на одной-то батане? Ноги 
уж теперя у его коротки далёко- 
то ходить. Из колодчя ношу воду- 
то, да ноги мои коротки стали, вот 
и ползаю, как торокан. Толст. 
Ф С ПЕРВОЙ НОГИ — сразу же, 
в первую очередь. Мы с первой 
ноги в колхоз-от зашли, сразу же. 
Кас. 

Ф КРУГ НОГИ —И ПИРОГИ, 
А КРУГ ГОЛЯШКИ—И ПЕЛЬ- 
МЯШКИ (посл.). Очень быстро 
что-либо сделать. 

НОГОЙ Ф ОДНОЙ НОГОЙ — не- 
прочно, непостоянно. Она всю 
жись одной ногой в колхозе-то 
жила: хочет — робит, хочет — нет. 
Лёв. Учителя-то приедут да одной 
ногой здися живут, поробят ма- 
ленько да уедут. Вот робятишёк-то 
и роспустили. Оськ. 


НОГУ Ф ТЯЖЁЛОЙ НА НОГУ. См. 
тяжёлой. 

НОЖА Ф КАК ИЗ-ПОД НОЖА — 
очень сильно (кричать, реветь). 
Девку стала хлестать, а она как 
из-под ножа заревела. Кас. 

НОЖИ Ф ПОД НОЖИ (прижать, 
брать) — ставить кого-либо в без- 
выходное или затруднительное пс- 
ложение. Прижали они его под но- 
жи. Ефр. Я отпираюся, а они ме- 
ня — под ножи, куды уж тут де- 
нёшша. Кас. 

НОС Ф НА СВОЙ НОС — самоволь- 
но. Не давали отдыхать. Уж на 
свой нос рази только откажёшься: 
не пойду, мол, и всё. Ощепк. 

НОСИТЬ $Ф НОСИТЬ ГОДЫ— жить. 
Носить годы —- и то дух захваты- 
ват, жить-то не могу, а како уж 
тут до писен. Н. Мош. 

Ф НОСИТЬ ЛЯПУ от кого, 
чью. Принимать побои от кого- 
либо. Любить-то не любила его, а 
ляпу от его не носила, не бил ни 
разу меня. Уролка. 

Ф ЯЗЫК С СОБОЙ НОСИТЬ — 
уметь свободно, гладко, много го- 
ворить. Я така шшолкуша, язык 


всегда с собой носила. Тет. Екая 
наречистая у вас девка, язык-от с 
собой носит. Кас. , 

НОЧЬ Ф НОЧЬ ПО НОЧЕ — ночь 
за ночью; целыми ночами. Ночь по 
ноче шатаются топеря, а ране сол- 
нышко на место, и ты спешишь 
домой. Кас. 

%Ф НОЧЬ-НОЧЕСКИ '(НОЧИН- 
СКИ, НОЧЬСКИ). Ночь напро- 
лёт; всю ночь. Робёнок ночь-но- 
чински ревел, не спала. Толст. 
Ноь-ночьски сидим, прядём. Урол- 


ка. 

НУДА Ф НУДА ПОДВЕНЕЧНАЯ— 
по суеверным представлениям, бо- 
лезнь невесты, причинённая кол- 
довством, наговорами. Нуда под- 
венечная падёт — весь чирьями и 
покроешься после свадьбы-то, не- 
веста и хворат нудой подвенечной- 
то. Вильва. 

НЫТЬ Ф НОИМЯ НЫТЬ — очень 
сильно ныть. Устроилась уборщи- 
цей роботать, дак не могу: рука 
ноимя ноет, она у меня срошшен- 
ная дак, не могу совсем. Кас. 
Цельной день на ногах сёдни, сов- 
сем от ног отстала-—ноимя ноют. 
Лыз. 

НЯРА Ф КАК НЯРА—излишне чув- 
ствительный к боли, плаксивый. 
Ходит стонет, как няра: одно бо- 
лит, друго болит. Мус. 


о 


ОБАБОК Ф КИСЛЫЙ ОБАБОК. 
1. Подберёзовик, раскисший от 
дождя. Кислы обабки я не беру: 
ни на чё оне негодны. Серёг. 

2. Как слабый, вялый ребёнок. 
Ну, чё ты, Петя, раскис, как кис- 
лый обабок? Серёг. Вот кисл-от 
обабок сидит, поди по наулочке 
погуляй. Свал. 

ОБВЕНЧАТЬСЯ Ф ОБВЕНЧАТЬСЯ 
КРУГ БАНИ ОЖЕГОМ. Шутл. 
Жить в супружестве, не приняв 
церковного обряда венчания. Ко- 
торы невенчаны живут, дак им го- 
ворят: круг бани ожегом обвен- 
чались. В. Мош. Раньше-то спо- 
зорно считалося, если в церкве не 
венчались дак, а тепере обвенча- 
ются круг бани ожегом да и лад- 
но, живут. Кас. 
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ОБЛИВАТЬ Ф КОСЯК ОБЛИВАТЬ , 
Обрядов. Святочное гадание. Ко- 
сяк водой облевают на святках. 
Жених привидится во сне, скажёт: 
на штё облила полу-то? Сем. 

ОБЛИЛО Ф КАК (РОВНО, БУД- 
ТО) ВОДОЙ ОБЛИЛО кого. 
Привело в смятение. замешатель- 
ство, испугало что-либо. Проснула- 
ся я вдруг и вижу: в ногах у ме- 
ня девушка сидит, белолицая та- 
кая; двери заперты на`крюк, те, 
крылешны-те, двери тоже на за- 
поре — всё было закрыто, и как 
она попала ко мне, не знаю. Гля- 
нула на часы — двенадцать, мне 
тут и жукнуло, я поняла, что мне 
блазнит это. Меня как водой об- 
лило, я вся перепугнулася, всю ме- 
ня затрясло. Харён. 

Ф ГОЛОВУ ОБНЕСЁТ (ОБНЕС- 

ЛО)—0о шуме, тяжести в голове. 

Уж два раза вчера так-то: голову 

обнесёт, я и сама не понимаю, как 

90 кровати дойду. В. Мош. 

Ф КРУГОМ ОБОЙДЁТ ДА 
ВСТРЕЧУ ПОПАДЁТ-—0о хитром, 
расчетливом человеке. Она така 
подмазуня, кругом обойдёт аа 
встречу попадёт; она ко всем мо- 
жет подлизаться. Ефр. Ты чё меня 
с ей версташь: она хитрая екая, 
кругом обойдёт да встречу попа- 


дёт. Кас. 
ОБОЙДЁШЬ Ф ГЛАЗАМИ НЕ 
ОБОЙДЁШЬ что. О чём-либо, 


что занимает большую площадь. 
Огороды-те гляди каки больши, 
глазами не обойдёшь его. Ефр. У 
нас тут малы степи-те, все степи 
на глазах; вот Клеймиха—боль- 
шая степь, глазами не обойдёшь. 
Свал 

ОБОЙТИ $ ВСЮ ПОДСЕЛЕННУЮ: 
ОБОЙТИ — побывать во многих. 
местах. Была я и на Митькиной 
свальбе, всю подселенную я обой- 
ду, хоть и плохо хожу совсем. 
Ушак. Он шибко такой насказник, 
он всю жись расскажёт, говорит: 
всю подселенную я обошёл. Оськ, 

ОБРАЗОМ Ф НИЩЕНСКИМ ОБ- 
РАЗОМ — очень бедно, с трудом 
(жить, существовать). Сделалась 
война, дак они нишшенским обра- 
зом жили, токо не побиралися. 
Сорв. 
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„ОБЪЕДАНИЕ $ КУРИНОЕ 


ОБЪ- 
ЕДАНИЕ—лютик. Жёлтыли цвет- 
ками эта трава цветёт, куриным 
объеданием иё называм. Курино- 
то объедание никто не.ест, ничё ей 
не лечат. Кузн. 


овин +  ВЕРХОВОЙ ОВИН—стро- 


ение для сушки снопов, располо- 
женное на земной поверхности. 
Верховые овины в последнё времё 
стали ладить наровне с грунтом; 
в етой половине снопы сушатся, а 
в етой — каменка. Осок. В овине 
верховом на одной стороне хлеб, 
на Оругой — огонь в камнице. 
Жул. 

Ф ЯМНОЙ ОВИН-— строение для 
сушки снопов, расположенное ни- 


же уровня земли. Ямные овины 
раньше были, в землю вкопаны; 
каменку из камней клали, ` возле 


стену грядки, на. их зариубки, в 
ете зарубки колосники вставлены, 
на колосники стоймя снопы ста- 
вят. Осок. 


ОВИНА $ БАНЕ НЕ ГАРЫВАТЬ, 


А ОВИНА НЕ ОТНИМЫВАТЬ 
(посл.). Не бывать тому. 


ОГОНЬ Ф ДЕРЕВЯННОЙ ОГОНЬ. 


„Устар. Огонь, добытый 


трением. 
двух кусков дерева. Деревянной 
огонь добывали раньше: полено о 
полено шоркают 090 горячего, и 
оне зашают; раньше говорили: 
«Надо деревянной огонь добывать, 
Эак холера не придёт». Тюльк. 

$ ЛЕТУЧИЙ ОГОНЬ — золоту- 
ха. Болела шибко, даже своих 


‚глаз не видела, коросты на голове 
„были. Говорили, 
‚огонь, золотуха ле. Летучий огонь 


что это летучий 


бывает осенью. Вав. 


ОГОРОД $ КОСОЙ ОГОРОД — из- 
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городь из жердей, идущих наклон- 
но, под углом к земле. Косой ого- 
род дольше стоит, его скорей го- 
родить; дольше стоит, потому что 
вода скорей стекает с его. Свал. 
Ф ПРЯМОЙ ОГОРОД—изгородь 
из жердей, расположенных парал- 
лельно земле. Прямой огород ху- 
же косого: он быстро гниёт да раз- 
валиватся; уж ежели делать, дак 
косой лучше. Свал. 

Ф ПАЕВОЙ ОГОРОД — изгородь 
вокруг какого-либо участка. Были 
паевые огороды. Дак как воскре- 


сеньб только, так и бежишь бегом, 
чтобы дыры в ём заделать. 
Оськ. 


ОДЕТЬ $ ОДЕТЬ ПАРАНЖУ — на: 


ложить на лицо косметику; накра- 
ситься. Оденут паранжу, дак все 
молодые сделаются, а самим уж 
лет по сорок. В. Мош. 


ОДЕЯЛО Ф ЛОСКУТЧАТОЕ ОДЕЯ- 


ЛО — одеяло, сшитое из лоскутов. 
Вон лоскутчато-то одеяло на кро- 
вате, возьми его, оденься. Колья. 
Невесте в придано ладили шубно 
одеяло да холшово, которы лоску- 
тчато одеяло давали. Толст. 

Ф ТРЯПНОЕ (ТРЯПИШНО, 
ТРЯПЬЕЁВОЕ) ОДЕЯЛО — одея- 
ло, вытканное на ткацком станке 
(кроснах) из тряпок. -Тряпное 
одеяло давали в приданое. Тряп- 
ное одеяло тако жё, как половики 
нонче, из лоскутков, из тряпок. 
Дубр. Тряпишно одеяло выткёшь’ 
да и укрываишииа. Пег. Можно 
ведь и тряпьёвым одеялом одеть- 
ся, раньше тожё — одевались. 
Кольч. 

Ф ХОЛЩОБОЕ ОДЕЯЛО — оде- 
яло, покрытое сверху . холстом. 
Одеяло настежишь, а сверху хол- 
стиной подошьёшь — вот и хол- 
шово одеяло. Оно тепло, холшово- 
то одеяло. Ощепк. 

Ф ШУБНОЕ ОДЕЯЛО — одеяло, 
сделанное из овчин. Вызголовы 
подушку положу, шубно одеяло 
возьму. Шубно одеяло из овечьих- 
то из овчин; сверху было покрыто 
своим: сама ткала; полоса крас- 
на, полоса синя. Вол. 


ОДИН Ф ОДИН ДА С ОВИН —о 


единственном сыне, доставляющем 
много хлопот. У Марии сын, Бо- 
рис-от, один да с овин, непутяш- 
шой какой-тося. Кольч. | 
Ф ОДИН НА ОДНО. ОДНА НА’ 
ОДНО — один (одна), в одиноче- 
стве. Остался он один на одно: 
отец умер, мачеха ушла от его. 
Лыз. Одна на одно на пече-то ле- 
жу, замерла, боюся, а он (якобы 
домовой) по голбцу-то когтями, 
когтями. Лыз. 


ОДИНАЧЕСТВУ $ ПО ОДИНАЧЕ- 


СТВУ (ПО ОДИНКЕ) — в от- 
дельности от других, по одному, 
поодиночке. Нет, никого здися не- 


ту сёстрами-то, все по одиначест- 
ву. Ефр. По одинке не собирались, 
а все вместе ходили. Уролка. 
ОДНА Ф ОДНА МУЧКА ДА НЕ 
ОДНИ РУЧКИ. См. мучка. 
КАК ОДИН (ОДНА) —о ряде 
предметов, одинаково хороших, 
крепких и т. п. Речка Суплес есть 
у нас, рыба там попадатся как 
одна, вся хорошая, крупная. Вав. 
Хлеб ноне хорошой уродился, ко- 


лосья все налитые как один. 
Ощепк. 

Ф ОДНА — РАЗЪЕДНА (ОД- 
НЫМ-ОДНА) — одна единст- 


венная. Одна розъедна я и ма- 
тере была. Ощепк. Хоть одну-розз- 
едну писню ты знашь? Пыск. Ты 
одным-одна у матере-то, вот и 
моя девка тоже. Толст. 

ОДНЕХ Ф В ОДНЕХ ГОДАХ. См. 
годах. 

ОДНОЙ Ф НА ОДНОЙ ВЕРСТЕ. 
См. версте. 

Ф ОДНОЙ СВИНЬИ МЯСО, ДА 
НЕ ОДНАКО. См. мясо. 

ОДНУ Ф ОДНУ НА ОДНУ — с гла- 
зу на глаз, без лишних людей. Га- 
дать-то надо одну на одну, а мы 
соберёмся по семь-восемь девок — 
вот ничё и не получатся. Кас. 

Ф В ОДНУ ПОРУ. См. пору. 

ОЗЕРО Ф ПРОГОННОЕ ОЗЕРОЬ— 
проточное озеро. Два плоских озе- 
ра, меж имя ручей; из озера в 
озеро вода протекат: из другого 
озера ручей протекат в Каму; оне 
оба прогонные озёра считаются. В 
большую воду прогонное озеро всё 
соединятся вместе, а летом — ту- 
ды яма и туды яма, а меж имя как 
мостик. Толст. 

ОКОШКА Ф ОКОШКА ИГРАЮТ — 
отблески солнца или огня в окне. 
Наутре бегу, у людей только-толь- 
ко окошка играют—печи затапли- 
ваются. Мус. 

окошко Ф ДЫМНОЕ ОКОШКО— 
отверстие, через которое выходит 
дым. Закрой-ко дымное окошко, 
истопилась уж баня-то. Кольч. 
Раньше избы чёрные здеся были, 
дым прямо в окошко, в дымник 
шёл, дымник наладят, 
окошко прориубят. Юр. 
Ф КОШЕЛЬЧАТОЕ —ОКОШКО. 
Устар. Окно, в которое вместо 


дымноё 


стекла вставляли брюшину живот- 
ных. Раньше были маленькие око- 
шечки, вставлели в их брюшину 
и звали такие окошечки кошельча- 
тыми. Дубр. 

ОКУНЬКИ Ф ОКУНЬКИ РЕДКИ— 
ПОТЕРЯЙ ДЕНЬКИ (погов.). 
Напрасная потеря времени. 

ОКУСИ Ф ОКУСИ ДА В ПАЗУХУЬ-— 
о необходимости жить экономно. 
Нонче жись-то хорошая стала, из- 
нежила людей-то, а раньше ведь 
чё жили — окуси да в пазуху, до- 
сыта и не едали. Бельск. 


ОКРУЖИЛО Ф ОКРУЖИЛО (ОК- 
РУЖИТ) ГОЛОВУ кому, у ко- 
го. О состоянии головокружения. 
Дрова мы носили: у меня чё-то 
окружило голову—я и пала. 
Полов. Мне, быват, голову окру- 
жит, дак я спластаю куда-нибудь 
да лежу уж. В. Мош. 

ОПЕТЬ $ ОПЕТЬ ВСЕ УШИ кому. 
Наговорить много чего-либо, на- 
доесть своими разговорами. Все 
уши опел, надоело уж слушать, 
надоеда такой. Вол. Он тоже, как 


Тоня, громкоголосой, зайдёт в 
правленье — все уши опоёт. Дак 
и скажёшь: «У, шшепота те на 


язык, все уши опел!» Осок. 


ОПРОКИДАТЬ Ф КРИНКИ (ГОР- 
ШОЧКИ) ОПРОКИДАТЬ (ОПРО- 
КИДЫВАТЬ). Обрядов. Святоч- 
ное гадание. Одна девка кринки 
кверху дном на столе росставит, а 
все сидят в другой избе. Она там 
времём под кринки-те суёт то ве- 
хоть, то колечко. Девки кринки 
опрокидают, кому чё попадёт, та- 
кой и жених будёт: если папиро- 
са, то солдат, если вехоть—вдо- 
вец, колечко—шишёголь. Кас. 


ОПРЯСТЬ Ф ОПРЯСТЬ КУДЕЛЬ- 
КУ— уйти или уехать откуда-либо 
быстро; пробыть где-либо непро- 
должительное время. Сватья при- 
ходила ко мне, не понравилось — 
кудельку скоро опряла, на другой 
же день убежала. Мус. Я в ките- 
то с ей ишо говорю, а она уж ку- 
дельку опряла, иё уж духу не 
знатко в избе-то. В. Мош. 

ОСЕНЯХ Ф В ОСЕНЯХ — осенью. 
В осенях я картошку-то копать не 
замогла: не помню, которой день, 
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которо число, вовсё спать не мог- 
‘ла. Кас. 


ОСИНА Ф ОСИНА НЕ ДРЕВЕСИ- 


НА, КОЗА НЕ СКОТИНА (по- 
гов.). Ни то ни сё; пренебрежи- 
тельное отношение к чему-, кому- 
либо. Не. стала бы я козу дёржать, 
кормить. Штё от иё? Осина не дре- 
весина, коза не скотина. Кольч. 


ОСПИЦА $ ОСПИЦА (ВОСПИЦА) 


КЛЮЁТ — о процессе заболева- 
ния оспой. Оспица клюет — на- 
льётся пятнышками, на глаза на- 
сыплётся, потом  лицо-то с шад- 
ринками быват. Кас. Воспица клю- 


. т, дак человек корявой делатся. 


Пыск. 


ОСТАВИЛА $ НЕ ОЛЁНКУ В ПЕ- 


ОСТАТКА $ ДО 


ЛЕЁНКАХ ОСТАВИЛА. 1. Об от- 
сутствии обременяющих обстоя- 
тельств. Быстрёхонько склалася 
да и уехала Тонька-та, втору не- 
дилю уж нету дома, ну дак чё ей, 
‘она не Олёнку в пелёнках остави- 
ла. Осок. 

2. Нечего терять, не о чем сожа- 

леть. Ничего, баба, хоть и не вер- 
нёшься к мужику обратно, не пе- 
реживай: не Олёнку в пелёнках 
ведь оставила. Кольч. 
ОСТАТКА — без 
исключения. Всех до остатка унич- 
тожили, никого не оставили. Оськ. 
Все до остатка в поле выходили, 
никто дома не сидел. В. Мош. 


ОСТАТЬСЯ $ ОСТАТЬСЯ В ДЕВ- 


КАХ — не выйти замуж. Анке-то 
боле сорока уж, так и осталась в 
девках. Тюльк. 

Ф ОСТАТЬСЯ ОТ МАТЕРИ—ос- 
таться сиротой. От мамы-то я ос- 
талась на одиннадцатом году. 
Лыз. 

$Ф ОСТАТЬСЯ ОТ МУЖА — ов- 
доветь. На двадцатом году вышла 
замуж, на двадцать четвёртом от 
мужа осталась. Ефр. 


ОТБУТКАТЬ Ф ОТБУТКАТЬ ШАРЫ 


кому. Побить. Раньше отбуткают 
шары-те чем попало, а всё равно 
робишь, хоть ревёшь, плохо ви- 
дишь, а робишь. Осок. 


ОТВЕСИТЬ $ КАК НА ОТВЕС ОТ- 
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ВЕСИТЬ — точно определить ха- 

Ы или значимость человека. 
идать человека-то ведь. Как на 

отвес отвешу, кто чё стоит. Лвв. 


ОТВЕСТИ $ ОТВЕСТИ 


| 


голос. 
Устар. Не нарушить ритмичности 
ударов при ручной молотьбе, по- 
пасть в ритм. Я робить-то рано 
пошла. Молотить меня поставили, 
а раньше-то молотили цепами, на- 
до ведь не враз бить, а по очере- 
ди, голос надо сначала отвести. 
Никак у меня голос под голос-то 
не получалось, чё, малёхонькая 
ведь была. Ефр-. 

Ф ОТ ДУШИ ОТВЕСТИ — успо- 
коиться; отвести душу. Мы по- 
плясали, своё дело сделали, от 
души отвели и всё, нам больше 
ницё не надо. Толст. Она сама-то 
не можёт приготовить. Чеё-нина- 
будь бы наладила, он бы поел, от 
души-то отвёл, дак, может, пере- 
стал бы болеть-то, отошёл бы. 
Ушак. 


ОТВОДИТЬ Ф ОТВОДИТЬ ДУШУ 


— умирать. Старику-то худо шибко 
стало, и начал он под лавкой ду- 
шу отводить, а умереть-то ему не 
дали и свезли в больницу. Хар. 


ОТДАТЬ Ф ДУШУ ОТДАТЬ. 1. Уме- 


реть. Ондрею вот как умереть 
причтелося: газету читал на стуле 
сидел, потом пал и душу отдал. 
Вав. 

2. Всё отдать. Мы-то не едим 
ведь лягушек, а французы-те душу 
отдадут за лягушку. Ефр. 

Ф ОТДАТЬ ЗАСВОЁ — разре- 
шить кому-либо усыновить своего 
ребёнка. Мать у нас рано умерла, 
маленькой девке ишо году не было. 
Отец-от шесть месяцев 
потом отдал засвоё своей сестре. 
Она всё просила у его: сирота, 
дак отдай мне девку-то 
В. Мош. Было два смна, жена по- 
мерла, он одного оставил, а ору- 


водился, | 


засвое. | 


гого отдал засвоё сюда же, в де-\ 


ревню. Толст. 

Ф КРАСОТУ ОТДАТЬ 
ВАТЬ). Обрядов. Поместить лен- 
ту, купленную женихом, в еванге- 
лие. Красоту-то когда отдаёшь, 
ленту, дак матере-то всё выгово- 
ришь, пеняшь ей, чё, мол, чем я 
тебе надоела. Вильва. 

Ф ОТДАТЬ —КРАСУ — лишиться 
молодости, сил. здоровья. За пять- 
то лет он там всю красу отдаст, 
всю молодость погубит. Ефр. 


(ОТДА-. 


>. 

ОТДАШЬ Ф НЕ ОТДАШЬ ДУШУ 
ВО АД—НЕ БУДЕШЬ БОГАТ 
(посл.). Безгрешно, честно невоз- 
можно прожить жизнь. Цельной 
день с имя грешишь, с робятиш- 
ками-те, чёйно, не отдашь душу 
во ад—не будешь богат. —Дубр. 
Так уж и получатся в жизни: не 
отдашь душу во ад—не будешь 
богат. Кольч. 

ОТЁК Ф БЕЗБЕЛКОВОЙ ОТЁК — 
отечность, опухлость, одутлова- 
тость. Там на меня безбелковой 
отёк напал: перепростыл я и опух 
весь, как бочонок стал. Осок. 

ОТЕНЬ Ф КАК ОТЕНЬ 1. О челове- 
ке, который имеет время и воз- 
можность для отдыха. Сечас лико 
калина жись-то, лежим как отни 
на пече-то, управимся дак. А 
раньше, хоть и годы большие, а 
всё ведь робили. В. Мош. 

2. О ленивом человеке. Все ро- 
бят ведь, ты один токо как отень 
ходишь, постыдися. Толст. 

ОТКОЛЕЁТ ®Ф ОТКОЛЁТ, ДАК ТОЛЬ- 
КО ЧАВКАЙСЯ — о том, кто не 
стесняется в употреблении креп- 
ких выражений. Така баба — шары 
на проволоке бегают, такая б0й- 
кая, чё хошь скажёт, так отко- 
лёт, дак только чавкайся. Сорв. 

ОТЛИТЬ Ф ОТЛИТЬ СЛЕЗЫ ко- 
му. Отольются слёзы. Я говорю: 
«Тебе всё равно отольёт слёзы-то 
мои». Харён. 

ОТЛОМИТЬ $Ф ОТЛОМИТЬ —ЖИ- 
ЛЫ — сильно ударившись, растя- 
нуть сухожилие. Недели три уж 
прошло с печки-то я пала, спина 


вся болит: каки-те жилы в заду 
отломила. В. Мош. 

Ф ОТЛОМИТЬ РУКИ кому, 
чьи. Натрудить руки. Робила 


много в жизне-то, руки отломила 
на роботе, болят теперь руки-те. 
В. Мош. 

Ф ОТЛОМИТЬ ХВОСТ кому, 
чей. Ограгичить свободу дейст- 
вий, поступков кого-либо. Ныне 
уж им, цыганам-то, маленько от- 


т хвост-от —не летают. 

орв. 

ОТМОРАЖИВАТЬ Ф ОТМОРАЖИ- 
ВАТЬ ПРИДАНОЕ. —Обрядов. 


«Выкупать» приданое невесты. На 
улице-то придано отмораживашь, 


вроде того что выкупашь у. родни 
с невестиной стороны Лёв. 
ОТОПТАТЬ Ф ДЕЛО ОТОПТАТЬ— 
настроить соответствующим обра- 
зом для восприятия чего-либо. Я 
ему сказал: «Иди тамо-ка дело-то 
отопчи». Вот он сбегал, дело отоп- 
тал — я и посватался. Ощепк. 


ОТПУСТИТЬ Ф ОТПУСТИТЬ ПО 
ДВОРАМ кого. Вынудить соби- 
рать милостыню как средство к 
существованию. Восемнадцать лет 
жила с мужём, помер; от хозяина 
шестеро детей у меня осталося, а 
по дворам никого не отпустила. 
Вол. 

ОТСЕЧЬ Ф ОТСЕЧЬ ВЕК у кого, 
чей. Преждевременно умереть. 
Молодой он совсем умер. Смирной 
был. В Нижне Мошево нас отпра- 
вили на прожив, на восем дён. И 
умер-то ведь на моей груде, ‘от- 
секло век-от у его. В. Мош. Граял 


надо мной чё-тося — бог его век 
и отсёк, всё равно скоряя меня 
умер. Пег. 


ОТСТАВАЙ $ ХОТЬ ЧАШКА ОТ- 
РУБЕЙ, НЕ ОТСТАВАЙ ОТ ЛЮ- 
ДЕЙ (посл.). И при малых воз- 
можностях можно жить. Не падай 
духом, девка. Хоть чашка отру- 
бей, не отставай от людей. Кольч. 

ОТСТАВАТЬ Ф ШАГУ НЕ ОТСТА- 
ВАТЬ от кого. Не отходить ни 
на шаг. Меньшенькая-то все коло 
меня ходит, шагу не отстаёт от 
меня. Ощепк. 

ОТСТАВКЕ Ф НА ОТСТАВКЕ — в 
стороне, на отшибе. Друга дочь 
живёт тут вот на отставке; у их 
тамо переулок, дак вот и на от- 
ставке. Вав. 

ОТСТАТЬ $ ОТСТАТЬ ОТ РУК — 
очень устать, утомиться от какой- 
либо работы, какого-либо дела. 
В Белкиной у однех дак девять 
детей. Старуха с ими нянчится, 
дак от рук отстала, мается с имя, 
спокою ей нет. Вав. Баба-то тре- 
тий день одна картошку копат, 
вся от рук отстала. Толст. 

ОТХОДЕ Ф НА ОТХОДЕ — на вре- 
менной, сезонной работе; на зара- 
ботках. Зиму-зимскую на отходе 
робит, из дому ушёл в лес ли, на 
строительство ли деньги зарабли- 
вать. Дубр 


и 


ОХА Ф ПОЙМАТЬ ОХА. См. пой- 


мать. 


ОХАЛЕНКИ Ф ОХАЛЕНКИ ЕСТЬ. 


См. есть. 


ОХОТА Ф С КРАЙ КОМУ ОХо- 


ТА — всем подряд. Как пришла 
ей похоронная, на иё дур нашёл, 
она и понесла всем, с край кому 
охота. Ефр. 


| 


ПАВА $ КРАСНА ПАВА ПЕРЬЁМ 


— ХОРОША ЖЕНА МУЖЕМ 
(посл.) Оценка достоинств жен- 
щины не по объективным качест- 
вам, присущим её характеру. Чё 
на уме-то токо не перебродит, всё 
передумаю. Как старик-от умер, 
дак и вовсё во вниманьё не берут, 
ровно нету меня. Старинна-то по- 
словица верно говорит: красна па- 
ва перьём — хороша жена мужем. 
Пег. 


ПАВЕСТИ Ф НИ ВЕСТИ НИ ПА- 


ВЕСТИ. См. вести. 


ПАВЛИНИЙ 4$ ПАВЛИНИИ ХВОС- 


ТИК. См. хвостик. 


ПАДАТ Ф С НЁБА ПАДАТ (ПА- 
ДЕТ, ПАЛО) —о чем-либо, до- 
стающемся без труда, легко. 


Из Поськина, из деревушки из тоё, 
бежит ко мне квас пить, буото у 
меня кто-то зарабатыват или с не- 
ба мне падат. Не дождёшиша, штё- 
бы с нёба-то пало, надо всё своим 
трудом добывать. Толст. Живут 
они справно: обстановка и оболок- 
чи-обуть есть чё, всё заробили — 
с нёба ничё не падёт. Кас. 


ПАДАТЬ Ф ПАДАТЬ (ПАДАТЬСЯ) 
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НА ОБЛИЧЬЕ— иметь с кем-ли- 
бо сходство; видеть с кем-либо 
сходство. На обличье-то падашься, 
а вот не знаю, кто ты, никак не 
пойму. Ефр. Ты чей такой будёшь? 
Вот на обличье падаю, а признать 
никак не могу. Жил ли чё здесь 
когда-то? Пег. 

Ф ПАДАТЬ НА ПАМЯТЬ (НА 
УМ) —вспоминаться. На память- 
то падала не одинова, да забыва- 
ла ей сказать-то. Ефр. Старая уж 
я стала, нисколь памяти нет. вот 
знаю ету траву, а названьё никак 
не падат на ум. Харён. 

Ф ПАДАТЬ НА ПЛАСТ. См. ва- 
литься на пласт. 


ПАКЛЯ Ф СУХАЯ 


(ТЫ) ПАКЛЯ! 
Экспр. Восклицание, выражающее 
неодобрение, неудовольствие, со- 
жаление по поводу чьей-либо не- 
ловкости, неумелости. Ох, ведь на 
табурет-от не могу взобраться, 
сухая ты пакля. Н. Мош. 


ПАЛ Ф НА ЛЕШЕГО (НА ЧЕРТА) 


ОН (ОНА, ОНИ) ПАЛ (ПАЛА, 
ПАЛИ). Экспр. Об отсутствии не- 
обходимости в ком-, чём-либо. 
Каку они мне пользу принесли? 
Картошку копать не помогали, на 
лешего они мне пали. На лешего 
пало, не ташши картошку-то. завт- 
ре стаскам. На черта он мне пал, 
кто-ка его ждал! На чёрта она 
мне пала, без её справлюсь, только 


мешат, ходит дак. Придёт, токо 
руки займёт, на чёрта он пал. 
Толст. 

ПАЛЕЦ Ф МЕЖИМЯННОЙ ПА- 
ЛЕЦ — безымянный палец. Бот 


этот палец и есть межимянный, а 


другой-от другимя называтся. 
В. Мош. 
ПАЛКА +Ф ДРОВОКОЛОТНАЯ 


ПАЛКА — тяжёлый деревянный 
молот, употребляющийся при кол- 
ке дров. Дровоколотная палка-— 
это ёлтыш берёзовой, запилят кру- 
гом, сколют—черень получатся, по 
колуну-то ей и колотят. Толст. 

$Ф МОЛОТИЛЬНАЯ ПАЛКА — 
рукоятка цепа. Зыбали молоти- 
лом. Молотильную палку целой 
день колды из рук не выпускашь. 
Хар. 

$Ф НЕУДЕЛЬНАЯ ПАЛКА — о 
ни к чему не приспособленном 
человеке. — Неизоправская я: ко 
грамоте я не знаю, готовить не 
умею, не вышиваю--настояшшая 
неудельная палка. Толст. Фёдор 
Павлыч её только в люди-те и вы- 
вел, а то была она неудельная 
палка. Ушак. 

РУБАШНАЯ ПАЛКА — валёк 
для выколачивания белья при по- 
лоскании. Колотили  рубашной 
палкой, она горбатенькая. Холиш- 
шовину ведь так не простирашь, 
если не поколотишь. Принесу на 
реку рубахи, колотю их рубашной 
палкой—токо пена идёт. Рубаш- 
ная палка у иных неудельная: сде- 


лают изо всего дерева-вот и 
шлёпают. Толст. 

ПАЛКОЙ %Ф НАБОЛТАТЬ КАК МО- 
ЛОТИЛЬНОЙ ПАЛКОЙ. См. на- 
болтать. 

ПАМЯТЯХ Ф НА МОИХ ПАМЯ- 
ТЯХ. ПРИ МОЕЙ ПАМЯТИ. НА 
НАШЕЙ ПАМЯТИ — в период 
чьей-либо жизни; на чьей-либо па- 
мяти. Гут полё старинноё, а вот 
там на моих памятях ишо лес был; 
я в недоростках, был, когда его 
росчишшали. Свал. Раньше-то всё 
лес топором шкурили, поперёшки 
только при моей памяте появи- 
лись. Осок. На нашей памяте се- 
ло-то было меньше, 350 дворов 
было. Пыск. На моих памятях 
мельницу построили. Пыск. 

ПАМЯТЬ Ф В ПАМЯТЬ ВДАТЬ- 
СЯ (ВЗЯТЬСЯ). См. вдаться. 

Ф ВЗЯТЬ ПАМЯТЬ. См. взять. 


ПАСТЬ $ ПАСТЬ В УСОЛКУ-—уто- 
питься. Мужика-то моёго убили. 
Вот я и думаю: «Живая домой не 
пойду, паду в Усолку, но не тут-то 

смерти быть, отвело меня». Осок. 
Ф В ШАЙ ПАСТЬ — прийти в 
уныние; впасть в отчаяние. Совсем 
я в шай пала, когда узнала, что 
дед умер, жалко мне его. Кольч. 
Как я ему это сказала, он ровно 
в шай пал. Серёг. Брат-от у меня 
в шай пал: лежит больной. В шай 
пал как испугался или заболел. 
Толст. 

Ф ПАСТЬ НА ДУМУ кому. Воз- 
никнуть, появиться в мыслях. Па- 
л0 на думу мне тогда — это и 
вспомнил. Н. Мош. 

Ф ПАСТЬ НА СЕРДЦЕ кому. 
Понравиться, полюбиться. Гут он 
ц пал мне на сердце, только и по- 
говорила с им один разочек. Кас. 
Ф ПАСТЬ НА УМ кому. Вспом- 
ниться. Я всё симё роскидала на 
гряды, а ты чё-то мне на ум не 
пала, забыла я тебя и не оставила 
симё-то тебе. Ефр. 

ПАТРЕТИК $ КАК ПАТРЕТИК — 
о красивом человеке. Как патре- 
тик мальчик, шибко уж красивой 
был, уж какой хорошой мальчик. 
Бельск. 

ПАУЖНА Ф МАЛЕНЬКАЯ ПАУЖ- 
НА — приём пищи между завтра- 
ком и обедом или между обедом 


и ужином. Когда наробишься, дак 
маленьку паужну сделашь. Тет. 
Потеёшь-потеёшь на работе да и: 
«Давайте, бабы, сделам маленьку 
паужну»! Это — после обеда. 
В. Мош. 

ПЕЛЬЯНЫ Ф БОЛЬШИЕ ПЕЛЬЯ- 
НЫ — вареники из творога. Седни 
больших пельянов настряпала, тво- 


рожку маленько было дак. 
В. Мош. 
Ф КИСЛЕНЫЕ ПЕЛЬЯНЫ — 


пельмени из квашеной капусты. 
Которая капуста негодна, дак сде- 
лашь иё, изрубишь, из иё пельяны 
делашь и варишь, ето кислены 
пельяны. Вол. 

Ф ХОЛЩОВЫЕ ПЕЛЬМЯНИ — 
пельмени из ржаной муки. Холшо- 
вые пельмяни из ржаной муки, ка- 
пуста наголь. Жул. 


ПЕНИ Ф БЕЗ ВИНЫ, БЕЗ ПЕНИ. 
См. вины. 

ПЕНЮ %Ф СТАВИТЬ В ПЕНЮ. См. 
ставить. 


ПЕПА $ ГЛУХАЯ ПЕПА—о чело- 
веке, полностью или частично ли- 
шенном слуха; глухом. Ничё не 
чуёшь, глухая пепа, дак молчи. 
Ежли глухой, не слышит, дак глу- 
харь, или глухая пепа. В. Мош. Я 


ведь глухая пепа, не чую ничё, 
старая. Пег. Глухой—он человек 
не слышит: а-а, какая ты  пепа 


глухая. Толст. 

ПЕРВОЙ %Ф® ПЕРВОЙ БЕС. См. бес. 
Ф С ПЕРВОЙ НОГИ. См. ноги. 
Ф В ПЕРВОЙ РАНГ. См. ранг. 

ПЕРЕГРЕБАТЬ Ф ПЕРЕГРЕБАТЬ 
НУЖДУ — жить в нужде. Не по- 
судачу на жись-то, дивья стало 
жить, а раньше-то нужду ведь пе- 
регребали, шибко плохо было. 
В. Мош. 

ПЕРЕЕХАТЬ Ф НА ЯЗЫКЕ РЕКУ 
(ЧЕРЕЗ МОСКВУ) ПЕРЕЕХАТЬ 
—о ком-либо  словоохотливом, 
бойком на язык. Шшёлкуша она 
известная, на языке-то реку пере- 
едет. Кольч. Ноги-то не ходят у 
меня, язык-от пока ходит — я бы 
на языке-то через Москву пере- 
схала. Ушак. 

ПЕРЕЖИТЬ Ф ПЕРЕЖИТЬ НА 
СВОИХ РУКАХ что. Перетер- 


петь, испытать что-либо. На рас- 
корчёвку ходили, пеньё выламы- 
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вали, всё на руках на своих пере- 
жито было. Лыз. 
Ф ПЕРЕЖИТЬ ПОПОВСКУЮ 
СОБАКУ — прожить очень долго. 
При такой-то жизне ей чё не жить, 
она тожно поповскую собаку пере- 
живёт. Бельск. 

ПЕРЕМЯТЬ Ф ПЕРЕМЯТЬ РАБО- 
ТУ. См. мять работу. 

ПЕРЕЛОМАТЬ Ф — ПЕРЕЛОМАТЬ 
РАБОТУ. См. ломать работу. 

ПЕРЕСЕЧЬ Ф ПЕРЕСЕЧЬ СУДЬ- 
БУ предотвратить что-либо. Брат 
с сестрой сходиться хотят, оа всё 
равно бог пересекёт судьбу — не 
будёт этого. Сорв. 

ПЁРСТ $ ПЁРСТ О ПЁРСТ 
КОЛОНУТЬ. См. кслонуть. 


ПЕРСТОМ Ф ПЁРСТОМ НЕ ЗА- 
ДЕТЬ. См. задеть. 

ПЕСНИ Ф ИГРАТЬ ПЕСНИ. См. 
играть. 
$Ф КТО УМЕЕТ ПЕСНИ ПЕТЬ, 
ТОТ УМЕЁТ ГОРЕ МЫКАТЬ 
(посл.). Кто умеет быть весёлым, 
тому и горе (беду) легче пере- 
жить. Я в девках-то первой бес 
была, писен много знала, на вече- 
ровишшах всегда затягалой была. 
Замуж вышла в свою жё дерев- 
ню — жись-то шибко не повезла, 
робятишёк одной приштелося рос- 
тить, да я не согнулася: кто, бат, 


НЕ 


умеёт писни петь, тот умеёт горе 
мыкать. Бельск. 
ПЕСНЯ $ ДЕВИЧЕШНАЯ ПЕС- 


НЯ— песня девушек на девичнике 
перед свадьбой. На девишнике де- 
вичешны писни поют невесте-то. 
В. Мош. 

Ф ИГРИШШЕНСКАЯ ПЕСНЯ— 
песня, исполняемая молодежью во 
время зимних развлечений — иг- 
рищ. Песен много по свету: есть 
песни игришшенские, есть круго- 
выг. Я бы вам одну игришшенску 
песню сказала — «Ходит царь круг 
царства». Толст. 

Ф КРУГОВАЯ — ПЕСНЯ — хоро- 
водная песня. Игришшенски песни 
специальные; кругом играют — 
опеть особые круговые песни поют. 
Круговые песни тяжёлые, их дво- 
м не споёшь: долгие они, прого- 
лосные. Круговы песни долги, не 
помню их: сорок лет не певала. 
Толст. 
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Ф НАСКАЗУЛЕЧНА (ПОХОДЯ- 
ЧАЯ) ПЕСНЯ — короткая песня; 
частушка. Играли косым огородом, 
насказулечну песню пели, походя- 
чую ле. Брались друг за друга, и 
все проходили и пели. Пег. Взадь- 
назадь бегат по деревне народ, 
насказулечны песни сказыват, а ни 
одной проголосной песни не знат. 
Пыск. 

Ф ПРОГОЛОСНАЯ ПЕСНЯ — 
протяжная песня. Старики и топе- 
ря соберутся, дак больше всё про- 
голосные песни поют. Толст. А мы 
раньше пели, так песня долгая да 
проголосная. Тет. Проголосная-то 
песня — длинная, а насказулечна, 
насказулька ли, короткая. ’Но- 
нешн-от молодой народ насказу- 
лечны песни поет. Ефр. 


Ф СИРОТСКАЯ ПЕСНЯ — вели- 
чальная свадебная песня, испол- 
няемая для невесты-сироты или 
вдовой женщины. Как сечас пом- 
ню: сидит она, на личность такая 
красивая, а мы ей сиротскую пис- 
ню поём: 


Под горой-то сырой дубичек, 
На горе бела берёзонька. 
Как у этой у берёзоньки 
Много прутья проволошного, 
Нету листа, нету палиста. 

Как у нашей у невестушки 
Нету батюшки родимого. Пыск. 


ПЕСТИК Ф ВОРОНИЙ ПЕСТИК — 
хвощ. Вороньи пистики весной, 
живут, снег-от стаёт, дак онг рос- 
тут, едят их. Дубр. Вороний пис- 
тик переходит в пистишну траву. 
Кузн. 

Ф СВИНЯЧИЙ ПЕСТИК — тра- 
вянистое растение чистец болот- 
ный. Свинячий пестик — маленька 
трава, кореньё у ей с пережимчи- 
ками, как палец-от, как пестик. 
Свинячий пестик, у его корень бе- 
лой, цветочки у его куксиновые, 
от корешка ветка, маленьки лис- 
точки; цветочек не розлевистой, 
долгонькой, не копытечком. Толст. 

ПЕТУХОВ Ф БУДИТЬ ПЕТУХОВ. 
См. будить. 

Ф КРУЖАТЬ ПЕТУХОВ. См. кру- 


жать. 
ПЕТУШЬИ Ф ПЕТУШЬИ КОСЫ. 


См. косы. 
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ПЕТЬ Ф ПЕТЬ ПО ПУТЕ — подпе- лится к отцу, а он, дундук, ‘его не 
вать. Я только по путе пою, за берёт, лень на руках подержать. 
имя, за людьми-те. Сама-то я не Кольч. 
умею петь. Тет. ПЛАСТ Ф ВАЛИТЬСЯ (ПАДАТЬ) 

ПЕЧЬ Ф ВОЛЬНАЯ ПЕЧЬ — жар- НА ПЛАСТ. См. валиться. 
кий воздух в русской печи после ПЛАСТУ Ф НА ПЛАСТУ ЛЕЖАТЬ. 
прекращения топки. У корвы-выме, См. лежать. 
когда зарежит, его жарить можно, ПЛАТОК Ф АГЛИЦКОЙ ПЛА- 


ПИКАН Ф МЕДВЕЖИИ 


оно вкусноё: перед истоплём мож- ТОК — шёлковый головной платок 
но, а можно и в вольну печь ста- 
вить. Тюльк. В вольну печь моло- 
ко поставили — будёт варёное мо- 
локо. Тет. В вольной-то печи гри- 
бы вкусняе выходят. Толст. 

Ф УГОЛЬНАЯ ПЕЧЬ — печь для 
выжигания угля. Дрова томили 
в угольных печах. В их по две 
топки сделано. Дрова в угольных 
печах жаром томятся — получатся 


уголь. Дубр. 
(ДУШ- 


НОЙ) ПИКАН — дягиль. Мед- 
вежьи пиканы, оне грубее, их не 
едят. Толст. Как пучка, дудка-та 
пустая у медвежьх пиканов: мы их 
не едим, мохнатые, а други-те пи- 
каны гладкие, которы едим. Виль- 
ва. Пиканы двух сортов бывают. 
Это душной пикан, его ишо мед- 
вежьим зовут. Вильва. 

$Ф МОРЖОВОЙ — ПИКАН — дя- 
гиль. Моржовые пиканы, оне во- 
нючие; их варили с солью; хорошо 
с хлебом поешь, изрубишь дак. 
Толст. 


ПИРОГИ % КИСЛЕНЫ ПИРОГИ— 


пироги с начинкой из квашеной 
капусты. Кислены пироги состря- 
паю, из сеченки. Тюльк. 

Ф РАЗЪЕЗЖИ ПИРОГИ. РАЗЪ- 
ЕЗЖИЙ СТОЛ. Обрядов. Послед- 
ний день свадьбы. На свальбе-то 
три дня гуляют, третий-от день — 
разъезжой стол ладят, это у эже- 
ниха. Пыск. На разъезжи пироги 
горшки ломают, это уже в послед- 
ней день. Оськ. 


ПИРОЖНОЙ Ф ПИРОЖНОЙ СТОЛ. 


См. стол. 


ПИТЬ Ф_ ПИТЬ ДАТЬ — о ком-, чем- 


либо очень хорошем, заслуживаю- 
щем внимания. Робята у нас все 
пить дать, все боевыё, красивые, 
а девки плохиё, гумозные. В. Мош. 


ПИШШЕ $ ПИШШЕ ПЕЛИТСЯ — 


очень сильно, настойчиво чего-ли- 
бо добивается. Парень пиииие пе- 


большого размера, обычно красно- 
го цвета. Аглицкой платок я на- 
шивала жё: он из кумача ли че ли 
был, красной, а посередине как пе- 
тушьи гребни, рисунок такой на ём 
был; аглицкой платок шёлковой 
был. Полов. 

Ф ДЕРЕВЯННОЙ ПЛАТОК — 
платок из холщовой ткани. Рань- 
ше деревянны платки носили, хол- 
шовые. Кас. 

Ф КАРМАННОЙ ПЛАТОК — но- 
совой платок. Дай ему карманной 
платок... Карманной платок — дак 
ето носовой платок по-нонешному. 
Пег. ° 

Ф ПЛАТОК ЗЛИЗАМИ — наряд- 
ный головной платок большого 
размера из блестящего шёлка с ри- 
сунком. К обедне ходили снаряо- 
ны: пару надевали, у кого есть, 
надевали платки элизами. Бар. 
Платок злизами—такой жё пла- 
ток шёлковой; етот платок он на 
свет токо злизами-те. Толст. 


ПЛАТЬЕ ФхФ КУКУШКИНО ПЛА- 


ТЬЕ — травянистое растение ят- 
рышник пятнистый. Кукушкино 
платье рябенькое, похоже на ку- 
кушку-то; в лесу ростёт, цветок 
долгонькой, столь долочек, скрас- 
на. Толст. 


ПЛЕСТИ Ф ПЛЕСТИ НЕТУНАИНУ 


(НЕТУНА) — говорить вздор, бес- 
смыслицу. Старуха, какую это ты 
нетунаину-то плетёшь? Не боиш- 
ша греха-то? Кольч. Он завсё не- 
туна плетёт, умного ничё от его 
не добъёшься. Кузн. Не плети не- 
тунаину, нечё тут чикать-то. Толст. 
Ф ПЛЕСТИ НА КОСОЕ ВЕРЕ- 
ТЕНО — говорить неправду. Ох, 
и врёшь жё ты, плетёшь на косое 
веретено, девка. Кольч. 

Ф ПЛЕСТИ ОКОЛЕСИЦУ — го- 
ворить вздор, выдумывать небы- 
лицы. Плети околесицу; ты оду- 
машь, я и поверю? Кольч. 
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ПЛЮЙ +Ф НЕ ПЛЮИ В КОЛОДЕЦ, 
ПРИЧТЕЁТСЯ ВОДУ ПИТЬ 
(посл.). Предостережение от не- 
уместного и преждевременного 
пренебрежения чем-, кем-лиоо. 

сть, быват, молоды-те незалюбят 
стариков: старё, мол, вы хуо06, 
не нужны нам. А ведь самим ста- 
рики-те ишо нужны будут, в коло- 
дец-то не плюй — причтётся воду 
пить. Кас. 


ПОБЕДЫ Ф ДО ПОБЕДЫ — очень 
много; в изобилии. Там леса, дак 
хмелю до победы, сказывают. Тет. 
Девок у его до победы, не знат, 
каку выбрать. Кас. Ходу не дали 
ему, а то бы он до победы нахва- 
тал рыбы-то. Тет. 


ПОБЕЖАТЬ Ф ДИРКА ПОБЕ- 
ЖАТЬ — стремительно побежать. 
Так испугалися — дирка побежа- 
ли обратно, в деревню; как вет- 


ром дунуло, унесло етих робят. 
. Мош. 

ПОВЕШЕН %Ф КАК ЗА ЯЗЫК ПО- 
ВЕШЕН (ПОВЕШЕНА) — о чем- 
либо беспрестанно произносимом, 
упоминаемом. Только меня и гар- 
кат: баба, баба. Как за язык по- 
вешен. Ефр. Она форсунья была, 
кустик всё носила на голове. Она 
за запольским ухаживала, токо 
про его и говорила, как за язык 
повешена. Свал. 

ПОВОРОТИТЬ Ф ГОРЫ ПОВОРО- 
ТИТЬ — горы своротить. //редсе- 
датель говорил: «Я бы с этими 
девками горы поворотил, все бы 
с имя сделал». В. Мош. 


ПОГИБЕЛИ Ф НА ПОГИБЕЛИ-—о 
сильной усталости или болезнен- 
ном состоянии. Вчера парень-то 
помог колоть мне дрова, видит, 
что я на погибели, дак помог. Кас. 
На фирме-то наробишша, дак д0- 
мой-то на погибели приходишь, 
дома-то уж хоть чё будь. Харён. 


поглядки $Ф ДЛЯ ПОГЛЯДКИ 
(НА ПОГЛЯД) — напоказ; для 
видимости (хранить, держать). 
Тканки-то счас уж не носят, я уж 
токо для поглядки храню. Ощепк. 
На погляд держала всё это что 
ли? Чтобы люди видели? Толст. 


ПОГОДА Ф БОЛЬША ПОГОДА— 
ненастье; сильный ветер, буря. 
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Картовь выкопать надо да в яму 
скатать, токо бы больша погода 
не началася, а то задожжит — по- 
губит всё. Оськ. За рекой больша 


погода, тебя в лодке унесет. 
Ощепк. 
Ф ПОГОДА СЛОМАТСЯ (ПО- 


ЛОМАТСЯ) —об изменении по- 
годы. У меня то болит, друго бо- 
лит, если к непогоде; тогда я 
узнаю, что погода сломатся. Свал. 
Поломалась погода: всё дожди да 
дожди. Вильва. 
ПОД $ НАМАЗНОЙ ПОД — под 
русской печи, сделанный из глины. 
пришла — намазной под был; 
теперь настлали кирпичу — и спо- 
койно. Жул. Когда печку кладут, 
слой песку в опечёк насыплешь, 
сантиметров 55, потом слой глины 
намазывашь, сантиметров 10; это 
намазной под был. Вол. 


ПОДАТЬ Ф ПОДАТЬ ВОДУ С0 
ЛЬДОМ кому. Принять кого-ли- 
бо холодно, негостеприимно. Чего 
я к им ходить буду? Раз пришла 
дак чтоесь воду со льдом подали. 
Мус. Невидимы оне каки-то, при- 
дёшь к им, дак воду со льдом по- 
дадут, буркниут чё-нинабудь и всё. 

. Мош. 
Ф ЧЕГО В ЛЕС ПОДАШЬ, ТО 
И ОТГАРКНЕТСЯ (посл.). Как от- 
носишься к людям, так и люди 
относятся к тебе. 

ПОДВОДНИКА Ф ПОДВОДНИКА 
В ДОМ-—ХОЯИНА ВОН (посл.). 
—о большом количестве постояль- 
цев в доме. Вон сколько вас наое- 
жало. Как только вы приумести- 
теся все-то? Подводника в дом — 
хозеина вон. Ефр. 


ПОДНИМАТЬ Ф ПОДНИМАТЬ ЗУ- 
БЫ на кого. Смеяться; насме- 
хаться. Чё он там зубы-те подни- 
мат? Чё ни услышит, надо всем 
ему надо смеяться. Кас. Молодой 
ишо на стариков-то зубы подни- 
мать. Пег. 

Ф ПОДНИМАТЬ СТРУБ — воз- 
водить дом. Помогали мы струбы 
поднимать: это дом строят, дак 
называтся поднимать струб. Пыск. 


ПОДОВИННИК Ф СТАРОЙ ПОД- 
ОВИННИК — мужчина, долгое 
время не вступающий в брак; ста- 


рый холостяк. Старой подовинник 
сватался ко мне: мне двадцати не 
было, а ему уж 30; старыми по- 
довинниками звали этих-ту робят. 
Я ему и скажи: «Ты, старой под- 
овинник, не дозорь меня и не уха- 
живей». Толст. Стар-от подовин- 
ник долго не женится; ой, ты ста- 
рой подовинник уж, говорят, не- 
годной элемент. 25—30 годов не 
женится — старой  подовинник. 
Ушак. 

ПОДОЛ Ф ПОДОЛ ВБ 
очень быстро, не теряя времени. 
Токо услышала, что мужик при- 
ехал, — подол в зубы и бежать. 
В. Мош. Дуську-то когда ни позо- 
ви, она подол в зубы — и здеся. 


ЗУБЫ — 


Ефр. 

ПОДОШЛО Ф КО СЛОВУ ПОДО- 
ШЛО—пришлось кстати. Я не 
посудачу на их, это только так, ко 
слову подошло. В. Мош. Про Ма- 
рию Маленьку я не хотела ей го- 
ворить, да ко слову подошло. Мус. 

ПОДСЕКАТ Ф НОГИ ПОДСЕКАТ 
— о невозможности стоять вслед- 
ствие слабости или болезни. Так 
вот ноги-то и подсекат, не может 
шагать. Вав. 

ПОДСТРОИТЬ Ф ПОДСТРОИТЬ 
НОМЕР кому. Сделать что-либо 
неприятное. Ну, дело шире-дале у 
их пошло, она и подстроила ста- 
рухе-то номер, отобрала у её ста- 
рика. Толст. 

ПОДШИВНЫЕ %Ф ПОДШИВНЫЕ 
БАХИЛЫ. См. бахилы. 


Ф ПОДШИВНЫЕ КОТЫ. См. ко- 
ты. 

Ф ПОДШИВНЫЕ ЛЫЖИ. См. 
лыжи. 

ПОДЫМАТЬ Ф БОМБУ ПОДЫ- 
МАТЬ на кого, на что. Пы- 
таться разрушить что-либо, уни- 
чтожить кого-, что-либо. Белые-то 
хотели бомбу на церковь —поды- 
мать. Дак оне и на людей бомбу- 
то не одинова подымали; шибко 
их боялися. Лыз. 

ПОДЪЕСТЬ Ф ПОДЪЕСТЬ ПОД- 
КОЛЕННЫЕ ЖИЛЫ кому. 
Причинить, нанести кому-либо не- 
поправимый вред. Хозяйство ров- 
ненько было, большого-то хозяй- 
ства не было. Како-то у отца все 
оскотье было: то корову убьет, то 


лошадь падёт; подъело подколен- 
ные жилы— записались на хутор. 
Лыз. 

ПОЙМАТЬ Ф ОХА ПОЙМАТЬ — 
натерпеться мучений, боли. Я уж 
оха-то поймала, дак куды уйдёшь, 
никуды не побежишь—всю боль 
перетерпела. Ефр. 

ПОЙТИ Ф ПОЙТИ НА ИСТЁК — 
умереть. У меня были жё. кросна- 
те, а теперя всё на истёк пошло, 
давно не тыкала я. Кас. . 

Ф ПОИТИ В ДРУГУЮ СТОРО- 
‚НУ — переменить прежнее мне- 
ние. Наталля-то вчера одно гово- 
рила, сёдни уж в другу сторону 
пошла. Бельск. Я совсем.в.. другу 
сторону пошла: в. 12 часов в баню 
хожу — не блазнит. Кас... - 

Ф ПОЙТИ НА СТОРОНУ—уйти 
из семьи; выйти замуж. Одна уж 
внучка на сторону пошла, в своей 
жё деревне вышла замуж; скоро 
правнука принесёт. Лыз. Я 

Ф ПОЙТИ ПО ДВОРАМ-—поби- 
раться, нищенствовать. Робить бы 
не стали, дак пошли бы робята по 
дворам, кусочки собирать. .Сорв. 


Ф ПОЙТИ ПО ЗАМУЖЬЮ — 
жить замужем. Когда я по заму- 
жью-то пошла, дак только тогда 
мануфактура начала проклевы- 
ваться, уж с год ле чё ле я с му- 
жём-то жила. В. Мош. 
ПОКАЗЫВАТЬ Ф ПОКАЗЫВАТЬ 
ВЫХОДКИ — баловаться, озор- 
ничать. Любка, если выходки бу- 


Эёшь здись показывать, ` больше 
хлеба тебе не дам. Кас. 
ПОКРУЖАТЬ Ф ПОКРУЖАТЬ 


ЛОЖКИ. См. кружать. 
$Ф ПОКРУЖАТЬ ПЕТУХОВ. См. 


кружать. 
ПОЛАТИ Ф ЗАДНИ ПОЛАТИ—не- 
большие полати, используемые 


обычно для хозяйственных надоб- 
ностей. Задни полати за печкой, 
лук да чё да, валенки кладём ту- 
да. А на тех, на других-то пола- 
тях спим. Ефр. 

ПОЛАТИНА Ф НАЁМНАЯ ПОЛА- 
ТИНА — доска полатей, находя- 
щаяся рядом с крайним брусом. 
Наёмная полатина отошла, я и 
хропнула. Тет. Колды звсньё боль- 
10ё на свальбе, садить свалебжан 
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некуда, дак берут наёмную пола- 
тину и делают лавку. Ефр. 

ПОЛДНЕВАЯ '+Ф  ПОЛДНЕВАЯ 
КОМНАТА. См. комната. 

ПОЛДНЕВЫЕ $.; ПОЛДНЕВЫЕ 
ВАЛЫ. См. валы. 

ПОЛЁ Ф БЛИЖНЕЕ ПОЛЕ, ДВО- 
РОВОЕ (НАДВОРНОЕ, УДВОР- 
НОЕ) ПОЛЕ, НАЗЁМНОЕ ПОЛЕ 
— поле, находящееся при усадьбе 
около дома. Ближнё-то поле сов- 
сем близко, коло домов, а подаль- 
ше, дак среднее поле. Харён. 
Осот, он на окольных полях не 
рос, а всё на дворовых полях, где 
назём, подле деревни. Кузн. На 
удворных полях земли хорошие, 
навозем удобренные. Тюльк. На- 
зёмные поля были близко, где на- 
воз возили. Вол. Надворноё полё 
— это очень маленькое полё, близ- 
ко оно. Сеют на надворном поле 
рожь и ячмень, и всё. Только оно 
близко — вот и надворноё. Кас. 
Ф ЗАДНЕЕ ПОЛЕ. 1. Поле, рас- 
положенное позади улицы, позади 
порядка домов. Если рядом, коло 
Эвора, оно дворовоё, если на за- 
дах — дак заднёё полё; так же 
и в другой стороне деревни: 0дв0- 
ровоё полё и заднёё полё. Вол. 

2. Поле расположенное вдали 
от дома, от усадьбы. Если на 
ближних или на средних полях 
роботать, дак ишо ничего, а если 
на задних, то еле ноги приволо- 
кёшь домой. Харён. 

Ф ОКОЛЬНОЕ ПОЛЁ — поле, 
расположенное вдали от дома, от 
усадьбы. У нас окольные поля за 
Ачесом были; земля плохая там, 
овёс не рос, никакого там навоза 
не было. Тюльк. В девках я лю- 
била в окольноё полё ездить: на 
день вырвёшься из дому, а вече- 
ром опять уж дома. Толст. Околь- 
ные поля — километра два-три 
от деревни, это роскорчёвки раз- 
ные были. Вол. Подзаечное полё. 
Подлипово полё, Подкатаево по- 
лё — это всё окольные поля, в 
пределах три километра. Пег. 

Ф СРЕДНЕЕ ПОЛЕ— поле, не- 
значительно отдалённое от дерев- 
ни. Разные поля-те бывают: близ- 
ко коло деревни, дак ближнее по- 
лё, подальше, дак среднее, а уж 


78 


задни-те поля совсем далёко. Хар. 


Среднёё полё, серёды!и ли, оно 
среди полей, потому и  среднёе. 
Кас. 

ПОЛЕВОЙ Ф ПОЛЕВОЙ ГОРОХ. 
См. горох. 
Ф*  ПОЛЕВОИ СКРИПУН. См. 
скрипун. 

ПОЛО Ф ПОЛО-НАПОЛО — на- 


стежь. Раскрыла двери поло-на- 
поло, всю ночь одна спала. Сорв. 
ПОЛОЖЕНЬЕ Ф ПУСТОЕ ПОЛО- 
ЖЕНЬЕ. См. беременность. 
ПОЛОЖИТЬ $ ЗДОРОВЬЕ ПО- 
ЛОЖИТЬ — потерять здоровье. 
Девять робят родила, семерых вы- 
растила; здоровье с имя положи- 
ла — хвораю теперь всё — време. 
Оськ. 
Ф ПЕРЕМОТА ПОЛОЖИТЬ — 
насплетничать. Шибко уж плохо 
жила со свекровкой. Говорить— 
дак токо одна перемота — поло- 
жить. В. Мош. Перемота — поло- 
жить — это я бы с тобой погово- 
рила, а ты бы пошла, да суседке 
рассказала. Толст. 
Ф КАК В РУКУ ПОЛОЖИТЬ— 
о сбывшемся сне или каком-либо 


предсказании. В марте он помер. 
Сон-то как в руку положить. 
Н. Мош. 


Ф СИЛУ ПОЛОЖИТЬ — затра- 
тить много сил, энергии на осу- 
ществление чего-либо. Раньше всю 
силу положили, за скотом-то ходи- 
ли. Пять коров у нас было, две 
лошади да, овцы да, за всеми д0- 
гляд нужен. В. Мош. 

ПОЛУДНИЦА Ф КАК ПОЛУДНИ- 
ЦА — о неряшливо, неаккуратно 
одетой женщине. Я, м0, как полуд- 
ница хожу, словно пугало в ого- 
роде. Кас. 

ПОЛЯНКУ Ф НА ГОЛУЮ (НА 
ЗЕЛЕНУЮ) ПОЛЯНКУ — оста- 
вить кого-либо без крова, без при- 
станища. На голую полянку они 
меня хотели высадить, выкинуть 
на улицу, чтобы шаталась по ми- 
ру; дак власть-то Советская ко 
времю подошла — ничё у их не 
получилося. Ощепк. Прожили в 
Логиновой лето, потом зять нас 
на зелёну полянку придумал. Вот 
мы сюда приехали, к младшей 
дочере. Сорв. 


ПОМАЗАТЬ Ф ПОМАЗАТЬ ЯЗЫК 
кому. Дать взятку. Хотели луч- 
ше сделать: язык-от, мол, следо- 
вателю помажём, дак, можёт, ос- 
вободит Толю-то, да нас самих 
токо не засудили за это. Ефр. 


ПОМОЧЬ Ф ЛЕГКАЯ ПОМОЧЬ — 
скорая помощь. Соседку-ту у ме- 
ня вчера на лёгкой помочи цве- 
зли в больницу — пендицит был. 
Лвв. 

ПОНЕДЕЛЬНИК Ф ЧИСТОЙ ПО- 
НЕДЕЛЬНИК. Устар. Первый по- 
недельник после масленицы. После 
человчика в масленку был чистой 
понедельник. Ефр. С чистого поне- 
дельника начинаем постное есть. 
Бельск. 

ПОНЯТЬ $ ПОНЯТЬ В РЕДЬКЕ 
ВКУС — понять толк в чём-либо; 
разобраться. Чё, девка, поняла в 
редьке вкус? Дак прежде чем 
хаять что-то, надо попробовать са- 
мой разобраться. Кольч. 


ПОП Ф ВСЯК (ВСЯКИЙ) ПОП 
ПО-СВОЕМУ ПОЁТ (посл.). Каж- 
дый думает и делает по-своему. 
Вы не больно-то верьте  бабам: 
всяк поп по-своему поёт, нагово- 
рят они вам. Кас. Дайте-ко я вас 
поучу, как знаю, пельмяны-то 
шшипать. Ведь всякой поп по- 
своему поёт. Бельск. 


ПОПАДЯ $ КАК ПОПАДЯ — кое- 


как. Собрался как попадя, дак 
уехал. Оськ. 
ПОПРАВЛЯТЬ Ф  ПОПРАВЛЯТЬ 


(ПРАВИТЬ) ДОМ —хозяйничать. 
Я дом-от одна поправлею: стря- 
паю, дрова ношу, печку топлю, 
скота обихаживаю. Кузн. Оста- 
лась одна править дом-от, а я уж 
в лес уходила. Ощепк. 


ПОРА Ф ГЛУХАЯ ПОРА—промежу- 
ток времени до 12 часов ночи. 
Глухая пора пройдёт, дак не бой- 
ся уж, петухи пропоют. Это после 
12 часов времё. Ефр. 

Ф ПОРА КОСТЯМ НА МЕСТО— 
пора умирать. Ох, измаялась я с 
им. Пора бы уж костям на место, 


уж не жалко было бы умирать- 
то. В. Мош. 
®Ф ПРОСТА ПОРА. 1. Свободное 


от работы время. Мать-та шибко 
уж роботная была; просты поры 


у ей не бывало. Мне просты поры 
нет — всё в роботе. Толст. 

2. Будни. В просту пору, не 

праздник никакой дак, носили ба- 
хилы. Сем. 
Ф ТЕМНА ПОРА — трудное вре- 
мя. Раньше-то лето и зима всё 
тёмна пора была, окромя работы 
ничё не знали. Лыз. 


ПОРАХ Ф НА ТЕХ ПОРАХ — на 
последнем месяце беременности. 
Коза-та у меня на тех порах, ро- 
дить будёт скоро. Арист. 

ПОРЕ $ В КОЙ ПОРЕ —в то вре-- 
мя, пока. В кой поре пець топит- 
ся, ты тесто вымесишь. Оськ. В 
кой поре я в магазин хожу, пол-от 
вымоешь. Кас. 

ПОРУ $ В КОЮ ПОРУ — за ко- 
роткое время, быстро. Сметану в 
мешалку выллёшь и в кою пору 
масло смешашь. Оськ. Нонче Рая 
в кою пору вымыла пол-от: я не 
велела шоркать-то, дак быстрё- 
хонько вымыла. Кузн. 

Ф НЕ В КОЮ ПОРУ, НЕ В КУ 
ПОРУ. См. не в кое время. 

Ф В ОДНУ ПОРУ — иногда. 
В одну-то пору лучше живёшь, 
нормально; а то опять хуже. Жул. 

ПОРЫ Ф ВЫЙТИ ИЗ ПОРЫ. См. 
выйти. 

Ф ОТ ДАРОВОЙ (ДАРОВЫ, 
ПРОСТЫ, ПРОСТОЙ) ПОРЫ — 
от нечего делать. Дайте-ко мне 
нитки-те: от просты поры ушью’ 
чё-нинабудь. Толст. А чё нам, от 
простой-то поры сидим, балантря- 
сим, чё попало наговаривам. Осок. 
От даровой поры кушайте бобы- 
те. Ушак. Отчего это руки заболе- 
ли? От даровы поры, видно, ничё 
не делаю дак. Толст. 

ФДО СЕГОЙ ПОРЫ — до сих 
пор. Я и до сегой поры с самого 
рождения всё сирота и умру на 
своей холодной пече. Вильва. 

Ф В ТЕ ПОРЫ— тогда, в то вре- 
мя. Робят в армию взяли, а Ма- 
рия в те поры взамуж убежала. 
Толст. Когда сепараторы брали, 
дак в те поры и маслобойки бра- 


ли. Ушак. 
ПОРЧА Ф ПОРЧА ЯДРЁНАЯ 
Бран. О человеке, доставляющем 


неприятности. Порча ядрёная ты, 
3 тебя как понужу! Осок. 
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ПОСАДИТЬ Ф ПОСАДИТЬ (СА- 
ДИТЬ) КИЛУ кому. Устар. По 
суеверным представлениям, при- 
чинить заболевание колдовством. 
Шла с водой, она. потрепала за 
шшёку — её задрало, задрало, и 
всю ночь уснуть не могла. Она ей 
килу посадила на шшоку-то. 


Ефр. 
Ф ГОТОВ В МЁД ПОСАДИТЬ. 
См. готов. 
Ф ПОСАДИТЬ ПОРЧУ кому. 
Устар. По суеверным представле- 
ниям, причинить заболевание кол- 
довством, наговором. Мне порчу 
посадили: кружку мне на лопате 
поднесли; я кружку-то в рот-от 
взела — мне мизгирь и сел на 
язык-от; выбежала на улицу—ни- 
чё не могла сделать. Осок. 
ПОСТАВИТЬ Ф ПОСТАВИТЬ ЗА- 
ПЯТУЮ кому. Воспрепятство- 
вать кому-либо в чём-либо. Про- 
сила я пензию, а мне-ко тут запя- 
тую поставили: я один 2год-от, 
пятьдесят пятой, не  роботала. 
Пыск. 
Ф ПОСТАВИТЬ НА ПОЛНЫЙ 
ХОД — привести в порядок, бла- 
гоустроить. Эту избу поставьте 
мне на полный ход, сделайте всё, 


чтобы жить в ей можно было. 
Н. Мош. 
ПОСТНАЯ $ ПОСТНАЯ МОЛИТ- 


ВА. См. молитва. 
ПОСТНЫЕ Ф ПОСТНЫЕ ШТИ. См. 


шти. 
ПОСУЛИЛ Ф ПОСУЛИЛ ДА 0СО- 
ЛИЛ — о невыполненном обеща- 


нии. Фёдор Иваныч, надо быть, 
сёдни пасёт скотину. Нет у нас 
пастуха, по дворам пасём, по оче- 
реди. Весной звали одного мужи- 
ка пасти-то, а он посулил да осо- 
лил. Ефр. Сын ладил приехать, а 


нету. Видно, посулил да осолил. 
Вав. 

ПОТАЙНОЙ Ф ПОТАЙНОЙ ЛИСТ. 
См. лист. 


Ф ПОТАЙНОЙ ЦВЕТ. См. цвет. 
ПОТЕ $ НА ПОТЕ СВОЁГО ЛИЦА 
— в поте лица (трудиться). Рань- 
ше на поте своёго лица хлеб при- 
обретали. Сорв. 
ПОТЕРЕТЬ Ф ПОТЕРЕТЬ по 
ШЕЕ ПОЛОЗОМ — испытать ли- 
шения, трудности. Пусть потрёт 
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по шее-то полозом теперя, раз не 
хотел жить по-хорошёму-то. Ефр. 
ПОТЕРЯТЬ Ф ПОТЕРЯТЬ ГЛАЗА 
— забыться. Я на тебя гляжу, за- 
былася вся, все глаза потеряла, 
ничего больше не замечаю, про 
всё забыла. Пыск. 
Ф ПОТЕРЯТЬ САМОЕ СЕБЯ — 
оказаться в состоянии растерян- 
ности, неустроенности. Сама себя 
потеряла, как муж-от умёр, жили 
мы хорошо, теперь вот жалию его. 
Бельск. 
Ф ПОТЕРЯТЬ ТЕЛО — похудеть. 
Мужик мне говорит: меняй Сер- 
ка-то, он тело потерят, дак никто 
у тебя его не купит. Толст. Она 
всё времё сытая была, Верка-то, 
сама из себя крепкая, а тит тело 
потеряла, побледнела, дак глянуть 
не на чё. Оськ. 


Ф ПОТЕРЯТЬ ШАРЫ. —Экспр- 
Испортить глаза от частых слез. 
Буде уж крепко-накрепко  усну, 


тогда не реву, а то все шары по- 
теряла, ничё не вижу. Харён. 


ПОТОРЖНАЯ Ф ПОТОРЖНАЯ РА- 
БОТА. См. работа. 
ПОТОРЖНОЙ Ф КАК ПОТОРЖ- 
НОЙ — о человеке, который мно- 
го, без отдыха работает. Как по- 
торжной всю жизнь робил. Рань- 
ше поторжные были: срядятся с 
бедняком на сколько-то — вот он 
и поторжной Ефр. Как строшница 
у их живу, как поторжная. Оськ. 

ПОХОЖЕ Ф НА ЧЕ НЕ ПОХОЖЕ 
— чего не следует (говорить, де- 
лать). Ты не мели-ка, не мели на 
чё не похоже-то. Харён. 

ПОЯСА Ф ИЗ-ЗА ПОЯСА — очень 
скупо скудно (кормить). Лошадь- 
ту из-за поясу кормил — она и 
не везла ничего. Свал. 

ПОЯСОЧЕК Ф ЗАЯЧИЙ —ПОЯСО- 
ЧЕК. См. косоплётки. 

ПРАВИЛО %Ф НЕ ПРАВИЛО — не 

принято. Это ведь не правило эдак 
жить: он там, она в Боровой. Не 
правило это, жить, дак уж рядом. 
Н. Мош. 
Ф НЕ ЗА ПРАВИЛО — не по 
закону, неправильно. Его всё рав- 
но не за правило посадили, ни в 
чём он не виноватой. Кас. 

ПРАВИТЬСЯ Ф СВОИМ ДЕЛОМ 
ПРАВИТЬСЯ — заниматься свон- 


ми делами. Ноне в колхозе много 
получают. В выходной своим де- 
лом правятся, на деньги уж не за- 
рятся. Кас. 

ПРАЗДНИК Ф ВЛАДЫЧНОЙ ПРА- 

ЗДНИК. Устар. Церковный празд- 
ник. Олёша, говорю, замечай: нон- 
че праздник владычной, поповской 
ле, чё тебе приснится. В. Мош. 
Ф ГОДОВОЙ ПРАЗДНИК Устар. 
Престольный праздник. Из пачесей 
визитку сошьёшь, осинишь иё или 
очернишь, а то ишо дубу с ивы 
надерёшь да ожелтишь, дак бра- 
вушшая визитка получалась; по 
годовым по праздникам только и 
носили иё. Ефр. 

ПРАЗДНИКИ $ "ПРАЗДНИКИ ИС- 
ПОЛНЯТЬ. См. исполнять. 

ПРЕДСТАВИШЬ Ф В УМЕ НЕ 
ПРЕДСТАВИШЬ кого, что. 
Трудно вообразимое. У иё парни 
все хорошие, красивые—в уме не 
представишь. В. Мош. В пермя- 
ках-то всё леса, леса, в уме не 
представишь, сколько их. Ощепк. 

ПРИБИВАТЬ Ф ПРИБИВАТЬ СИ- 
ЛОЙ кого. Принуждать к чему- 
либо. Силой-то не прибивали ме- 
ня, дак не училась я много-то, у 
ликвидатора — только училася. 
Оськ. 

ПРИВЕСТИ Ф ПРИВЕСТИ К ПО- 
РЯДКУ кого. Призвать к по- 
рядку. С отчалш, с матерями жи- 
вут робятишки, а каки-ко непо- 
словныё, не можно их к порядку 
привести Оськ. 

ПРИВЫКАЙ Ф ПРИВЫКАЙ КО 


ВЫСОКОЙ КО ТРАВЕ, КО БО-. 


ЛОТНОЙ КО ВОДЕ (посл.). О 
необходимости и полезности при- 
обретения различных хозяйствен- 
ных навыков и умений. Не мо- 
жешь, девка, ты на  коромысле 
вёдра носить, но привыкай ко вы- 
сокой ко траве, ко болотной ко 
воде: в жизни всё — пригодится. 
Толст. 

ПРИДАТЬ Ф ПРИДАТЬ СЕБЕ 
СМЕРТЬ — кончить жизнь само- 
убийством. Старшой-то сын сам 
себе смерть придал. Замаялся с 
головой-то: голова заболит, не в 
уме совсем сделается; не выдер- 
жал он, двадцати годов смерть 
себе придал. В. Мош. 


6. 


ПРИЖИТОК Ф ДЕВИЧИЙ `ПРИ- 
ЖИТОК — ребёнок, рождённый 
до замужества. Нынче все равны, 
а раньше-то не просто было. Шу- 
ра така хорошая была девка и 
на лице красивая, а с девичьим 
прижитком не брал её никто за- 
муж-от. Пыск. 

ПРИМОРОЗИТЬ Ф ДВЕРИ `ПРИ- 
МОРОЗИТЬ — старинная рожде- 
ственская шутка. В рождество 
шпана двери приморозит: воды 
нальют да снегом завалят снаули- 
цы — юкайся иди тогда; хоть то- 
пором руби — не откроёшь. Вол. 

ПРИНИМАТЬ Ф ГОРЯ ПРИНИ:- 
МАТЬ — сильно переживать что- 
либо; огорчаться. Горя поменьше 
надо принимать, дак ничё не бу- 
дёт болеть-то. Пег. Я из-за их го- 
ря-то запостоянно принимаю, всё 
у их чё-нинабудь не получатся. 
Бельск. 

Ф НА ГЛАЗА НЕ ПРИНИМАТЬ 
.- кого, что. Испытывать сильную 
неприязнь к кому-, чему-либо, 
На перв-от вид оне будто бы дру- 
жные, а на самом деле друг дру- 
га на глаза не принимают. 
Бельск. | 
Ф ПРИНИМАТЬ СЛОВА. Устар. 
Лечить болезнь у знахарки. У иё 
шишёка-то болела, потом ей заго- 
варивали шшёку-то, она слова 
принимала, а после спало всё и 
полегчало. Ефр. 

ПРИНЯТЬ Ф ПРИНЯТЬ ЗАКОН— 
вступить в брак. Раз уж закон 
приняла, вот и живи одним зако- 
ном, с одним мужём. Кас. Старша 
дочь закон приняла, живёт теперь 
у мужа в семье. Сорв. 

ПРИПАСТЬ +Ф  ПРИНАСТЬ К СЕР- 
ДЦУ кому. Понравиться. Его-то 
мать так иё любит; говорит, при- 
пала к сердцу. Ощепк. Писня эта 
к сердцу мне припала, с малости 
до старости её пою. Бельск. . 

ПРИПЕТИТЬ $ КО СТЕНКЕ ПРИ- 
ПЕТИТЬ кого. Вынудиь сде- 
лать что-либо. Отец-то не согла- 
шался меня отдавать за его. Дак 
ко стенке отца-то припетили: от- 
даёшь али нет, говори своё по- 
следно слово. В. Мош. 


ПРИРОСТИТЬ Ф  ПРИРОСТИТЬ 


ГОЛОВУ 


кому. Вылечить ко- 
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го-либо, спасти от тяжёлой болез- 
ни. У дочере скарлатин был, чуть 
он иё не задавил. Доктор прирос- 
тил голову ей: операцию сделал— 
она жива осталась. Н. Мощ. 

ПРИСТАВИТЬ Ф ПРИСТАВИТЬ К 
ДЕЛУ кого. Определить место 
в жизни. Выкормила всех детей, 
вырастила, к делу приставила — 
не посудачат на меня. В. Мош. 

ПРИСТРОИТЬ Ф ПРИСТРОИТЬ К 
ДЕЛУ кого. Выдать замуж. 
Пала я отцу в ноги: пристрой ме- 
ня к делу, находилась я в девуш- 
ках, замуж мне пора. Вот и вы- 
шла. Пыск. 

ПРИСТАТКУ Фф ДО ПРИСТАТКУ 
— очень сильно. До пристатку 
спина заболит, молотишь дак, не 
разогнуться после. Н. Мош. 

ПРОВОРЕН Ф НЕ ПРОВОРЕН, 
ДАК БУДЬ ПОКОРЕН (посл.). 
Не можешь сделать что-либо сам, 
проси других. Без мужика-то жи- 
ву, не могу сама огород  загоро- 
дить; не проворен, дак будь 
покорен, суседу кланяться при- 
9ётся. Кольч. 

ПРОДАТЬ Ф ИЗ ОКНА ПРОДАТЬ 
—О ком-либо очень красивом. Па- 
рень у нас-—из окна продать, все 
девки заглядываются: личико как 
ичечко, чистенькое да гладенькое. 


Мус. 

ПРОЖИТЬ Ф ПРОЖИТЬ ВЕК ЗА 
ХОЛШОВЫЙ МЕХ — прожить 
жизнь трудно; не испытывать 
удовлетворения от жизни. Лрожи- 
ла век за холшовый мех, ничего 
хорошего не видела, а на холстин- 
ке какой мех? Ощепк. Старик, про- 
жила я с тобой век за холшовый 
мех, ничего доброго не видела. 
Кольч. Ну и замужество было у 
меня! Прожила век за холшовый 
мех, в избе — на помеле, в бане— 
на затычке. Сорв. 

ПРОЖИЛА Ф ГОД ПРОЖИЛА, 
РОГ НАЖИЛА, БУСТИСЬ СТА- 
ЛА (посл.). О приобретении че- 
ловеком ранее не свойственных ему 
качеств. Лико чё, девка, год про- 
жила, рог нажила, бустись стала, 
ты матерь-то слушай. Пег. 


ПРОМЕЖКИ $ ОРЖАНЫЕ ПРО- 
МЕЖКИ — созвездие Орион. Ор- 
жаные промёжки мало на запад, 
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их три звезды на одной линие; пе- 
ред утром-то оне на сивер идут. 
Толст. Оржаные промёжки — три 
звезды подряд и три в другу сто- 
рону, квадратом; часов в 10 я на 
юг стою, дак их вижу. Тюльк. 
ПРОПАСТЬ Ф ПРОПАСТЬ С ДИ- 
ВА — удивиться. Я про икоток-то 
раньше и не слыхивала, а приеха- 
ла сюда, дак с дива пропала, шиб- 
ко чудно мне это казалося. В. Мош 
ПРОСТА Ф ПРОСТА ПОРА, ОТ 
ПРОСТЫ ПОРЫ. См. пора. 


ПРОСТО Ф НЕ ПРОСТО СУКНО— 
СУКМАНИНА. См. сукно. 

ПРОСТРЕЛ Ф БОРОВОЙ ПРО- 
СТРЕЛ—сон-трава, прострел лу- 
говой. Бравой цветок боровой 
прострел-от: низенькой  ростёт, 
жёлтой. Кузн. 

ПРОТОЛКАТЬ Ф ГЛАЗ НЕ ПРО- 
ТОЛКАТЬ (НЕ ПРОПЕХАТЬ)— 
о невозможности оувидеть,. рас- 
смотреть что-либо. Теперь делян- 
ки-те не такиё, как раньше, идёт 
уж не ель, а берёза—глаз не про- 
толкашь, густой лес. Ушак. Рям— 
это роща по край лесу; я стану 
выходить из наволоков—тут рям: 
нельзя глаза пропехать, такой мо- 
лодой лесок. Толст. 

ПРОТЯГАЙ Ф ПРОТЯГАЙ РУКА— 
очень близко; рукой подать. Река 
у нас протегай рука, рядом—воду 
живо натаскаю. Лёв. 

ПРОТЯГАТЬ Ф ПРОТЯГАТЬ РУКУ 
— собирать милостыню. У нас 
никто руку-то не протягат, все ро- 
бят, сами на хлеб — зарабливают. 
В. Мош. 

ПРОШЛА Ф ПРОШЛА ВОЛОК — 
СЕМЬ ЁЛОК (погов.). Шутл. О 
незначительном расстоянии. При- 
стала старуха, столько выходила, 
прошла волок — семь блок, от- 
дыхай теперь. Кольч. 

Ф ПРОШЛА ВСЕ ДОРОЖКИ, 
И ЛУЖКА, И КРУТЫЕ БЕРЕЖ- 
КА (посл.). О много испытавшем, 
бывалом человеке. Годов-то уж 
мне — боюсь сказать — сколько, 
всяко было жито, все дорожки, и 
лужка, и крутые бережка я про- 


шла. Толст. 
ПРЯСТЬ Ф НИ ПРЯСТЬ НИ 
ТКАТЬ НИ ВЯЗЬЕ — ВЯЗАТЬ 


(погов.). О неумелом, неискусном 


человеке. Она век-от изжила как 
неудельная палка: ни прясть, ни 
ткать ни вязьё вязать. Толст. 

ПТАШКА Ф КАК ПТАШКА НА 
ОСТРОВИНКЕ — в одиночестве 
(жить, остаться). Теперь вот одна 
живу, никого нету у меня, оста- 
лась как пташка на островинке, 
одна-разъедна. Ефр. 

„ПТИЧКА $: РАННЯЯ ПТИЧКА 
НОСОК ПРОЧИЩАТ, А ПОЗДАЯ 


КРЫЛЫШКИ РАСПРАВЛЯТ 
(посл.). Упрёк в медлительности, 
нерадивости, беззаботности. Все 


уж есть сели, а ты только умы- 
вашься. Рання-то птичка носок 
прочишшат, а поздая крылышки 
расправлят. Бельск. 

ПТИЧЬЕ Ф ПТИЧЬЕ ГНЁЗДЫШ- 
КО. См. гнёздышко. 

ПУГА Ф КАК ПУГА — о чём-либо 
пухлом, толстом,  раздувшемся. 
Пшеница-то ноне плохая, дак со- 
л0д не ростёт, а только роспухли 
зёрна-то как пуги. Кас. 

ПУЛЯ Ф КРИВАЯ ПУЛЯ. Экспр. 
О человеке с повреждённым гла- 
зом. У меня свекровка-то кривая 
была. Дак он ей говорит: что те- 
бе, кривая пуля, и поесть-то нечё? 
В. Мош. 

ПУСТИТЬ Ф ПУСТИТЬ В ГРЯЗЬ 
что. Испортить, погубить. Вон 
буря-то всю рожь в грязь пусти- 
ла, жать негде, вся рожь погиб- 
ла. Луб. Какое хозяйство крепкое 
было, а теперь всё в грязь пусти- 
ли. Пыск. 

ПУСТИТЬСЯ Ф ПУСТИТЬСЯ 
ЖИТЬ — остаться в живых. Все 
умерли у матери, восьмеро было; 
я одна пустилася жить-то да де 
сегой поры всё и живу. Оськ. 

ПУСТО $ ПУСТО — НАПУСТО. 
Экспр. Пусто. Круг нас, Гогулят- 
то, две деревушки осталося, а всё 
остальноё пусто-напусто. Этта мы 
посчитали: по-за Камой-то 18 де- 
ревенёк пустых, ночевать попро- 
ситься не к кому; все деревни съе- 


хались сюда, в —Мошево-то. 
В. Мош. 

ПУСТОЕ Ф ПУСТОЕ БРЮХО, 
ПУСТОЕ ПОЛОЖЕНЬЕ. См. бе- 
ременность. 

ПУСТАЯ Ф ПУСТАЯ ГОВОРЯ. См. 
говоря. 

6* 


ПУСТЫ Ф НА ПУСТЫ ЛЕСЫ. См. 


лесы. 

ПУТЕ Ф НА ПУТЕ — удобно; под. 
рукой, поблизости (жить, быть 
расположенным). Шибко на путе 
живём: вышел на тракт и до горо- 
да доехал. Уролка. У нас тут всё 
на путе: и больница, и магазин, и 
всё. Автобусы ходят, а летом 
транвай в затон заходит. В. Мош. 
Не на путе озеро-то тожё: под5- 
ехать нельзя. Кузн. 

Ф ПО ПОСЛЕДНЕЙ ПУТЕ—пе- 
ред наступлением весны. Как при- 
везут его по последней путе, пока 
ишо снег звон-звоном, так и 90 
самой осени живёт у нас. 
Бельск. 

Ф ПЕТЬ ПО ПУТЕ. См. петь. 

ПУТНИК Ф СУХОЙ ПУТНИК. СЫ- 
РОЙ ПУТНИК — разновидности 
грибов. Сырой путник серого цве- 
ту, а сухой путник коричневого 
цвету; сухие путники по всем ле- 
сам ростут. Вол. 

ПУЧКА Ф ГОРЬКАЯ (ДУШНАЯ) 
ПУЧКА. То же, что ДУШНОЙ- 
ПИКАН. У а, пучки дудка 
толстая. Куз 

ПЬЯНЕЕ Ф  ПЬЯНЕЕ ВИНА — о 
состоянии сильного — опьянения. 
Они приехали со свальбы пьяняя 
вина, не замогли ничё орудовать. 
Пласт. 

ПЯТЕ Ф НА ПЯТЕ НЕ СТОИТ, 
См. стоит. 

ПЯТКА Ф ЧЕРСТВАЯ ПЯТКА — 
о неуклюжем, неповоротливом че- 
ловеке. Чёрствая ты пятка, все но- 
ги мне обступал. Мус. 

ПЯТУ $ НА ПЯТУ (НА ПЯТУ) — 
настежь (стоять, раскрыть). Жар- 
ко вам ли чё? Дверь на пяту рос- 
крыли. Ефр. Прихожу — дома ни- 
кого нет, и дверь на пяту стоит. 
Харён. 

ПЯТЫ Ф ДО ПЯТЫ — доскональ- 
но; подробно (рассказать, узнать). 
Чё ты привязался к ей? Всё надо 
тебе до пяты узнать. Кузн. Вам 
чё, до пяты рассказать всё? Боль- 
но много придётся говорить. 


Пыск. 
ыы ТОЛЬКО ПЯТЫ ШШЕВЛКА- 
быстром беге. Толь- 


ЮТ — о 
ко пяты  шшёлкают, бежит. 


Вильва. 
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РАБОТА- Ф РАБОТА НЕ ЛЕГОТА 

— работа, не требующая больших 
усилий. Ране роботали с раннего 
утра, а ноне работа не легота: 
уйдут в девять, а в пять уж дома, 
вот как стало. Ов. До ‘ потёмок 
раньше жнут на поле, а нонче чё, 
работа не легота, всё комбайнё- 
рами уберут. Кас. 
Ф ПОТОРЖНАЯ РАБОТА — не- 
постоянная работа. Я поторжную 
работу робил: хоть в поле с ба- 
быма идти, а завтра по дрова или 
дом рубить, куда пошлют. Кузн. 

РАБОТНИК Ф ГОСУДАРСТВЕН- 
НЫЙ РАБОТНИК — служащий. 
Я государственный работник-от: 
лесником роботаю. Н. Мош. 

РАБОТУ Ф БРАТЬ ПОД РАБОТУ 
что. См. брать. 

Ф ЛОМАТЬ (ПЕРЕЛОМАТЬ) 
РАБОТУ. См. ломать. 
Ф МЯТЬ (ПЕРЕМЯТЬ) РАБОТУ. 

} См. мять. 

РАДА $ РАДА БЫ УСТЯ, ХОРО- 
ШО — ДОБРЫЕ ЛЮДИ ОТ- 
ПУСТЯТ (посл.). О невозможно- 
сти сделать что-либо без помощи 
других. Анна согласна бежать в 
гости, дак ведь одеть-то нечё; ра- 
да бы Устя, хорошо — добрые лю- 
ди отпустят. Кольч. 

РАЗ Ф РАЗ-ПО-ДРУГОЙ — не- 
сколько раз (о небольшом числе, 
количестве). У нас всё своеделка 
была: сами делали коты и овчи- 
ны; я тоже делал раз-по-другой: 
семья была большая дак. надо 
каждого. одеть-оболокчи. Свал. 

РАЗУ Ф КАКОГО-ТО РАЗУ—когда- 

то, в прошлом. Раньше коты но- 
сили.. Старик сшил какого-то ра- 
зу мне коты, удобны да мягки, и 
лёгкие. Вильва. Пахала сама; у 
меня рученьки круг рогаля гнули- 
ся, какого-то раз кровь даже бе- 
жала. Толст. 
Ф ТОГО РАЗУ — в то время, 
тогда. Вася приехал — мне того 
же разу легче стало. Я того разу 
отговорила её ехафь-то. Толст. 

РАЗБЕЙ Ф ХОТЬ ЛЕПЁШКУ (ТЫ) 

- РАЗБЕЙ — о чем-либо, что не 

-- может осуществиться, несмотря на 
усилия с чьей-либо стороны. Мы-то 
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с первой ноги вошли в колхоз, а 
которы богатины, дак не шли, го- 
ворили: «Хоть лепёшку ты разбей, 
а мы не пойдём в колхоз». Сорв. 
Девка непословная ростёт кака- 
тося, хоть лепёшку разбей — всё 
по-своему делат. Кас. 

РАЗБОЙ Ф ДЕННОЙ РАЗБОЙ — 
самоуправство. Пришли да маши- 
ну швейну унесли на торга за 
сто-то рублей. Дак это ведь ден- 
ной разбой. В. Мош. 

РАЗГОВОРУ Ф НЕ К РАЗГОВО- 
РУ — не кстати. Он бывал у нас, 
дак не к разговору: всё было — 
так я и не узнал, не спросил. Сорв. 

РАЗДЕЛЕ Ф В РАЗДЕЛЕ — жить 
отдельно от родителей. Сын-от у 
меня в разделе, туто жё живёт, в 
деревне, свой дом построил. Урол- 


ка. 

РАЗДЕТЬСЯ Ф РАЗДЕГЬСЯ ДО- 
ГОЛА (ДО НАГОТКА) — обед- 
неть, обнищать. Было одно времё— 
разделись догола, одеть нечего 
было. Ощепк. У нас суседи споно- 
ровныё, до наготка-то не дадут 
раздеться, всё чем-нинабудь да по- 
могут. Ов. 

РАЗНИМАТЬ Ф РАЗНИМАТЬ РУ- 
КИ кому, чьи. Обрядов. Разъ- 
единять руки жениха и невесты, 
соединённые в знак согласия всту- 
пить в брак. Девка руку-то жени- 
ху подаёт, а потом руки-то им 
разнимают. Вильва. 

РАЗНОСИТЬ Ф РАЗНОСИТЬ ГО- 
РЕ чьё. Находить для себя уте- 
шение, успокоение в чём-либо. 
Сюда приду, дак токо здесь и раз- 
ношу горе-то своё. Кас. 

РАЗУМЕЙ Ф КАЖДЫЙ ЕРЕМЕПМ 
ПО-СВОЕМУ РАЗУМЕЙ (посл.). 
О необходимости иметь своё суж- 
дение по поводу чего-либо. Самим 
надо разбираться в делах, нечего 
надеяться на кого-то, каждый 
Еремей по-своему разумей. Кольч. 

РАК Ф ПЛАВУЧИЙ РАК — болезнь. 
Номой он болел, плавучий рак на- 
зыватся. Пятно расползлось коло 
носа, вот и началось плавучий рак. 
Пыск. 

РАКОВАЯ %Ф РАКОВАЯ ТРАВА. См. 
трава. 

РАМКУ Ф БРАТЬ РАМКУ. См. 
брать. 


Ф НАВОДИТЬ РАМКУ. См. на- 
ВОДИТЬ. 

Ф ХОДИТЬ В РАМКУ. См. хо- 
ДИТЬ. 

РАНГ Ф В ПЕРВОЙ РАНГ—в 
первую очередь. И робята в пер- 
вой ранг полетят, если война бу- 
дёт. Кас. Дак ведь и у нас в кол- 
хозе коммунисты в первой ранг за 
всё отвечают, как ино. Ефр. 

РАСКЛАДАЯ Ф НЕ РАСКЛАДАЯ 
РУК — не покладая рук. С по- 
недельника и до субботы все, 
бывало, робили, не раскладая рук. 
Бельск. Страда начинатся, дак тут 
и вовсе не раскладая рук робишь. 
Кузн. 

РАСКЛАСТЬ Ф РАСКЛАСТЬ БАС- 
НИ — заняться пустыми разгово- 
рами. К нам хозяйка-то ваша при- 
ходила. Мы с ей басни расклали— 
и про дела забыли. Лыз. Шшол- 
куша известная... Ходит по дерев- 
не-то, ей бы только басни рас- 
класть, всё ни дело, ни работа. 


Ефр. 

РАСКОЛУПЫВАТЬ Ф  РАСКОЛУ- 
ПЫВАТЬ ГЛАЗА — просыпаться. 
Кто-то глаза расколупыват ишо, 
рано ведь мы вставали-то, малы 
были, а отец всё идти роботать ве- 
лит. Вильва. 

РАСКРЫТЬ Ф РАСКРЫТЬ ХАИЛО 
(РОТ) ШИРЕ БАННОГО ОК- 
НАр— сильно плакать. Перестань, 
углан, не слыхал тебя кто-то, вот 
раскрыл хайло шире банного ок- 
на! Кольч. 

РАСПЕЛИТЬ Ф РАСПЕЛИТЬ РОТ 
— быть крайне невнимательным, 
рассеянным, нерасторопным. Чё 
рот-от роспелила, лезь в автобус- 
от: лико, он ведь уйдёт. В. Мош. 
Вот и стоит, рот роспелила, беги 
скоря, матерь посылат дак. Ефр. 

РАСПОЗНЯ Ф РОВНО (КАК) РАС- 
ПОЗНЯ — о неряшливо одетом че- 
ловеке. Ты ровно распозня хо- 
дишь, вишь, все кофты да булавки 
на виду. Кас 

РАСТИ г ХОТЬ БЕЛАЯ БЕРЁЗА 
РАСТИ — о крайней необходи- 
мости исполнения чего-либо. Бы- 
вало, ранёхонько убежишь моло- 
тить, дома всё бросишь, хоть чё 
там будь, хоть белая берёза расти. 
Вав. 


РВАТЬ Ф ЖИВОТЫ РВАТЬ — сме- 
яться до изнеможения. Я так смот- 
рю на его, глаза уставила, ничё не 
говорю. А те не терпят нисколько, 
только животы рвут, хохочут, пе- 
рестать не могут. Харён. Г 


РЕВЕТЬ Ф РЁВУШКОМ (НА РЁВ) 
РЕВЕТЬ — плакать (с оттенком 
усиления действия). Семерых одна 
выростила. И холод и голод — всё 
видела. Дак реву рёвушком, как 
дети-то обидят. Лёв. Из Тетерина- 
то поехала, дак на рёв ревёт: так 
жизнь-то обвернулася, как полу- 
__ чилось, всё. Харён. 


РЕДЬКА"Ф ДИКАЯ РЕДЬКА -” ди- 
корастущее травянистое растение. 
Дикая редька в июне, в июле жи- 
вёт; маленькой корешок отходит; 
и корешок, и цветочки жёлтые, 
зонтиком ростут, в зонтик по пять- 
шесть цветочков; у иё три- четыре 
зонтика. Вол. 

РЕДЬКЕ Ф ПОНЯТЬ В РЕДЬКЕ 
ВКУС. См. понять. 

РЕДЬКУ Ф ТЯНУТЬ РЕДЬКУ См. 
тянуть. : 

РЕЗАЛА Ф У МЕШКА УСТЬЕ РЕ- 
ЗАЛА, А ГУЗНО УШИВАЛА 
(посл.). О том, кто кое-как справ- 
ляется с материальными. затруд- 
нениями. Так вот, мои матушки, и 
жила, у мешка устье резала, а 
гузно ушивала. Толст. 

РЕКА Ф РЕКА БЕЖИТ-— очень мно- 
го. Если мне про всё это расска- 
зать, дак река бежит. Н. Мош. 

РЕКИ Ф НИ У РЕКИ НИ У БЕРЕ- 
ГУ, НИ У ДОМУ НИ У ТЕРЕМУ 
(погов.). Неопределённо. Так и 
жила я, ни у реки ни у берегу, ни 
у дому ни у терему, и в колхозе- 
то не робила, и в городу не смог- 
ла устроиться. Оськ. у ‚ 

РЕКУ Ф НА ЯЗЫКЕ РЕКУ ПЕРЕ- 
ЕДЕТ. См. переедет. 

РЕСА Ф РЕСА-РЕСОЙ — очень мно- 
го. Столько было малины — реса- 
ресой. Из городов люди приезжа- 
ла за малиной-то. Кузн. Во: 
роньих ягод ноне реса-ресой. 


Пыск. 

РОБИТЬ $ ХОЗЯЙСТВО РОБИТЬ— 
вести хозяйство. Сирота я быдла. 
Хозяйство надо было робить — вот 
и выдали замуж. Оськ. 
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РОГАМИ Ф НЕ РОГАМИ ВРОС. 


См. врос. 

РОГОМ $ ЖБАН С РОГОМ. См. 
жбан. 

РОВНО $ РОВНО — КАК — словно, 
как будто. Как, матушка моя, за- 
верешшит, ровно как горох рассы- 
пался; так грянуло, так грянуло, 
что одну женшину  ошпенькило. 
Свал. Я после этого ровно как не 
в себе сделалась. Ефр. 

РОВНЮ %Ф ПУСТЬ — ЗАПРЯГАТ 
ДРОВНИ ДА ЕДЕТ ПО СВОЮ 
РОВНЮ (посл.). См. запрягат. 

РОДИЛОСЬ Ф НЕЛЮБО —РОДИ- 
ЛОСЬ кому. Не понравилось, 
стало неприятно. Он сватался, да 
за его не отдали; ему нелюбо ро- 
дилось, он сестрянке говорил: 
«Она у меня у сердца лежала». 


Вол. 

Ф НЕ РОДИЛОСЬ (НЕ РОДИТ- 
СЯ) ТОЛКУ — бесполезно, без 
толку. В больнице долго лежала— 
не родилось толку, всё так и 60- 
лит нога-то. Лыз. 

РОДИЛСЯ $ КАК РОДИЛСЯ, ТАК 
И ЗАРАЗИЛСЯ —о приобрете- 
нии дурных наклонностей или при- 
вычек с малых лет. Мать-то у его 
екая неприборная, а он разве луч- 
ше будёт, как родился, так и за- 
разился. Кольч. 

РОДИТСЯ Ф С ЛЫСИНОЙ РО- 
ДИТСЯ, С ЛЫСИНОЙ УМРЁТ — 
о трудно исправимом человеке. 
Чё токо с им не делали, ничё не 
помогат: видать, с лысиной родил- 
ся, с лысиной умрёт. Кольч. 

РОДУ $ С РОДУ— от рождения. 
Я в этой деревне с роду живу, так 
д0 сей поры никуда и не выезжал. 
Вав. Вы, поди, брови-те смазыва- 

к ли, али с роду такие? Харён. 

РОДСТВЕ Ф НА МОЁМ РОДСТВЕ 
— при жизни, на чьей-либо памя- 
ти. На моём родстве такого не бы- 
ло, чтобы девка сама себе жениха 
искала. А сейчас это чё жё тво- 
рится! Лыз. 

РОЖА Ф КРАСНАЯ РОЖА — 6о- 
лезнь человека и животных. Крас- 
неёт свинья, жар у иё сделатся и 
помирает. И на человека приходи- 
ла красная рожа, люди маялися. 
Дубр. Красная рожа со стужи то- 
жё находит. Оськ. 


Ф ОСИНЬЯ РОЖА — болезнь 
свиней. Осинья рожа на свинню 
напала, посинела свиння и помер- 


ла. Дубр. 

РОЖЬ $ (КОГДА) БУДЕТ РОЖЬ 
— (ТОГДА) БУДЕТ И МЕРА 
(посл.). Всему своё время. На- 
учишься, мол, на человека, деньги 
зарабливать будёшь, тогда все и 
купишь себе, будет рожь — будет 
и мера. Ефр. Здумат парень же- 
ниться, дак и свахи найдутся, как 
ино, когда будёт рожь, тогда бу- 
дёт и мера. Пыск. 

РОМАШКА Ф КРАСНАЯ РОМАШ- 
КА — пижма. Красная ромашка 
вездё ростёт, у её цветки пуговка- 
ми наверху в кисть собраны. Дубр. 
Ф МЕЛКАЯ РОМАШКА — ро- 
машка пахучая. У мелкой ромаш- 
ки жёлтая головка, — запашиста 
она. Дубр. 

РОНЯТЬ Ф ДРОВА РОНЯТЬ. 0б- 
рядов. Опрокидывать поленицу на 
святках. В святки парни дрова 
роняли: приедут, навалят поленни- 
цу у девок-то; святки были, всё 
едак делали. А девки у парней 
опять дрова роняли; я, грешна, 
тожё бегала, дрова роняла. Виль- 


ва. 

РОСА $ МЕДОВАЯ РОСА — медвя- 
ная роса. Одинова чё медовая ро- 
сы было, на пихте как серы ив. 
Она для всех растениёв вредная. 
На лесу-то сладко-то како-то жи- 
вёт, около петровки, в июне. Гово- 
рим: «Наверно, медовая роса па- 
ла». Толст. 

РОСТАХ $ ПРИ МАЛЫХ РОСТАХ 
— в детские годы, в детстве. Это 
я ишо при малых ростах видел: у 
отца моёго бывало один раз, я 
ишо мал был. Осок. 

РОСТИТЬ Ф ДЕТЕЙ РОСТИТЬ — 
НЕ МЁД ХЛЕБАТЬ (посл.). Вос- 
питание детей — дело сложное. 
Нас у отца-то  маленько-восьме- 
ренько было — пятеро, дак доста- 
лося ему, детей-то ростать — не 
мёд хлебать. Бельск. 

РОСТУ $ В МОЁМ РОСТУ Ш— сре- 
ди людей какого-либо возраста. 
В моём росту девки и парна соби- 
рались на вечеровииииа, такого 
не было в заведении, чтобы девки 
отдельно, парни отдельно. Лёв. 


$Ф СО СВОЁГО РОСТУ —из по- 
ложения стоя (упасть). Она и во 
дворе падала и со своёго росту 
падала: шла по дороге да пала. 


Ефр. 

РОТУ $Ф СОВАТЬСЯ МИМО РОТУ. 
См. соваться. 

Ф ЧУЕТСЯ МИМО РОТУ. См. 
чуется. 

РУБАХА Ф ДЕРЕВЯННАЯ РУБА- 
ХА — грубая жёсткая рубашка из 
домотканого холста. А вы вот схо- 
дите в эту деревню, дак там все 
ишо в деревянной рубахе ходят, 
увидите, в твердой, сами ткут. 


Вол. 

РУГАТЬСЯ Ф УРУГИ РУГАТЬСЯ— 
сильно ругаться. Чё-то они сёдни 
в семье уруги ругались. Мус. Отец 
недоткой рыбачил; бывало, по пес- 
терю рыбы-то нашивали домой. 
Иной раз не наловим рыбы, идём 
поутру, дак отец-от уруги ругат- 
ся. Толст. 

РУДА $ СЕРЕБРЯНАЯ РУДА. 
Поэтич. Серебро. Как бы мне д0- 
ехать до горы, наломать бы мне 
серебряной руды. В. Мош. 

РУК Ф ОТ СВОИХ РУК—вручную. 
Ведь раньше-то от своих рук всё 
делалось, никаких машин не было. 
Оськ. 

Ф ИЗ РУК НЕ ВЫПАДЫВАТ. 
См. не выпадыват. 

Ф ОТ РУК ОТСТАТЬ. См. от- 
стать. 


Ф НЕ РАСКЛАДАЯ РУК. См. не 
аскладая. 

РУКА Ф ПРОТЯГАЙ РУКА. См. 
протягай. 


РУКАМ 4 НЕ К РУКАМ—не впрок. 
Хозяйство большцииио было, да 
чё сделашь — не к рукам пошло: 
в войну всё понарушилось. Лёв. 
Ф НЕ К РУКАМ КУДЕЛЯ. См. 

куделя. р 
Ф ПО РУКАМ ДА ЗА СЛЕЗЫ. 
Ирон. О свадебном обряде, совер- 
шающемся в короткий срок. Рань- 
ше свальба меньше трёх дён не 
бывала, да до свальбы было про- 
сватаньё, девшичик да чё да; ста- 
рой обряд такой был, а нынче по 
рукам да за слезы, а иные совсем 
без свальбы живут. Тояст. 

РУКАМИ $ ПОД РУКАМИ — под 
руки. Вот я наелась алябушек с 


торицей и встать больше не могла. 
В баню меня под руками сводили, 
за стол садить — тожё под руками 
сводили. Сорв. 
РУКАХ Ф ПЕРЕЖИТЬ НА СВОИХ 
РУКАХ. См. пережить. 
$Ф СПИТ В РУКАХ. См. спит. 
РУКЕ Ф НИ В ТОЙ РУКЕ НИ В 
ДРУГОЙ у кого. Ничего нет. 
И у него ни в той руке ни в дру- 
гой, а сами мы полуголодные. 
Тогда шибко туго семена роди- 
лись, одва дождались хлеба-то. 
Ощепк. - 
РУКИ Ф БОЛЕСТЬ (ТЕБЕ, ЕМУ, 
ЕЙ ит. д.) В РУКИ. См. болесть. 
Ф ЗМЕИЩЕ (ТЕБЕ, ЕМУ, ЕЙ 
ит. д.) В РУКИ. См. змеище. 
Ф КАЛЁНЫЕ РУКИ —о нелов- 
ком, нерасторопном человеке. Ка- 
лёные руки, чё-нибудь да уро- 
нишь. Ефр. 
Ф ЛОМАТЬ РУКИ. См. ломать. 
$ МЕШАТ В РУКИ кому. См. 
мешат. 
Ф РАЗНИМАТЬ РУКИ. См. раз- 
нимать. 
$ РУКИ К СЕРДЦУ — без дела, 
сложив руки. Нонче работа не ле- 
гота, хорошо: руки к сердцу и си- 
дишь. Кас. Когда к ей на при- 
дёшь, она всё сидит руки к серо- 
цу. Сорв. 
Ф СОБРАТЬ РУКИ. См. собрать. 
РУКОЙ Ф СВОЕЙ (ТЁПЛОЙ) РУ- 
КОЙ — без разрешения; само- 
стоятельно (взять, брать, отдать). 
Оне придут, дак всё своей рукой, 
ничё не боятся, и. брагу, и хлеб — 
всё своей рукой, ни у кого. не 
спрашивали. Ефр. Ты своей тёплой 
рукой, Таня, их взяла с крыльца- 
то, а теперя отпираизма. Харён. 
РУКУ $ ДАТЬ РУКУ кому. ‘См. 
дать. 
Ф ЛОМАТЬ РУКУ. См. ломать. 
Ф НАКИНУТЬ РУКУ на кого. 
См. накинутьъ. ь 
Ф НЕ ПОД РУКУ — неудобно, 
нес руки: нет умения что-либо де- 
лать. Мужика у меня нет, дж я и 
не знаю этого, не под фуку мне. 
Кузн. 
Ф КАК В РУКУ ПОЛОЖИТЬ. 
См. положить. . 
$Ф РУКУ ПРОТЯГАТЬ. См. про- 
тягать. | < 
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РУМЯНА $ НЕ К ЛИЦУ РУМЯНА 
кому. О несоответствии какого- 
либо поступка общепринятым нор- 
‘мам поведения, обычаям и т. п.; о 
том, что не делает чести кому-ли- 
бо. А этто старуху всё по-малень- 
кому зовут — Танька, дак это ведь 
не к лицу румяна. Свал. Трепать- 
ся да гулять со всякими не к ли- 
цу румяна; ны выйти замуж, дак 
выйти. Н. Мош. 

РУЧЬЯМ Ф ПО РУЧЬЯМ — весной 
(приехать, прибыть). Домой-то 
приедёшь уж по ручьям, зиму-то 
робишь, в конце марта домой 
идёшь. Кузн. 


С 


САДИТЬ $ САДИТЬ КИЛУ кому. 

См. посадить. 
Ф КРАСОТУ САДИТЬ. Обрядов. 
То же, что ОТДАТЬ КРАСОТУ. 
Красоту садит на икону, положат 
иё да и всё. У венца красоту на 
евангелие кладёт. Пег. Красоту-то 
на бога садят. Оськ. 

САДИТЬСЯ Ф САДИТЬСЯ НА РОС- 

СТАНЬ Обрядов. Святочное гада- 
ние. На росстань в святки садили- 
ся, ожегом круг очертишь и слу- 
шашь, чё где брякнет. Л6в. 
Ф САДИТЬСЯ НА СЕДАЛА—хо- 
теть спать: готовиться ко сну. Ч6- 
то уж глазкц мои на седала са- 
дятся, закрываются, спать уж хо- 
чу. Ефр. Чё, Михайловна, али уж 
„на..седала садишься? Бельск. 

САЖЕНИ Ф ИЗ САЖЕНИ В С^А- 
ЖЕНЬ — ровно столько,. сколько 

‹. указано. (пройти, проехать). Мне 
бы. надо по торной дороге идти, 
где. больше кони ходят, а я пошла 
по. мягкой да из сажени в сажень 
прошла десять километров; на 
проступы-те лошадины наступала 
да. Адм — руку-то — вывихнула. 


Пыс 
САМ 7 САМ (САМА, САМИ) СЕ- 
‚ БЯ — себя (0б отношении дейст- 
у. виЯ,. К производителю действия). 
Сам себя издичал, магиеву-ту 
книжку брал дак. Оськ.-Сами себя 
не жалием, детей подымам дак. 


`В. Мош. 
Ф САМ (САМА, САМИ) СОБОИ. : 


‚1. Собой: (о внешности кого-либо). 
Белой, кудреватой был сам собой. 


Пег. Хорошая баба была, как сто- 
па: сытая и сама собой крепкая, 
красивая. Толст. 

2. Обособленно от других, не 
общаясь с кем-либо. Ни с кем не 
зналася она, сама собой дружи- 
лась. Ефр. Никаких подруг у меня 
не было, сама собой дружилась, 
зналась только с родными: к ма- 
ме сходишь да к сестре, вот и 
дружилась сама собой. Пыск. 

3. Собственными силами, без 
участия, без помощи других. Рань- 
ше-то никаких декретов не было, 
сами собой рожали бабы. Толст. 

САРДАВО $ КАК  САРДАВО — о 
чём-либо большом, высоком. Со- 
чень-от выскала как сардаво. Поле 
у нас есть высокоё. Сардаво на- 
зыватся. Кас. 

СБЕГАТЬСЯ Ф СБЕГАТЬСЯ С ОД- 
НОГО ГОДУ с кем. Быть ровес- 
никами. С одного году мы с им 
сбегамся, уж 78-й год нам со ста- 
риком, в один год с им народили- 
ся. Н. Мош. 


СБОР Ф ГАРЦЕВОЙ СБОР. Устар. 
Мера зерна или муки. взимав- 
шаяся за помол. За помол брали 
гарцевой сбор с каждого пуда, пла- 
тили гарцевой сбор  мельнику. 
Пыск. За помол с пуда брали гар- 
цевой сбор, это и есть лопатошно. 
Кас. Гарцевой сбор пошёл после 
переворота: белы да красны когда 
были. В. Мош. 

СВАХА Ф ПЕРЕЕЗЖАЯ —СВАХА. 

Обрядов. Сваха со стороны жени- 
ха. Переезжие свахи жениховы. 
Их две быват. С женихом по не- 
весту едут, везут её в церкву вен- 
чаться. Пыск. Меня сосватали, а 
опосле вечер-от был у нас, дак 
меня к жениху-ту вывела переез- 
жая сваха, она как бы женихова и 
не из нашей деревни. Ов. 
Ф ПУХОВАЯ СВАХА. Обрядов. 
Сваха, которая перевозит прида- 
ное невесты в дом жениха. Спе- 
циальная пуховая сваха перево- 
зила постель, приданое невесты, с 
кучером на лошадях издила. Пыск. 
Не спрашивала я у ей про пухо- 
вую-то сваху, знаю только вот эти 
слова. Ощепк. 

СВЕРНУТЬ Ф СВЕРНУТЬ НА 
ЛОЖКЕ кого. Относиться. к ко- 


му-либо с уважением. У меня две 
снохи, я готова их на ложке свер- 
нуть: уважаю шибко, обе оне по- 
словные. Ов. 

СВЕСТИ Ф СВЕСТИ ШИЛО НА 
МЫЛО что. Утаить; замести сле- 
ды. Была ревизия-то у их, да 
свели шило на мыло: ревизор-от 
заодно с кладовщиком. Кольч. 
Мне надо было получить за две 
недели, а мне-ка ничего не выда- 
ли, свели шило на мыло. В. Мош. 

СВЕТ Ф БЕЛЫЙ СВЕТ НА ВОЛЮ 
ДАН кому. Каждый волен жить 
и поступать по-своему. Белой-от 
свет на волю дан: кто чё хочёт, то 
и делат; кто плохо делат, кто хо- 
рошо. В. Мош. 

СВЕТИТЬ Ф СВЕТИТЬ СВЕТИЛЬ- 
НО. Устар. Следить за светильни- 
ком. поддерживать нормальное 
горение. Светильно светили п оче- 
реди; лучивник был, в его лучину 
втыкали, жгли. В. Мош 

СВЕТУ Ф НА СВЕТУ — рано ут- 
ром. Всю ночь прособиралися, еле- 
еле на свету выехали. Сорв. 

СВОДИТЬ $Ф ТОНЦЫ СВОДИТЬ— 
петь дружно, согласно. Бывало, 
летом .собиралися, кругом играли, 
тонцы сводили в хороводах. Пыск. 

СДВИГАТЬ Ф СДВИГАТЬ СПИНУ 
— выполеять тяжёлую работу. 
За чё робили раньше-то? Только 
спины сдвигали. Ефр. 

СДЕЛАТЬ Ф СДЕЛАТЬ НА ОКА- 
ЗИЮ — вызвать удивление в ком- 
либо, поразить необычайностью 
чего-либо. Лико чё у ей на голо- 
ве-то накручено... вовсе уж это 
на оказию сделано. Вильва. У ме- 
ня дела были, дак я склалась да 
ушла, не посидела с имя на кры- 
лечке-то, да видно, на оказию им 
сделала. Толст. Сделай на оказию, 
спой им эту писню-то. В. Мош. 

Ф СДЕЛАТЬ КОНЕЦ кому. 
Лишить жизни кого-либо. Думаю, 
сама себе—конец сделаю: куда я 
без ноги-то: хлебну чё-нибудь, а 
робят в приют сдадут. Лыз. 

Ф СДЕЛАТЬ СЛОВА. Устар. 
Сделать заговор от какой-либо 
болезни. И иё палец-то шибко бо- 
лел, как ячмённое зёрнышко было 
на 6ём; потом один сделал слова-— 
всё прошло. Ефр. 


СДЁРНУТЬ $ ПУП СДЁРНУТЬ — 
надорваться на тяжёлой работе. 
Пуп он сдёрнул: в животе такая 
жила есть, она с места и сдёрги- 
ватся. Лыз. Если. пуп-от сдёрнешь, 
дак круг пупу болит, от тяжёлой 
работы сдёрнешь-то. Кузн. 

СЕДАЛА Ф САДИТЬСЯ НА СЕДА- 
ЛА. См. садиться. 

СЕДАЛАХ $ СИДЕТЬ НА СЕДА- 
ЛАХ. См. сидеть. 

Ф СИДЕТЬ НА СЕДАЛАХ. См. 
сидеть. 


СЕЁМ Ф НЕ СЕЁМ, НЕ ОРЁМ, А 
ХЛЕБА ПОЛНО ЖОРЁМ. НЕ 
СЕЁМ, НЕ ОРЁМ — ГОТОВО 
ЖОРЁМ (погов.). Жить в до- 
вольстве, не перетруждая себя не- 
посильной работой. Не похулишь- 
ся теперя, жить-то дивья: не се- 
ём, не орём, а хлеба полно жо- 
рём. Бельск. 

СЕКТОР Ф СЕЛЬСКИЙ СЕКТОР. 
Нов. Совокупность нескольких на- 
селённых пунктов. „У нас ветери- 
нар по всему сельскому сектору, 
по всей округе работат. Ефр. 


СЕЛА ФСЕЛА ДА ЗАПЕЛА —нет 
выхода; приходится мириться с 
тем, что есть. У мужиков то ло- 
шадь, то трактор, а я одна-то се- 
ла да запела: от робёнка никуда 
не денёшься. Харён. Когда и я 
помогу ей, сама-то она совсем 
беспомошная, без меня-то села да 
запела. Толст. 

СЕЛЯНКА Ф КАРТОВНА СЕЛЯН- 

КА — запеканка из картофельго- 
го пюре Картовну селянку лади- 
ли: картошку измешашь, ичко тол- 
кнёшь, молока нальёшь; селянку 
коровьим маслом сверху пома- 
жешь. Испекётся — ножом мож- 
но резать. Жул. 
Ф РЫБНА СЕЛЯНКА— запеканка 
из рыбы. Рыбну селянку лажу — 
масла налью, рыбу накладу, под- 
жарю, заливаю яичками. Тюльк. 

СЕМЕРО Ф НЕ СЕМЕРО ПО ЛАВ- 
КАМ, НЕ СЕМЬ  СЕДУНОВ. 
(погов.). Об отсутствии большого 


семейства, требующего заботы, 
попечения. Не на кого мне  хва- 
тать (много работать): у меня 


ведь не семеро по лавкам, не 


семь седунов. Кольч. 
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СЕМИ $ СЕМИ СОБАКАМИ НЕ 
ЗАВОЛОКЕШЬ. См. заволокёшь. 
$ К СЕМИ СОСНАМ. См. сос- 
нам. 

Ф СЕМИ ПЕСТАМИ СТУПЕ НЕ 
УГОДИШЬ. См. угодишь. 

СЕНИ $ ЗАДНИ СЕНИ (СИНИ). 
То же, что ЗАДНИЙ МОСТ. В 
задних синях пиджак-от весился. 
Ефр. В задни сени ящик с — лопо- 
тью поставила. Кас. 

СЕНО $ В КОПНАХ НЕ СЕНО — 
В ДОЛГАХ НЕ ДЕНЬГИ (посл.). 
Сожаление о невозможности вос- 
пользоваться чем-либо, недоступ- 
ным в данный момент. Сено шло 
лошадям, а корове только овер- 
шье, когда расчинашь зарод, верх- 
ние 3—4 пластика. Сено-то в за- 
роды. ставили, далекишиие, возить 
надо было, в копнах-то не сено— 
в долгах не деньги. Свал. 
$ ЧЁРНОЕ ((КОПОТНОЕ) СЕ- 

НО — сено, промоченное дождя- 
ми. Сено промочит, дак чёрное 
сено; чёрное сено нехорошее, сок 

` не тот; скот его с трети да с по- 
ловины ест, друга-та половина уж 
броском. Вильва. Копотноё сено 
не раз дождём промочено, его не 
раз и АИ пыли в ём 


много. Дубр. 
СЕНЬКА, Ф СЕНЬКА ПАУЖНУ/ 
УКРАЛ — о наступлении корот- 


ких дней. День-то летом катится. 
конца ему нет: успеёшь и пауж- 
нать, и обедать, и ужнать. А в 
сентябре уж сенька паужну украл, 
короткой день стал. Кольч. О-о, 
сёдни сенька паужну украл; поди, 
без обеда пойдёшь? Кольч. 

СЕНЯХ Ф В ОДНИХ СЕНЯХ (НА 
ОДНИХ СИНЯХ) — жить в раз- 
ных половигах одного дома. На 
одних синях жили, как у Микити- 
ных: в одной половине живут и 
ы другой живут, а сини-те одне. 

ош. Нам с братом в одних 

ен не живётся. Н. Мош. 

СЕРДЕЧНАЯ $ СЕРДЕЧНАЯ ТРА- 
ВА. См. трава. 

СЕРДЦЕ $ ПАСТЬ НА СЕРДЦЕ 
кому. ыы пасть. 

СЕРДЦУ 4$ ПРИПАСТЬ К СЕРД- 
ЦУ. кому. См. припасть. 

СЕРЁЖКИ $Ф ДАМСКИЕ СЕРЁЖ- 
КИ — комнатное растение. Всё 


лето дамские серёжки — цвели. 
Кольч. Этот сад — дамские се-_ 
рёжки, лико у его цветки как се- 
рёжки. Луб т 
СЕСТЬ $Ф СЕСть НА ШШОТКИ- _ 
потерять силу, здоровье, трудо- | 
способность. А как села я на 
шшотки, дак никому не нужна 
стала, здоровья нет дак. В. Мош. 
СЕЮТ $ ДИКАРЕЙ НЕ СЕЮТ, 
НЕ ОРЮТ — САМ РОДИТСЯ 
(посл.). Говорят, когда речь идёт 


о ненужном, бесполезном ‘челове- _ 


ке. Этот дикарь-от овсяной опять = 
прибегал, токо не весь  пирог-от — 
унёс. Батюшки-свет! Дикарей, — 
бат, не сеют, не орют — сам ро- 
дится. Бельск. } 
СИВЕР $ СИВЕР ДА ВОСТОК — | 
ВСЯ РЫБКА ПОД  КУСТОК _ 


(посл.). Оценка неблагоприятных _ 


условий. В холодну-ту погоду ры- | 
ба не ловится; сивер да восток— _ 
вся рыбка под кусток. Пыск. 


СИБИРИ $ ОТ СИБИРИ ДО ОР- 
ЛА ВСЁ НАША РОДНЯ, А ПО- - 
ОБЕДАТЬ НЕГДЕ (посл.). Со- | 
жаление по поводу отсутствия по- ^ 
мощи близких в трудеый момент. 


СИБИРСКОЙ Ф СИБИРСКОЙ МЕ- 
ШОК. См. мешок. 

СИДЕНКЕ $ В СИДЕНКЕ-о ма- 
лоподвижном образе жизни или 
сидячей работе. Кто грамотной 
дак, кто сидит всё времё, вот те 
в сиденке. В сиденке-то много не 
жут оне иссиживаются и скоро 
умирают. Вав. 

СИДЕТЬ $ СИДЕТЬ НА СЕДА- 
ЛАХ — быть в отпуске по бере- 
менности. Молоды-те бабы посто- 
янно на седалах сидят, тяжёлые 
дак, а мы, старухи, просты—вот 
и робим. Осок. Вон этта накосых 
живут, дак баба опять на седа- 
лах сидит, с десятым уж. Зауг. 
Ф СИДЕТЬ КАК СЕДУН — вы- 
нужденно неотлучно находиться 
где-либо или при ком-либо. Мне 
куды бегать-то? Как седун си- 
дишь с имя-то, не отойдёшь. Пег. 
Ф СИДНЕМ СИДЕТЬ. № Не 
иметь способности ходить из-за 
болезни ног. Парень у её сгдун: 
до семи лет сиднем сидел, ползал 
только. Кольч. 


2. Безотлучно находиться где- 
либо, не выходя, не выезжая. Де- 
ло лето ничё Ваня-то не делал, 
дома сиднем сидит, никуды и не 
ходит. Кольч. 


‚ СИДЯТ Ф СИДЯТ ДА ХОДЯТ— 


Пичет рунет озечечдоутчу чину" 


СИЛА Ф РАБОЧАЯ 


СИЛОЙ Ф СИЛОЙ 


СКАЗАТЬ Ф (ЧТО И) 


настало время уйти. Ну дак чё жё, 


` сидят да ходят, идти надо, наго- 


ворилися. В. Мош. 

СИЛА — спо- 
собность трудиться. У кого ра- 
бочая сила в руках, тот и живёт 
побогаче. У меня семья—вон ка- 
кая рошша — восемь человек, дво- 
ём со старухой подымали. Потом 
дети выросли, у их рабочая сила 
появилась, они робить стали. Ефр. 


СИЛЕ $ НЕ В СИЛЕ — не имеет 


возможности, не в состоянии сде- 
лать что-либо. Он один-то жать не 
в силе, вот и делат помочь, созы- 


ват суседей. Дубр. 
ДА РОДНЯ 


ДА — сообща; с чьей-либо по- 
мощью. Силой да родня да толь- 
ко и заставляли его учиться — вот 
5 классов только и прошёл. Осок. 
Так уж и полезашь на печь силой 
да родня да. Свал. Избу мыла си- 
лой да родня да: сама не замогла. 
В. Мош. Я навеливаюсь к вам: 
хоть силой да родня да давайте 
сделам. Толст. 


СИЛУ $ ВЗЯТЬ СИЛУ. См. взять. 


Ф СЛЫШАТЬ СИЛУ. См. слы- 
шать. 


СКАЖЕТ Ф СКАЖЕТ КАК ЗАВЯ- 
` ЖЕТ - резко, категорически. Мы 


с тобой всю правду говорим, ска- 
жем как завяжем. Бельск. Я не 
сказывливала ей разу ничё пло- 
хого, а она кому хошь выскажёт, 
скажет, дак как завяжеёт. Ефр. 


СКАЗАНО $ (НЕ К ВАМ) НЕ К 


НАМ (БУДИ) СКАЗАНО — вы- 
ражение, предостерегающее от не- 
счастья Чё-то у их было, не к нам 
сказано, яшшур ле чё ле, чесотка 
ле у лошадей. Кас. У Марии-то, 
не к нам буди сказано, корова 


пропала. Кольч. Робята у меня 


скарлатиной болели, все на одной 
недиле померли, не к вам, не к 
нам сказано. Толст. 

СКАЗАТЬ 


НЕ МОЖНО — о высшей степени 
появления какого-либо качества, 


СКАКАТЬ $ В 


свойства, сосгояния.. Корюха на 
парничка навалилася, по всему те- 
лу пластинами насыпалась, и в 
глазах насыпалась — сказать не 
можно. Пыск. Пусть придёт ког- 
да, где мы контарим. Хлеб-то на- 
крошён, что и сказать не можно, 
она сроду такой крохи не видала. 
Бельск. 

Ф СКАЗАТЬ СТАТЬЮ -- расска- 
зать случай. историю. А вот я те- 
бе ишо скажу статью. Уролка. Вот 
сказала тебе статью про попов- 
ошоульников. В. Мош. 

Ф СТЫД (СТЫДНО) СКАЗАТЬ, 
ГРЕХ УТАИТЬ — о невозможнос- 
ти избежать какого-либо разгово- 
ра. Шура, стыдно сказать, грех 
утаить, дай чашки-то, у меня нет. 


Осок. 
СКАЗКИ Ф НИ СКАЗКИ НИ ГАС- 


КИ — ничего. Ни сказки ни гаски 
мне-ка не надо, неколды мне: в 
баню надо идти. В. Мош. 


СКАЗЫВАТЬ Ф ПАДЕРУ СКАЗЫ- 


ВАТЬ. Предсказывать непогоду. 
(Примета). Тут котёнок-от скребёт 
дак, падеру сказыват. Этой весной 
дак весь стул исскоблил. Пег. 


Ф ПЛАЧИ СКАЗЫВАТЬ. `Обря- 
дов. Причитание невесты на ‘де- 
вичнике перед свадьбой. Невеста 
на девишнике с девкима сидит, 
плачи сказыват, а девки писни ей 
поют. Кузн. Невеста-то ‘90 свадь- 
бы сказыват плачи, приговариват, 
причитат, дивью красоту девкам 
отдаёт. Дубр. 

КАРМАН СКА 
КАТЬ — быть накладным, прино- 
сить убытки. Нонче помочи дела- 
ют, дак знашь, как оне в карман 
скачут: на помочь бабу с мужиком 
зовёшь, вечером их угошшать на- 
до, завтра оне опеть придут да 
ишо на третей день. На помочь-то 
полгода робить надо, вот‘'и зач- 
нут помочи-те в карман скакать. 
Толст. 

Ф СКАКАТЬ МАКАРУ — пля- 
сать вприсядку. Раньше-то на ве- 
черовишшах  макару . скакали, 
вприсядку значит. Даже песня та- 
кая была: «Макарушка, макара, 
перед печкой сидела, в печке 
шаньги видела». Ефр. ыы 
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СКЛАДЕНЬ Ф КАК СКЛАДЕНЬ — 
о худощавом, истощённом или 
тонком человеке. Вот такой, как 
складень, худенькой вернулся 00- 
‚мой-то, узнать было не можно. 


Сорв. 

СКЛАДУ $ В СКЛАДУ — связно, 
гладко. Надо сказать, чтоб в скла- 
ду было всё с начала 090 конца. 
Пыск. Девка второй год токо учит- 
ся, а как хорошо читат: всё у ей 
в складу получатся. Свал. 

СКОРДА $ КАК СКОРДА — о чём- 
либо твёрдом, жёстком. У меня 
вон лежит невыделанная овчина, 
дак как скорда твердая. В. Мош. 
Никакой мочи скоко уж 0ён не 
было — земля как скорда. Пыск. 

СКОТА Ф НИ СКОТА НИ ЖИВО- 
ТА — об отсутствии хозяйства. У 
меня ни скота ни живота нету, ниче- 
го нету, совсем одна живу. В. Мош. 

СКРИПУН `Ф ПОЛЕВОЙ СКРИ- 
ПУН — травянистое растение. По- 
левой скрипун в полё ростёт, соч- 
ной, скрипучий; руку натрать по- 
левым скрипуном надо, раз скри- 
пит дак. Кольч. 

СКУТ Ф СКУТ ДА БЬЮТ — нахо- 
дятся в постоянном движении. 
Скут да бьют эти робята, бегают 
туда-сюда, уж надоело говорить. 


фр. 

СЛЕЗАМИ Ф СЛЕЗАМИ УТИРАТЬ- 
СЯ. См. утираться. 

СЛЁЗЫ Ф ОТЛИТЬ СЛЁЗЫ. См. 
отлить. 
Ф ПО РУКАМ ДА ЗА СЛЕЗЫ. 
См. по рукам. 

СЛЕПАЯ $Ф СЛЕПАЯ КУКША. См. 
кукша. з | 

СЛЕПОТАФ КУРИЧЬЯ —(КУРЬЯ) 
СЛЕПОТА — болезнь глаз, при 
которой человек не видит в тем- 
ноте. Я в то времё курьей слепо- 
той болела, смаялась вся. Кас. 
Снаулицы в избу нельзя глядеть 
в окошко: найдёт куричья слепо- 
та. Как солнышко закатится, так с 
куричьей слепоты не видишь. Ку- 
ричья слепота находит весной. 


Толст. 

СЛОВА Ф ОТ СЛОВА НЕДО- 
СПИЧЬ — выражение, предосте- 
регающее от чего-либо нежела- 

‚ тельного. От слова недоспичь, 


упаси господи одной в избе жить: 
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я вот пожила год, дак блазнить` 
стало. Толст. 

Ф У СЛОВА — о частой повто- 
ряемости какого-либо слова для 
выражения его важности и зна- 
чимости. Шибко уважат меня сно- 
ха. Всё времё мама да мама 9 
слова. Бельск. 

Ф ИЗ СЛОВА НЕ ВЫСТУПИТЬ. 
См. не выступить. 

Ф НАЛАДИТЬ ТРОЕ СЛОВА. 
См. наладить. 

Ф ПРИНИМАТЬ СЛОВА. См. 
принимать. 

СЛОВАМИ Ф УКЛАСТЬ СЛОВА- 
МИ. См. укласть. 

СЛОМЯ Ф СЛОМЯ БАШКУ — о 
бойком, деятельном человеке. До 
замужья-то я сломя башку была, 
бойка жё была я, не похулю сама 


себя. В. Мош. 
СЛЫХАТЬ Ф НИ МАТЮКА НИ 
ПЛЕУХА НЕ СЛЫХАТЬ, НИ 


МАТЬКА НИ ШШЁЛЧКА НЕ 
СЛЫХАТЬ—о дружной, слаженной 
жизни. Они прожили всю жизнь 
хорошо: ни матька, ни шшёлч- 
ка она не слыхала от му- 
жа. Бельск. У нас шибко хороши 
дети—ни матока ни плеуха от их 
не слыхали. Толст. 

СЛЫШАТЬ Ф СЛЫШАТЬ СИЛУ-— 
становится физически сильным; 
крепнуть. Как силу будёт слышать, 
посильнее будёт, так и на дыбки 
робёнок встаёт. Ощепк. 

СМЕРТИ Ф У СМЕРТИ (быть, на- 
ходиться). В очень тяжёлом, 
опасном состоянии. Раз пять у 
смерти был сын-от мой. Ефр. У 
иё признают крупное —извилие 
мозгов, она умом мешатся, это у 
иё родственное; сколько раз уж у 
смерти была. Харён. 

Ф У СМЕРТИ КОНЕЦ БЬЁТСЯ. 
См. конец. 

СМЕРТЬ Ф СМЕРТЬ ПРИДЕТ, 
ДАК ПОМРЁШЬ (ДАК НЕ ОТ- 
КАЖЁШЬ), А НЕ ПРИДЁТ, ДАК 
НЕ КУПИШЬ (погов.). Не стоит 
говорить о беде до её прихода. 
Болеёт всё, сам уж смерти рад, а 
её всё нет. Я ему и говорю, что 
придёт смерть, дак помрёшь, а не 
придет, дак не купишь. В. Мош. 
Ф СКОРАЯ СМЕРТЬ — скоро- 
постижная. смерть. Скорыё смерти 


ныне пошли, скорыё, неожидан- 
ныё: человек не думат, не гадат и 


помрёт. В. Мош. 
СМЕХ Ф БРАТЬ (ВЗЯТЬ) НА 


СМЕХ (НА ПРОСМЕХ) кого, 
что. См. брать. 
СМЕХУ $ НА СМЕХУ. 1. Ради сме- 


ха. С шалами да балами, всё на 
смеху было. Вот так и жили мо- 
лоды-те. Бельск. Накладёшь изюм, 
второй сочень хлоп. Хлоп, стару- 
ха, во шти, кушайте, гости .Это я 
на смеху говорю. Толст. 

2. О том, кто является предме- 
том насмешки. Она была как на 
смеху: плохо ходила, грязно; над- 
смехивались над ей. Ощепк. 

3. Кое-как, наспех. Мох-от здись 
длинной висел, обрубили его да 
замазали на смеху; теперь вот 
дует; тонкой лес-от на избе. Кузн. 
На фирме-то всё на смеху исде- 
лано. Дубр: 

СМЕШКИ Ф В СМЕШКИ (РАДИ 
СМЕШКИ) — с целью пошутить, 
посмеяться. Это в смешки только 
говорили: не узнаёшь, мол, Пав- 
ла-то Иваныча. А чё так говорят? 
Разве я его не знаю? Бельск. Ра- 
ди смешки это всё ей наговорили, 
а она поверила. Ефр. 

СМЫВАТЬ $ СМЫВАТЬ МАСЛЕ- 
НУ. Обрядов. Мыться в бане по 
окончании масленицы. В чистой 


понедельник маслену смывают: 
прямо среди дня в банях моются. 
Лёв. 


СНАРЯЖАТЬСЯ Ф  СНАРЯЖАТЬ- 
СЯ ГОВИНЬЯМИ (МАСЛЕНИ- 
ЦАМИ, МАСЛЯНАМИ). Обрядов. 
Одеваться в необычную для себя 
одежду. Говиньями снаряжались 
всё больше молодые. Ефр. На 
масленой и снаряжалися маслени- 
цами: шубу навывороть наденут, 
лицо намажут, а то личину наде- 
нут, .базарьские личины были. 
Едут в другу деревню, пляшут, 
шутят да. Сем. В масленицу-то 
наряжались по-всякому: масляна- 
ми снаряжалися: шубу нашиворот 
надевали, зипун на голову навя- 


зывали; всяко вылупались, кто 
мужиком, кто бабой снарядится 
-Луб. 

СНЯТЬ Ф СНЯТЬ МОТИВ — вы- 


учить мелодию песни. Гам старух- 


то много живёт. У их можно мотив 
снять, и песни вам — расскажут. 
Кас. Ты мотив-от с этой пластин- 
ки снял, Саша, нет ли? Ефр. 


Ф СНЯТЬ УРОКИ с кого. По 
суеверным представлениям, изба- 
вить человека от порчи, якобы на- 
пущенной колдуном. Горячку-то 
на меня напустили, а уроки-те ни- 
кто не снял, никто даже не поду- 
мал, что их надо снять. Кас. 


СОБАКИ $ ХОТЬ СОБАКИ ЕШЬ 
— о равнодушном, безответствен- 
ном отношении к чему-либо. Ро- 
бят теперь по часам. Как три-че- 
тыре часа, всё бросают, хоть со- 
баки ешь, идут домой—время кон- 
чилось. В. Мош. у 


СОБАЧЬИ Ф СОБАЧЬИ ГУБЫ. См. 
губы. 
Ф СОБАЧЬИ СОСКИ. См. соски. 
СОБАЧЬЯ Ф СОБАЧЬЯ ЕРЕСЬ. См. 
ересь. 
Ф СОБАЧЬЯ СОВЕСТЬ. См. со- 
весть. 
Ф СОБАЧЬЯ СТАРОСТЬ. См. 


старость. 
СОБИРАТЬ Ф СОБИРАТЬ КРУЖ- 
КИ — неумеренно употреблять 


алкогольные напитки. Как празд- 
ник настанёт, так мой мужик 
опять начнёт кружки собирать. 


Дубр. 

Ф СОБИРАТЬ НЕТУНАВИНУ — 
говорить вздор, бессмыслицу. Не 
собирай ты нетунавину-то, не го- 
вори на чё непохоже-то. Вол. 


СОБРАТЬ Ф СОБРАТЬ РУКИ — 
подготовить все необходимые до- 
кументы за подписями и печатя- 
ми для получения чего-либо. Пен- 
зия у меня маленькая. Надо вот 
руки собрать, все гумаги сделать, 
чтобы все подписались, что у меня 
три сына на войне умерли, дак и 
пензию больше дадут. Ефр. Все 
руки собрала уж, теперь только 
документы в собес отдать надо. 


Кас. 

СОБРАТЬСЯ Ф СОБРАТЬСЯ В УМ` 
— повзрослеть; стать умным. Она 
ишо молоденька, вот в ум собе- 
рётся, дак у иё тожё будёт, заве- 
Эёт всё. Харён. 

СОВАТЬСЯ Ф СОВАТЬСЯ МИМО 
РОТУ— о тщетном усилии вспом- 


уз 


‚ нить что-либо хорошо известное, 
знакомое, но забытое в данный 
момент. Не могу вспомнить, все 
мимо роту суётся, в каком городу 
она училась. Вильва. 

СОВЕСТЬ Ф СОБАЧЬЯ СОВЕСТЬ. 
Груб. Об отсутствии чувства сты- 
да за несправедливый,  нечест- 
ный, неделикатный — поступок. 
Пермяк пристал к ей. Это как-от 
пермяцкий округ есть, дак там 
пермяки живут. И вот докуда глу- 
пая баба — сменяла детей на ко- 
го-то, совесть-то у ей собачья. 
Вав. 

СОГРЕШЕНЬЕ Ф СОГРЕШЕНЬЕ 
БОЖЬЕ — трудно, хлопотно; тре- 
шно. Согрешенье божье с вами, 
цельной день крутиишиа, ругаш- 
ша, за день-от много нагрешишь. 


Пыск. 

СОЗНАНИЕ $Ф ВЫБИТЬ —СОЗНА- 
НИЕ у кого. См. выбить. 

СОЗНАНИЯ Ф ВЫЙТИ ИЗ С03- 
НАНИЯ. См. выйти. 

СОН Ф НЕ СОН НЕ —УГОМОН 


кому. О нежелании спать. На- 
дёшка до двенадцати часов 030- 
рует — не сон не угомон ей. Мус. 


СОРВИ $ СОРВИ ГОЛОВУ — об 
отчаянном, озорном, не боящемся 
опасноетей и осуждения со сто- 
роны кого-либо человеке. Нонче 
робята вон каки плохие, сорви го- 
лову, таки отчаянны дак. Ефр. 


СОРОЧИЙ Ф СОРОЧИЙ КЛЕИ. 
См. клей. 

СОРОЧЬЕ Ф СОРОЧЬЕ МЫЛО. См. 
мыло. 

СОРОЧЬИ Ф СОРОЧЬИ ГЛАЗКИ 


(ЩАРИКИ). См. глазки. 

СОСКИ Ф СОБАЧЬИ СОСКИ—не- 
сколько фурункулов рядом. Мышь- 
як, или собачьи соски, если их 
много—нарыв бурой-бурой, рос- 
секали и кровью мышьей раньше- 
то мазали, мышь поймают. Осок. 

СОСКОчЧиИТЬ Ф СОСКОЧИТЬ С 
(ХОРОШЕЙ) ЛОШАДИ — не 
иметь по какой-либо причине хо- 
роших лошадей. Сосед-то наш со- 
скочил с хорошей лошади, одни 
клячи остались. Оськ. Колхозы-то 
теперь совсем соскочили с лошади 
— одне машины везде  робят. 
Сем. 
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СОСНАМ $ К СЕМИ СОСНАМ — 
очень далеко. Я уж не помню, ку- 
да его отправили, к семи соснам 
куда-то, шибко далеко. Свая. 


СОСНУТЬ Ф СОСНУТЬ — СПЕНЕК 
— поспать очень мало, Я сосну 
спенёк да и встану. Тет. 

СОХНУТЬ Ф СОХНУТЬ НА КОР- 
НЮ — худеть от болезни или 
страданий. Вот он у меня прямо 
на корню сох. Ничего не ест, не 
пьёт, а только кожа да кости. 
Харён. 

СПАСИ Ф СПАСИ БОГ — о боль- 
шой степени проявления какого- 
либа признака, действия, состоя- 
ния. Спаси бог, как он меня звал, 


а я уж не хотела ехать. Лёв. 
Спаси бог, кака она иноровная 
дак. Ефр. 


СПЕНЬ Ф ПЕРВОЙ СПЕНЬ-— часть 
сна от первого засыпания до пер- 
вого пробуждения. С вечера легла 
спать, первой спень-от крепко ус- 
нула, потом проснулась и больше 
уснуть не могла. Осок. 


СПИСОК Ф КАК (РОВНО) СПИ- 
СОК (СПИСОЧЕК) — очень кра- 
сивый. У иё в городу внучек жи- 
вёт, как список, хорошой, баскуш- 
шой, дитя милое, ровно списочёк. 
Свал. 


СПИТ $ СПИТ В РУКАХ у кого. 
Не идёт успешно работа (о мед- 
лительном, нерасторопном  чело- 
веке). Валовой — Фак тихой зна- 
чит: тихо робит, в руках-то спит 
у его. Толст. 

СПЛЕТНИ Ф БАБЬИ СПЛЕТНИ— 
комнатное растение традесканция. 
Бабьи сплетни, их на окошко с 
горшком не поставишь, не люблю 
я их. Кольч. 

Ф ЗАЯЧЬИ СПЛЕТНИ. См. зая- 
чьи косоплёткни. 


СПОРИНА Ф СПОРИНА В СТРЯП- 
НЮ! — пожелание успехов тому, 
кто занимается стряпнёй. Если я 
стряпаю, приходит соседка, то всё 
уж говорит: «Спорина в стряп- 
ню!». Осок. 

СПОРО Ф ОДНОЙ (И) У КАШИ 
СПОРО — одному человеку тру- 
дно в любых условиях. Копаюсь, 
копаюсь одна на огороде, шибко 


медленно продвигается: одной-то 
и у каши споро. Толст. Я кажной 
зо собираюсь день рождения от- 
метить, да только помокчи некому, 
а одной-то у каши споро. Ушак. 
СПОХВАТИЛСЯ $ СПОХВАТИЛСЯ 


КОГДА СКАТИЛСЯ (погов.). 
О том, кто запоздало вспомнил 
о чём-либо; вовремя не сообра- 


зил. Рыбу глушил он моналом — 
ему хвост-от и отломили малень- 
ко, дак он кается теперя, спохва- 
тился, когда скатился. Правда 
оно, нет — не знаю: чужу-то го- 
ворю говорить—наврёшь. Толст. 
Она уж неделю как уехала, а ты 
к ей пришёл, спохватился, когда 
скатился. Оськ. 

СПРЯНЁТ $ КАК С СУЧКА СПРЯ- 
НЁТ (СПРЯНУЛО) — о чём-ли- 
бо, случившемся неожиданно. А 
тут как с сучка спрянёт—поболел 
мой Васятка и через неделю умер. 
Оськ. Им как с сучка спрянуло— 
эко богатство привалило. Сем. 

ССЕЦ $Ф КОБЫЛИЙ ССЕЦ — рас- 
тение щавель конский. В хлебе 
кобылий ссец ростёт, черёмной, как 
опалён. Тет. 

ССЫЛАТЬ Ф ВЕСТИ  ССЫЛАТЬ. 
1. Распространять слухи. Мать 
его стала вести ссылать по дерев- 
не: мол, нам её не надо, её мать 
бобонами хворала, и она, мол. 
тоже бобонная; так и испозорила 
девку всю. Харён. 

2. Интересоваться. А потом ста- 
ла вести ссылать: как, мол, там 
Анна поживает. Кас. 

СТАВИТЬ Ф СТАВИТЬ В ПЕНЮ 
кому. Говорить что-либо с це- 
лью обидеть, упрекнуть в чём-ли- 
бо. Девушки, я это на шутках 
ведь говорю, не пообидьтеся. В 
пеню если всё ставить, тогда и 
не на свиданье нам с вами, а у 
нас с вами никакой пени нет, всё 
хорошо. Толст. Моя дочь говорит 
«Мама, ты как-то  разговарива- 
ешь некрасноречиво». Така девка 
— вс6 мне в пеню ставит. Ушак. 
$Ф СТАВИТЬ КОСТЫЛЬ — лёжа 
на спине, поднимать лапу кверху 
(о кошке). Костыль ставит кошка 
—гости придут. Вол. 

Ф СТАВИТЬ КУКИШКУ — дер- 
жать пальцы сложенными в Ку- 


лак с просунутым между . указа- 

тельным и средним большим 
пальцем. Кукишку в исподке ста- 
вит, не видно ведь, а она идёт да 
и говорит: «Чё ставишь кукишку- 
то?» Ефр. Чтобы не сглазили те- 
бя, дак кукишку в кармане ста- 
вишь. Кас. 
Ф СТАВИТЬ НЕ В ШИТУ НИТКУ 
кого, что. Совсем не считать- 
ся с кем-, чем-либо, относиться с 
пренебрежением к кому-, чему-ли- 
бо. Роблю, роблю, ничё выробить 
у мужика не могу, он меня не в 
шиту нитку ставит, а старую бабу 
всё хвалит. Кольч. 

СТАВЯ Ф НЕ СТАВЯ В ПОПЫ, 
НЕ ХОДЯТ К РУКЕ (посл.). 
Чтобы сделать что-либо, необхо- 
димо иметь право на это. Хотела 
она сесть в контору, да грамоты- 
то нет у ей, дак её не взели; не 
ставя в попы, не ходят к руке. 
Бельск. 

СТАРИНУ Ф ДРАЗНИТЬ СТАРИ- 
НУ. См. дразнить. 

СТАРОЙ $ СТАРОЙ ПОДОВИН- 
НИК. См. подовинник. 

СТАРОСТА Ф БАННОЙ, СТАРО-+ 
СТА. Шутал. О человеке, любящем 
мыться в бане. Ну, её не дождёшь- 
ся из бани: известно, банной ста- 
роста. Кольч. В семье один про- 
сит баню, а ему отвечают: ну и 
банной староста ты. А-а, ты бан- 
на староста, в бане любишь мыть- 
ся. Толст. 


СТАРОСТЬ Ф СОБАЧЬЯ СТА- 
РОСТЬ — детская болезнь. Най- 
9ёт на робёнка болезнь — со- 


бачья старость, начнёт он сох- 
нуть, всю ночь ревёт. Эту соба- 
чью старость сами лечили. Тюльк. 


СТАРЬЁЕ %Ф СТАРЬЁ ХУДОЕ. 
Пренебр. О дряхлых людях. Я уж 
ведь беда небравая, с печки сле- 
зла как старьё худое. Вол. В той 
деревне-то одно старьё худоё жи- 
вёт. Кас. 

СТАТЬ $ СТАТЬ В (НА) ВОЗРА- 
СТЕ — стать взрослым, возму- 
жать. Как я в возрасте стала, де- 
душко вошёл на меня в избушку- 
т0. Он и отстроил дом-от, отплот- 
ничал. Вол. Поехала в Соликамск 
роботать, стала на возрасте — 
одеться мне надо. Уролка. 
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СТАТЬЯ $ СТАТЬЯ ГЛАСИТ-—гро- 
зит суд. В городе знакомые гово- 
. рят: «Ну, тебе статья гласит за 
это, судить будут». Я сходила в 
собес, там говорят: «Зря мы ни- 
кому копейки не платили». Успо- 
коили меня. Н. Мош. 


СТЕНКА, Ф НЕ ТЁСАНА СТЕНКА, 


А СВОЙ УГОЛОК (посл.). Дома 
лучше, чем где бы то ни было. 
Я много в людях-то жила, по 
нянькам сызмалых лет жила; те- 
перь вот в своём дому живу, дак 
как хорошо, не тёсана стенка, а 
свой уголок. Луб. 


СТОЙЦАХ $Ф В СТОЙЦАХ (ВО 


СТОЕЧКАХ) — стоя. Вот здися 
сестра моя с мужёл, а за имя в 
стойцах-то я. Кузн. Когда литов- 
ки-то появились, дак во стоечках 
косить-то стали, легче стало. Оськ. 


СТОИТ $ СТОИТ ДА ИДЁТ -- не 


двигается. Займуся книжкой, дак 
всё у меня стоит да идёт. В. Мош. 
Ф НА ПЯТЕ НЕ СТОИТ —кто- 
либо постоянно входит в избу; 
дверь не закрывается. Все, кому 
не лень, к нам валят—дверь на 
пяте не стоит. В. Мош. 

Ф ПОЛНОГТЯ НЕ СТОИТ чьё- 
го. Не заслуживает уважения 
внимания. Вот Валерка уж пол- 
ногтя не ‘стоит старшего сына. 
Ефр. Она его полногтя не стоит, 
а фигуры строит над им. В. Мош. 


СТОИТЬ Ф СТОИТЬ ЧЕЛКОВОГО 


— обладать ценными качествами, 
значимостью. Ну, ты у меня, ста- 
рик, челкового стоишь, я этого и 
не скрываю, что хорошой ты. 
Толст. Председатель хорошой у 
нас, челкового стоит. Кас. Она вон 
кака девка—челкового стоит, а 
Пашка-то этот совсем не пара ей 
был: маленький, обидчивой. 
Харён. 


СТОЛ Ф БОЛЬШОЙ СТОЛ (БОЛЬ- 


ШИЕ СТОЛЫ). Обрядов. Празд- 
нество в доме жениха на второй 
день свадьбы. Большой стол на 
другой день свальбы у жениха 
быват: пьют и едят; и невеста 
- дарит свёкра, свекровку, деверь- 
ёв, есть дак, золовок, тысячкого, 
дружку. Толст. В большие столы 
подарки дарят, это когда у же- 
ниха празднуют. Кас. На второй 


день большие столы, молодые на 
своём месте сидят, отец-мать 
угошшают их и всех свалебжан. 
Ушак. : 

Ф ПИРОЖНОЙ СТОЛ. Обрядов. 
Празднество, устраиваемое в до- 
ме жениха на второй-третий день 
после свадьбы, на котором уго- 
щали пирогами, сделанными не- 
вестой. Все свалебжана за столом, 
невеста скёт сочни—гости сбре- 
ют, изломают; это пирожной стол 
называется. Хар. К пирожному 
столу невеста и сама стряпала, 
больше всё пироги  стряпали. 
В. Мош. На третий день свекор и 
свекровка садятся за стол, а мо- 
лодые угошшают. Это пирожные 
столы. Толст. 

Ф ПРИЕЗЖОЙ СТОЛ. Обря- 
дов. Празднество, устраиваемое 
в первый день свадьбы. 

Ф РАЗЪЕЗЖОЙ СТОЛ. 06- 
рядов. Угощение в последний день 
свадьбы в доме жениха. Разъез- 
жой стол, если бедная свальба, 
дак на третий день, а богатая — 
дак на пятой; у жениха быват: 
остальное пиво да вино допива- 
ют, чё есть, то едят, тогда и разъ- 
езжаются. Толст. 

СТОЛА Ф ВЧЕРА ДО СТОЛА. См. 
вчера. ; 

СТОЛБ Ф ПЕРЕВАЛЬНОЙ СТОЛБ 
— бакен. Перевальной столб — на 
глубоком месте; на перевальном 
столбе-то большой фонарь. Тет. 

СТОЛБИК Ф ПЕЧАТНОЙ СТОЛ- 
БИК — устав, закон. Партий мно- 
го было всяких: кадетов, эсеров, 
меньшевиков. У каждой партии 
свой печатной столбик был, та- 
кой закон напечатанный, там про 
всё расписано, кому и как. 
Н. Мош. 

СТОЛБОВАЯ Ф СТОЛБОВАЯ ИЗ- 
БА. См. изба. 


СТОРОНКЕ Ф ПО БАБИНОЙ СТО- 
РОНКЕ — присоединяться к мне- 
нию жены, разделять её мнение. 
Гриша-то у нас хорошой парень, 
внук он у меня один, только шиб- 
ко по бабиной сторонке идёт: уж 
чё она скажёт, дак он не смеёт 
ослушаться-то. В. Мош. 

СТОРОНЫ Ф КАЧАТЬ НА ВСЕ 
СТОРОНЫ. См. качать. 


Ф ТКАТЬ ВО ВСЕ СТОРОНЫ. 
См. ткать. 

СТОРОНУ Ф ПОИТИ НА СТОРО- 
НУ. См. пойти. 

ПОЙТИ В ДРУГУЮ СТОРОНУ. 
См. пойти. 

СТОЯТЬ Ф СТОЯТЬ ДЫБКАМИЫ-— 
стоять на ножках (о маленьких 
детях). Парень уж Одыбками сто- 
ит, значит, скоро побежит. Кольч. 


Ф СТОЯТЬ НА МЕРЕ — о рав- 
ноденствии. Вчера данило-столб- 
ник был, день на мере стоял, день 
и ночь одинаковы были, а сёдни 
день прибыл на воробьиной шаг. 
Кольч. 

Ф СТОЯТЬ НА ОСТОВУ — быть 
в силе, обладать трудоспособно- 
стью. Сами-те на остову-то стоя- 
ли, здоровье-то было, дак хозяй- 
ство в порядках было. Толст. 
Пока на остову стою ишо, дак 
этого бы парня поднять да в зем- 
лю уйти. Харён. Когда уж на 
остову стоять не будем, будем 
беспомошными, дак приходите по- 
мокчи нам. Вав. 


СТРЕЛА Ф ГРОМОВАЯ СТРЕЛА 
— разряд молнии. Громовая стре- 
ла— пойдёшь в лес-—как ударит, 
так и дерева нету. В. Мош. Гро- 
мова стрела грохнула, и оба ови- 
на сгорело, лошадь убило. Ефр. 
А как прилетела громова стрела, 
ударила в избу, так она и вспых- 
нула. Пыск. 


СТРОИТЬ $ ФИГУРЫ СТРОИТЬ 
над кем. Оскорбительно отно- 
снтся к кому-либо; насмехаться. 
Что ты, милой, со мной споришь, 
надо мной фигуры строишь? Осок. 
Дочь-то говорить не велит об ём: 
он с женой разошёлся, дак ведь 
была какая-то причина. Он, бат, 
над ей фигуры строил, и надо 
мной будет. В. Мош. 

СТРОШНА Ф КАК ХУДАЯ СТРОШ- 
НА — о ленивом человеке. Она 
ни дома, ни в колхозе не любит 
робить-то, ходит как худая строш- 
на, всё у ей в руках спит. Дубр. 

СТРЯСТИ Ф НА ВЕРЕТЁШКО 
СТРЯСТИ — о ветхой, старой 
одежде. Экой-то моды не было, 
чтобы робёнку новой матерьял на 
пеленки брать, соберут чё на 
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веретёшко стрясти, лопотину 
разную, старенькоё, выстирают да 
на пелёнки. Пыск. 


СТУЖА Ф СТУЖА НЕ ГРУЖА ко- 
му. Всё нипочём. Я работы не 
боялась, за любое дело бралась, 
мне стужа не гружа. Председа- 
тель и то дивовался: «Что за ба- 
бы, всё вытяниут!». В. Мош. 


СТУЖУ Ф ТЕРПЕТЬ СТУЖУ И 
НУЖУ. См. терпеть. 


СТУПИ $ НИ СТУПИ НИ ЕЗДЫ 
— о медленном продвижении впе- 
рёд, о незначительной результа- 
тивности чего-либо. Копаюсь одна 
на огороде, шибко медленно про- 
двигается, ни ступи ни езды, топ- 
чуся всё на одном месте. Толст. 


СУДЬБА %Ф СВЕДЕЁТ (СВЕЛА) 
СУДЬБА кого. Сложатся бла- 
гоприятные обстоятельства. Дочь 
вышла замуж, живут, да не знаю, 
как их сведёт судьба-то, ничё по- 
ка живут. Харён. Я из уроша-то 
одна кончила семь классов, все 
на меня завидовали, а ведь вот 
не свела судьба-то. Ефр. 

СУДЬБОЙ Ф ИЗЖИТЬ 
СУДЬБОЙ. См. изжить. 


СУДЬБУ Ф ПЕРЕСЕЧЬ СУДЬБУ. 
См. пересечь. 

СУКНО % НЕ ПРОСТО СУКНО — 
СУКМАНИНА. Ирон. О чём-либо, 
обладающем большими достоин- 
ствами. У меня катанки-то не про- 
сто сукно—сукманина. Маринак-от 
у иб не просто сукно—сукманина. 
Вы всё-таки не просто  сукно— 
сукманина, дак выспаться вам 
надо. В. Мош. 

СУКОННАЯ Ф МОЛЬ СУКОННАЯ. 
См. моль. 

СУКОННЫЕ Ф СУКОНПНЫЕ ЧУЛ- 
КИ. См. чулки. 

СУЛИЛ +Ф СУЛИЛ ДА ВЫСУЛИЛ 
что. Обещал, но не выполнил 
обещания. Сыян-от, видать, сулил 
да высулил деньги-то. Обещал 
ведь послать, да до сегой поры 
нет. Кольч. 

СУШИТЬ $ НА КРАСОТЕ НЕ 
ОНУЧУ СУШИТЬ (посл.). Не в 
красоте дело. На красоте-то не 
онучи сушить, девка. Пусть  па- 
рень некрасивой, маленькой, да 
доброй. Толст. 
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СЧАСТЬЕ Ф КОМУ СЧАСТЬЕ, КО- 

МУ ДВА, КОМУ ЕДНОГО НЕТ 
(посл. ). 
Ф ТВОЕ (ЕГО, ИХ) СЧАСТЬЕ 
ГОЛОВОЙ ПОД КОРЕНЬ ПО- 
ЛОЖЕНО (посл.). Не- судьба 
быть счастливым. 

СШЕЙ Ф ХОТЬ ШАРЫ СШЕЙ — 
не спится. Лежу, глаз не могу 
сомкнуть, дума за думой, дума 
за думой, хоть шары сшей,  ус- 
нуть не могу. Пыск. 

СШИБИТЬ Ф ЖИЛО СШИБИТЬ— 
растянуть сухожилия. Внучек тут 
приезжал недавно, боролся с ро- 
бятами да жило сшибил. В боль- 
нице-то говорят, что компрессы 
делать надо. В. Мош. 

Ф СШИБИТЬ С УМА кого. 
Увлечь, очаровать. Робят-то они 
сшибили с ума, экие девки. Кас. 

СШИБИТЬСЯ Ф СШИБИТЬСЯ С 
ПУТИ — изменить линию своего 
поведения. Я совсем  сшибилась 
с пути-то праведного, ничё ни к 
чему живу, чб-то толку не родит- 
ся. Ефр. 

Сшить Ф СШИТЬ ЛЕНТУ — уда- 
рить с силой. Парни, как петухи, 
пластаются в той половине-то, то- 
ко бус идёт: одному хорошо сши- 
ли ленту, ну, стукнули кулаком. 
Тюльк. Микола сшил ленту Ване 
Дырке. Толст. 

СЪЕСТЬ Ф КАК ИГОЛКУ СЪЕСТЬ 
— замолчать внезапно, сразу же. 
Только я ей помянула, что она 
ковадни у меня деньги займовала, 
дак она как иголку съела—сидит 
молчит да дуется. Мус. 

СЫН Ф ОДИН СЫН У МАТКИ — 
СИДИТ У ПЛАТКИ — (погов.). 
Одна, говорят, дак она со дна; 
один сын у матки — сидит у лат- 
ки. Берегут одного-то робёнка, а 
они пушше болеют. В. Мош. 

СЫРЫМ Ф СЫРЫМ И ВАРЁНЫМ 
(СЫРЫМ-ВАРЕНЫМ) — всё что 
угодно; многое (носить). Всё от- 
казывался всё говорил, что никак 
с ей не связан, а сам для её всё 
нёс сырым и варёным. Н. Мош. 
Сырым-варёным ведь несут ей, 
как справно жить не будёт. Ефр. 

СЯДЕМ Ф СЯДЕМ РЯДОК, ЗАПО- 
ЕМ ПЕСНИ ЛАДОК (посл.). 
Призыв к согласию. 
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ТАК $ ТАК ДА СЯК — кое-как; с 
трудом. Те-то так да сяк вывали- 
лися из машины, а этот не сумел. 
Сорв. Сподряд девять парней бы- 
ло да 3 девки, вот и целая рота, 
вырастила их так да сяк. Свал. 
ФНЕ ТАК СЕБЕ — нездоровый. 
Оне оба не так себе, дак будёт 
ли из их армия, возьмут ли их 
`“да: болезные оне, что тот, что 
дрьс2й. Осок. Девка-то у нас сёд- 
ни не 1ск себе, уж не заболела ли. 


Бельск. 
ТАКОВСКОЙ Ф НУ И ТАКОВ- 
СКОЙ. ТАКОВСКОЙ И ЕСТЬ 


(БЫЛ) —так ему (ей, им) и надо, 
заслуживает этого. —  Отец-то 
опять его в угол поставил. — Он 
таковской и есть! Толст. Не наде- 
вашь катанки, ну и таковская, 
мёрзни, ходи так. Западни у нас 
тоже нет. У нас поло стоит; кто 
упадёт, дак таковской был; сам 
упаду — дак туда дорога. Вол. 
ТАТАРА Ф ТАТАРА (МОЛОоТЯТ) 
В ГОЛОВЕ у кого. О состоя- 
нии головокружения от усталости, 
переутомления, болезни ит. п. 


Сёдни я ничё не скажу: у меня 
татара в голове. От меня ничё 
сёдни не получите. Тет. Сколь 


много знала, всб это у меня в го- 
лове было, а тепере в голове та- 
тара молотят. Тет. 

ТЕЛА Ф ТЕЛА НЕ ВИДЕТЬ. 
не видеть. 

ТЕЛЕ Ф В ТЕЛЕ. 1. Упитанный, до- 
родный. Она ишо в теле, бабка-то. 
В. Мош. Он красивой, белой на 
лице, в теле, а наисл каку-то пер- 
мяночку — выйти с ей ему сты- 
дно. Харён. 

2. В хорошем состоянии. Изба- 
то ничё, ишо в теле, крепка, толь- 
ко крышь-то изгенила. Кас. 

ТЕЛО Ф ПОТЕРЯТЬ ТЕЛО. См. 
потерять. 


См. 


ТЕЛОМ Ф ДУШОЙ ДА ТЕЛОМ. 
См. душа. 

ТЁМНОЙ Ф ДО ТЕМНОП ЗАРИ. 
См. заря. 


ТЁМНА ®Ф ТЁМНА ПОРА. См. пора. 
ТЕНЕШЬ Ф НИ ТЕНЕШЬ НИ ВЕ- 
ЗЁШЬ — ни плохо, ни хорошо. 
У меня никак с им жизнь-то не 
получатся, ни тенешь ни везёшь: 


мне надо скоряя, а ему шень-мань, 
тихо у его всё ладится. Ефр. 

ТЕНЬ Ф НИ ТЕНЬ НИ ЛЕНЬ — о 
среднем, посредственном человеке. 
Экая, ни тень ни лень, ничего не 
умеет делать. Пег. Танцевали в 
пгериииие, всякие игры уставляли, 
песни ревели. Охота—пляши, не- 
охота—так походишь. Котора дев- 
ка ни тень ни лень, дак и просто- 
ит в стороне. Свал. 

ТЕПЛО $ ТЕПЛО КОСТЬ НЕ ЛО- 
МИТ (посл.). Избыток тепла не 
вредит. Можете закрыть вьюшку. 
Жарко будет, ну да тепло кость 
не ломит. В. Мош. 

ТЕРПЕТЬ ФТЕРПЕТЬ СТУЖУ И 
НУЖУ — испытывать лишения, 
нужду. Всяко было роблено, и 
стужу и нужу терпеть  приходи- 
лось. Осок. 

ТЕРПЛЕНЬЯ Ф ВЫИМТИ ИЗ ТЕР- 
ПЛЕНЬЯ. См. выйти. 

ТЁТКУ Ф С УСОЛЬСКУЮ ТЁТКУ 
— о высоком человеке. Ну и дев- 
ка! Выросла с усольскую тётку, 
больше матери и отца вызыбала. 
Кольч. 

ТКАЛЬЯ %Ф ТКАЛЬЯ, ПРЯЛЬЯ, 
ШЁЛКОВИЦА — искусная масте- 
рица. Сватат свекровья, то ей го- 
ворят: «У Петровны-то дочь слав- 
на: ткалья, прялья, шёлковица»,— 
уж значит на все руки мастерица. 
В. Мош. Я не ткалья, сама не 
ставливала кросна-те, и мать у 
меня не ткалья, не прелья, не 
шёлковица. Пыск. 

ТКАТЬ Ф ТКАТЬ ВО ВСЕ СТОРО- 


НЫ — находиться в постоянном 
движении. Он живёт — во все 
стороны ткёт, бегат туда-сюда. 
Ушак 


ТОВАР Ф КРАСНОЙ ТОВАР—тка- 
ни. Красным товаром — торговал 
мужик, мануфактурой. С красным 
товаром татара приехали. Кузн. 
Ф НА ПЛОХОЙ ТОВАР СЛЕ- 
ПОЙ КУПЕЦ — о приобретении 
чего-либо недоброкачественного по 
недосмотру или необходимости, 
вынужденности. Изба-то одне гни- 
лушки, да вот деваться некуда 
было — купили иё, нашёлся на 
плохой товар слепой купец. Сорв. 

ТОНКОВАТО Ф БРЮХО —ТОНКО- 
ВАТО. См. брюхо. 
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ТОНКО $ ТОНКО ВЯЖЕТ. См. вя- 
жёт. 

ТОПОР $ КАК ТОПОР ЗА ПОЯ- 
СОМ (носить) — об использова- 
нии кого-, чего-либо во всякой ра- 
боте. Мать-отец у меня умерли, 
я девяти лет от их осталася, С 
зятем жила, дак зять-от меня как 
топор за поясом волочил, на вся- 
кой работе робила. Бывало, все 
ишо спят, а я за конями в поле 
иду. В. Мош. 

ТОРНУЛО Ф В ГОЛОВУ ТОРНУ- 
ЛО кому. О внезапной догад- 
ке, предположении. Мне даже в 
голову не торнуло ничем, я и не 
подумала, что оне за им пришли. 
Мне тут в голову-то и  торнуло: 
это ведь к нам  милиционеры-те 
едут. Толст. 

ТОСКУЙ Ф НЕ ТОСКУЙМ, ОТДА- 
ДИМ, НЕ БЛИЗКО—ЗА ЛЫСКА 
(погов.). Шутл.-иронич. Говорит- 
ся в знак сочувствия кому-либо. 
Чё-то ты, девка, не в себе ли чё 
ли, не тоскуй, отдадим не близко 
— за лыска. Лыз. 

ТПРУКАНЬЯ Ф НИ ТПРУКАНЬЯ 
НИ НУКАНЬЯ (не знать) — © 
ком-либо, не поддающемся  вос- 
питанию. Ни тпруканья ни нука- 
ноя не знат, никого не слушат, 
всё по-своему делат. Ефр. 


ТРАВА Ф БЕССМЕРТНАЯ ТРАВА 
— травянистое растение. Бессмерт- 
ная трава на шутьмах ростёт. Вы- 
соконька, много отростелей, жёл-- 
тенька. Кузн. 

Ф БОГОРОДСКАЯ ТРАВА — ча- 
брец обыкновенный. Богородская- 
трава запашистая, цветочки  ма- 
леньки, розовеньки; ей корову’ 
подкуривам, когда отелится дак. 
Тюльк. 

Ф ГНУСОВАЯ ТРАВА — травя- 
нистое растение. Гнусовая трава 
маленька выростат. Истолкчи её 
надо и привязать, если ранки не 
заживают — гнус-от весь из ран- 
ки выйдёт. Дубр. 

Ф* ГОЛОВНАЯ ТРАВА — травя- 
нистое растение; У головной тра- 
вы красны шишечки живут. Попа- 
ришь иё, попьёшь и лучше, голова 
не станет болеть. Кас. 

Ф ГОРОДОВАЯ ТРАВА — тра- 
вянистое растение. У городовой 
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травы цветочки биленьки, —инде 
голубеньки есть. Которой робёнок 
долго не ходит, дак городовой 
травой поят. Кузн. 

Ф ГРЫЖНАЯ ТРАВА — травя- 
нистое растение кошачьи лапки. 
Грыжна трава есть мужская, ро- 
зовая, и есть женская, белая; тот 
же цветок, только цвет другой; 
от грыжи идёт. Мать год хворала 
—натакала иё баушка эту грыж- 
ну траву пить, и легче ведь стало. 
Тюльк. Листочки у грыжной тра- 
вы мелконьки, низенькая, — жёл- 
тенькой цветочек, на поляночках 
ростёт, от грыжи пьют. Вильва. 


Ф ЖЕЛТУШНАЯ ТРАВА чере- 
да. Желтушная трава, у ей жёл- 
той цветок, в серединке сторожок, 
комелёк маленькой, тоненькой, 
листочка по три всего, в низких 
местах ростёт. В. Мош. 

Ф ЖЕНСКАЯ (МАТОЧНАЯ) 
ТРАВА — повилика. Женская 
трава ростёт длинными кустами, 
тянется, с шишечками, пьют от 
женских болезней. Ефр. Маточна 
трава тянётся, как плеть, круг 
крапивы: тоненьки ниточки, на их 
шишечки; от выпадения матки 


пьют, а ищо у кого бели идут. 
Тюльк. 
Ф ЗАМОРНАЯ (ЗАПАРНАЯ) 


ТРАВА — адопис ‚весенний, гори- 
цвет. Заморная трава как  мор- 
ковная мякина, в лесу ростёт, не 
в кажном месте, я цвет-от не ви- 
дала. Вильва. Запарна трава от 
сердца идет, у ей копытечко жёл- 
тенько сверху, листочки-те мохна- 
тенькие. Запарная трава  ростёт 
около воды, около бечевы, по край 
Камы; листочки у иб как у морко- 
ви. она долгая, а наверху цветок, 
внутре жёлтой, а по краям-то как 
вроде беленькой; запарну траву, 
как чай,  запеорят и поят. 
Толст. 

Ф ЗМЕИНАЯ ТРАВА — змеевик. 
Если змея укусит, дак на рану 
змеину траву кладут. Вильва. 

Ф ЗОЛОТУШНАЯ ТРАВА — че- 
реда трёхраздельная.  Золотуш- 
ная трава растёт у нас, от золо- 
тухи пьют её. Осок. 

Ф ИКОТНАЯ ТРАВА — травя- 
нистое растение. Икотная трава 
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высокая, с белыми — цветочками, 
от икотки пьют. Высушишь её, по- 
том в чайнике напаришь и пьёшь. 
Ефр. 

Ф КАМЧУЖНАЯ ТРАВА герань 
луговая. Камчужну траву собира- 
ли, ей чирья лечили да воспале- 
ньё како-ко. Пег. 

Ф КИЛЬНАЯ ТРАВА — грыжник. 
Столь велика кильна трава, сан- 
тиметров 25, шишка большая на 
ей; внизу небрава лапа-та, корень- 
от, рогатка; много шибко рвали 
иё, лечились ей. Вильва. 

Ф МЕСЯЧНАЯ ТРАВА кульба- 
ба осенняя. Месячну траву бабы 
моют, у кого на белье нету. Ме- 
сячна трава маленька, жёлтым 
цветёт, по шутьмам ростёт. Толст. 
Ф МЯТНАЯ ТРАВА — дикорас- 
тущая мята. Мятна трава — это 
шибко хороша трава-то, красень- 
ким цветёт; для чаю делают или 
в капусту кладут, когда солят 
дак. Пухир. 

Ф НАДСАДНАЯ (ПРАВИЛЬ- 
НАЯ) ТРАВА— лекарственное рас- 
тение. Правильная трава голубень- 
ким цветёт. Чуть сорвёшь, она по- 
чернеёт. От надсады пьют. Дубр. 
Надсадная трава редко попадают. 
Долгонька она, листочки как у 
маленькой травки. Толст. 

Ф ОБРЕЗКОВА ТРАВА — ле- 
карственное растение. Ог язвы 
желудка обрезкову траву пьют. 
Жнёшь, дак растет такимя длин- 
нымя штуками; колючая, малень- 
кая. Кузн. 

Ф ПЕРЕЛОИНАЯ ТРАВА — бе- 
лозор. Перелойнал трава, она то- 
ненькая, как земляничной цвет, 
такой же цвет, токо побольше; 
растёт по логам, иё пьют, кого 
перелои мают. Тюльк. У перелой- 
ной травы белы таки колокольчи- 
ки, на молоке заваривашь; когда 
у детей живот болит, дак хорошо 
помогат. Кас. Бела головка 9 
перелойной травы. Пыск. На лис- 
виннике растёт перелойная трава, 
надо сходить нарвать её. Кольч. 


Ф ПЕРЕПОЛОШНАЯ (ПОЛОХ- 
ЛИВАЯ, СПОЛОШНАЯ) ТРАВА 
— лекарственное растение. Пере- 
полошная трава есть: маленькие 
робята испужаются, дак иё зава- 


ривают да пьют с молоком. Виль- 
ва. Переполошная трава от испу- 
гу идёт, она беленьким цветёт. 
Бар. От худобища — полохливую 
траву надо пить. Кузн. Сполош- 
ная трава от испугу; беленьким 
цветёт, под  берёзами растёт. 
Сорвёшь, дак почернеёт. Толст. 

Ф ПОРЕЗНАЯ ТРАВА — тыся- 
челистник обыкновенный. Порезна 
трава на полях растёт. Толст. По- 
резна трава мохнатая, наверху 
мелконьки цветочки, все вместе; 
порежешься, жнёшь ли чё ли, дак 
привяжешь. Тюльк. Порезная тра- 
ва по улицам, по полям растёт, 
узеньки листочки, цвет розовой и 
белой в шапку собирается. Осок. 


Ф ПОЯСНИЧНАЯ (СПИННАЯ) 
ТРАВА — ромашка лекарствен- 
ная. Поясничная трава, у ей лист- 
ки мохнатенькие, как у моркови; 
цветочки беленьки, в серёдке жёл- 
тенько, как у северушника, токо 
маленькие. Толст. Спинная трава, 
она мохнатая, беленьки цветочки 
и вырезки беленьки. Тюльк. 

Ф ПРИСАДНАЯ ТРАВА — тра- 
ва, растущая на низких, заливных 
местах. Присадная трава годяще 
на присаде росла. Тюльк. 

Ф ПУПНАЯ (ПУПОВА) ТРАВА 
— сивец. Выкопашь, дак у иёб 
корень как пуп; густо листьев и 
синий пупушек, цветок-от. Это— 
пупова трава, кто пуп  сдёрнет, 
дак пьёт иё. В. Мош. У пупной 
травы корешок как пуп. Толст. 
Ф РАКОВАЯ ТРАВА — лекар- 
ственное растение. Мы ходили 
ракову траву искали. Стебель у 
иё длинной с маленькими жёл- 
тенькима маковкима. Листочки-те 
как перст. Кузн. 

Ф СЕМИПОДКОЛЕННАЯ ТРА- 
ВА — пикульник красивый (жаб- 
рей). Семиподколенница ишо з0- 
вётся  семиподколенная трава. 
Толст. 

СЕРДЕЧНАЯ ТРАВА — лекар- 
ственное растение. Сердечная тра- 
ва небольшая, не цветёт она, на 
сырых местах растёт. Кузн. Ма- 
ленькая такая сердечная трава, 
растёт в лесу. От сердца её едят, 
а иногда отвар делают и пьют. 
Харён. 


Ф УРОШНАЯ ТРАВА — лекар- 
ственное растение. Урошная тра- 
ва, всё по ей листочки, как копе- 
ечки; на увалах, на горах растёт. 
Урошной травой  подкуривают 
хоть скота, хоть кого: на каменья 
уголья положат, на его урошную 
траву, дымом-то  подкуривают. 
Осок. 

Ф УСОИНАЯ (УСОВНАЯ) ТРА- 
ВА — желтушник левкоевидный. 
Усойная трава идёт от усоёв; 
усои—это в боках бывают боли, 
от простуды оне. Осок. Как поч- 
нут усои в боку, дак усойную 
траву прикладываю. Тюльк. Усов- 
ная трава высокая. Каки-тоси усо- 
ви мучают, дак её пьют. Тет. 

Ф ЧЕРНАЯ ТРАВА — лекар- 
ственное растение. Чёрна трава 
возле лесу растёт, сперва зелёна, 
потом почернеет; это лекарствен- 
на трава: её дают маленькому 
робёнку от испугу. Вол. Чёрная 
трава в Кокорине на высоких 
местах, на челпанах ростёт; с 
корня тоненька, а листочки круг- 
леньки; высушишь, дак эта трава 
чёрная; её чёрной травой и з0- 
вут лекаря-то. Осок. 

Ф ШУТЁМНАЯ ТРАВА— кошачьи 
лапки. Шутёмная трава на шуть- 
мах ростёт. Ефр. Я не травница, 
дак не знаю, от чего пьют шу- 
тёмну-ту траву. Пыск. 


ТРАВКА Ф МАЛЕНЬКАЯ (МЕ- 


ЛЕНЬКАЯ) ТРАВКА — лекар- 
ственное растение. Маленькой 
травкой мать лечила, сердце у 
кого заболит дак; она горькая, 
иё заваривали, парили, как чай, 
и пили ложками. У ей цветок-от, 
как у земляники, токо побольше, 
цвет белой, ростёт в лесу. Толст. 
Маленька травка — цветочек как 
у земляницы, листочек-от не та- 
кой; на сыром месте ростёт; она 
от сердца идёт, горькая, напаришь 
дак. Вильва. У меня сердце бо- 
лит, дак сушу меленьку травку, 
пью. Её мало найдёшь, дак мне 
одна травница даёт. Ов. 


ТРЕБУ Ф В ТРЕБУ — если есть 


потребность. Кушайте вареньё-то, 
если в требу дак. Мне вот чё-ка 
не в требу, дак я и есть не могу, 
на глаза не надо. Бельск. 
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ТРЕСЬ Ф ТРЕСЬ (ЕЁ) ПОБЕРИ! 
Экспр. Выражение возмущения, 
негодования, досады или удивле- 
ния, восхищения кем-, чем-либо. 
Вот планиды-то скоко наплодили, 
тресь её побери. Дубр. Стружь-то 


была у меня, да не найду, тресь 
её побери. Осок. 
ТРЕСЬЯ Ф ТРЕСЬЯ ТЕБЕ (ЕМУ, 


ЕЙ) НА ЯЗЫК! Экспр. Недоброе 
пожелание тому, кто говорит не 
то, что следует. Тресья бы тебе 
на язык-от села, чтоб не обал- 


тывала меня, бессовестная. 
Кольч. 
ТРИДЕВЯТЬ Ф ТРИДЕВЯТЬ 


ИМИНЬ. Устар. Заклинание, ко- 
торое якобы отгоняло  нечистую 
силу. При любом гадании очурки- 
ваются, слова такие говорят: 
«Тридевять иминь, тридевять 
иминь» от нечистой силы. Лыз. 


ТРОЕ $ БУДЬ ТЫ ТРОЕ ПРО- 
КЛЯТОЙ. БУДЬ ТЫ ТРОЕ СО 
СВЕТУ! См. будь. 

Ф НАГОВОРИТЬ (НАЛАДИТЬ) 


ТРОЕ СЛОВА. См. наговорить. 
ТРОИЦЕ Ф КАК КО ТРОИЦЕ — 
нарядно (одеваться). Раньше-то 
пойдёт к обедне—ситчеву рубаху 
наденёт, а в понедельник—холшо- 
вину. А теперя кажный день идут, 
как ко троице. Оськ. 
ТРОПИНКА $ ЗАЯЧЬЯ ТРОПИН- 
КА — созвездие. — Посмотришь 
иной раз на небо, дак выделяется 
светлая такая полоса, широконь- 


кая, далеко еб видно. Это зая- 
чья тропинка. Ов. 
ТРЫНЬ %Ф ТРЫНЬ-ВЕНЬ — плохо. 


Сами собой раньше хлебом обес- 
печивались. Иной год трынь-вень 
хлеб-от родится. Сном спишь — 
сон и ешь. В. Мош. 

ТУДЫ Ф ТУДЫ-СЮДЫ— туда-сю- 

да. Ваня Косарёв был разбегной; 
туды-сюды бегат, человек-бездель- 
ник. Толст. Счас все смешаны 
туды-сюды; на станцие токо гим- 
зит, стоко народу едет. Вол. 
Ф ТУДЫ-СЮДЫ ВЕРНЁТ И 
ВЫВЕРНЁТ — ОГЛОБЛИ ВЫ- 
ДЕРНЁТ (погов.). О бойком че- 
ловеке. Она баба-то бойкая: туды- 
сюды вернёт и вывернёт—оглобли 
выдернёт. В. Мош. 
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ТУЕСА Ф НИ ТУЕСА НИ ГУБ — 
никакого толку. Никакой пользы 
от нас, ни туеса ни губ. Ушак. Го- 
довушку ноне пушшу, дак от её 
ишо ни туеса ни губ, никакого 
толку не родится. Кас. 

ТУЕСОК Ф ТУЕСОК БЕЗДЁННОЙ 
— о невежественном, отсталом, 
тёмном человеке. Раньше-то туес- 
ки бездённые мы были, ничё не 
понимали, робёнка-то в зыбке ка- 
чали, а теперь нова мода пошла: 
кроватки для робёнка делают. 
Свал. 

ТУРАТЬ Ф НЕ ТУРАТЬ УХОМ — 
не обращать никакого внимания. 
Кричишь: «Митька, Митька!» —а 
он и ухом не турат. — Посылашь 
его куда-нибудь, а он не слушает. 
Кузн. Бригадир-от еб робить по- 
сылает, а она и ухом не  турат. 


Дубр. 

ТУРАХОМ Ф ПОД ТУРАХОМ — в 
состоянии опьянения. В последний 
дом зайдите. Там, если хозяйка 
под турахом, пьяненькая, дак мно- 
го чего расскажёт. В. Мош. 

ТУТ Ф ТУТ ДА ИНДЕ (ТУТ-ИН- 
ДЕ). 1. То в одном, то в другом 
месте. Старик умер, дак она тут 
да инде прожила, проходила год- 
от. Вол. 

2. Очень редко, кое-где. Яровые 
токо уж шибко плохие: тут-инде 


волотинка. Толст. Покосы — этта 
были плохие: ‘тут-инде  волотка, 
гаревинка. Вильва. Мало грибов 


ишо вышло, тут да инде попада- 
ются только. Кольч. Много брус- 
ницы, и сейчас ишо  тут-инде по- 
падатся. Ушак. 

Ф ТУТ ДА СЮД-в разных мес- 
тах, во многих местах. Год ишо 
проработали тут да сюд, а потом 
в колхоз-от пришли. Бельск. Че- 
тыре дочки у меня да пятой сын 
— тут да сюд да везде их. Ефр. 

ТУШЕ Ф ПО СВОЕМ ТУШЕ — по 
возрасту. По своей туше-то гово- 
рит уж, а мал ведь ишо, несколь- 
ко слов запомнил, а много не 
знат. Лыз. 

ТУШИ $ НИ ИЗ ТУШИ НИ ИЗ 
РОЖИ — о ком-либо худом, не- 
красивом. Ни из туши ни из рожи 
была девка, а двойников родила 
на 20-м году. Сорв. 


ТЫКАТЬ Ф ШАРЫ (В ШАРЫ) ТЫ- 
КАТЬ кому. Бить, ударять. Ма- 
рия частенько имя тычет в шары- 
те, не слушают дак. У нас мать 
ярая была: чуть чё, дак и ткнёт 
тебе в шары-те. Толст. 

ТЫН Ф ТЫН ДА ОВИН—беспоря- 
док. В доме-то в той половине 
тын да овин, ничё не убрано, 
ерязь стоит. Н. Мош. 

Ф ТЫН (ТЫНОК, ТЫНИНКИ) 
ИМАТЬ (ЛОВИТЬ, ХВАТАТЬ). 
См. имать. 

ТЫЧКА $ С ТЫЧКА НА ТЫЧОК 
(жить, расти). Испытывать посто- 
янные побои. С тычка на тычок 
росла у мачехи-то. Толст. 

ТЬФУ Ф ТЬФУ ТЫ ПРИТЧА! 
Экспр. Выражение досады, раз- 
дражения. Гвоздянка-то где-тоси 
здесь была, теперь найти не мож- 
но, тьфу ты притча. Пыск. 

ТЯЖЕЛОЙ Ф ТЯЖЕЛОЙ НА НО- 
ГУ — нсуступчивый, невежливый, 
невоспитанный. Нонче беда тяжё- 
лые на ногу-то молоды-те, ни- 
сколько не уноровят старым. В 
автобусе, быват, дак через тебя 
шагнуть готовы. Н. Мош. 

Ф ТЯЖЕЛОМ ПА УХО-— глухой. 
Тяжела она на ухо. С ей разго- 
заривать трудно, ухать надо шиб- 
ко. Пыск. 

Ф ВЫДРУ ТЯНУТЬ—старинная 
игра. А то ишо выдру тянули; 
возьмём ухват, сцепимся за его 
да кто кого перетянет. Толст. 

ТЯНУТЬ Ф РЕДЬКУ ТЯНУТЬ — 

старинная молодёжная игра. Один 
хвататся за скобу, а все осталь- 
ные друг за зруга и тянут, пока 
первой не оторвеётся—все падут, 
хохочит. Ов. 
Ф НИ ТЯП НИ ЛЯП—о ничем 
не выделяющемся, среднем, по- 
средственном человеке; ни то ни 
сё. Которой ни тяп ни ляп, тот и 
синбт. В. Мош. Мужик был лени- 
вой, ни тяп ни ляп, только и про- 
вожал время с малолетами да чё 
да. Пыск. 
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УБЕЖАТЬ Ф УБЕГОМ (УБЁГОМ) 
УБЕЖАТЬ (УЙТИ) — тайно, без 
согласия родителей выйти замуж. 
Жених предложил выйти за его, 


дак я убегом убежала от матуч- 


ки, не сказалася. Лыз. Маме не 
сказалась, папе не сказалась— 
уб6гом убежала замуж. Ефр- 
Она убёгом ушла, отец цельной 


год лопоть-то не отдавал. Оськ. 
УБЕЖИ Ф УБЕЖИ ЛЕБЕДЕМ — 
ПРИБЕЖИ ХОХЛИКОМ. Шутл. 
Пожелание удачи. Дак поезжай, 
буди, в Пермь-то, может, там че- 
го добъёшься, убежи — лебедем, 
прибежи хохликом. Мус. 
УБИЛАСЬ КАК  УБИЛАСЬ 
(УБИЛСЯ, УБИЛО). КАК УБИЛ 
КТО — об очень крепком сне. Я 
как убилась заснула и баню про- 
спала. Ефр. Как месяц прошёл, 
дак его как убил кто—спать стал; 


как убило его. Дышать стал хо- 
рошо и развивался нормально. 
Бельск. 


УБЫТКАХ $ В УБЫТКАХ—с ущер- 
бом для чего-либо. В войну-то лес 
валивали. В убытках робили: при- 
дёшь домой сырёхонькой. С бече- 
вы лес тащим, дак вздымат нас. 
Дак как теперь не болеть. В. Мош. 

УГАР %Ф УГАР-БАБА. Экспр. Бой- 
кая. Это вышибало — не человек, 
така бойкая, вот угар-баба. Пыск. 


УГЛУ Ф С БАННОГО УГЛУ— без 

достаточных оснований; как при- 
дётся. как выйдет. Поют.в ради- 
ве-те — в песне куплеты пропус- 
кают, а мотив берут с  банногод 
углу, неправильно тянут, сами мо- 
тив-от придумывают ли чё ли. 
Вав. Я спустился вниз, а они ме- 
ня касают, а они меня касают, и 
всб с банного углу. Вильва. 
Ф ИЗ-ЗА УГЛУ — без широкой 
гласности. Ноне-то ведь из-за уг- 
лу замуж выходят, безо всякого 
сватовства. Лыз. 

УГОДИШЬ 4$ СЕМИ ПЕСТАМИ 
СТУПЕ НЕ УГОДИШЬ. (погов.). 
О невозможности угодить кому- 
либо. Я всё стараюся с ей по-хо- 
рошёму, а она вот кака хитрая— 


семи пестами ступе не угодишь. 
Свал. 
УГОВОРИШЬСЯ Ф НЕ УГОВО- 


РИШЬСЯ НА БЕРЕГУ, ДАК НЕ 
ПОЕДЕШЬ ЗА РЕКУ (посл.). О 
необходимости обоюдного согла- 
сия. Детей не выживала, чужим 
телом не виновата, хоть сколько ни 
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подходило и хороших и плохих. 
Чёйно, не уговоришься на берегу, 
дак не поедёшь за реку; вот и 
уважат старик-от. Толст. 

УГОЛЁК Ф ИГРАТЬ В УГОЛЁК. 
См. играть. 

УГОЛЬ Ф УГОЛЬ В УГОЛЬ — 
очень грязный; закопчённый или 
обгоревший. Потолок-от уголь в 
уголь был: горел, видать, когда- 
то. Посмотрели — он чёрный. 
Кузн. Всю зиму мигалку жгали, 
стены-то потому и уголь в уголь 
стали. Дубр. 

УГОЛЬНАЯ Ф УГОЛЬНАЯ ПЕЧЬ. 
См. печь. 

УГРЮМОЙ ФФ УГРЮМОНЙ - ТВЕР- 
ДОЙ — о суровом, невесёлом че- 
ловеке. Другая хохотушка, а эта 
стоит, угрюма-тверда-та, её никак 
не рассмешишь. Уролка. 

УЕХАТЬ Ф УЕХАТЬ С ПЕЧИ НА 
ПОЛАТИ (НА ХЛЕБНОЙ ЛО- 
ПАТЕ) (погов). Шутл. икуда 
не уехать.—Мама, поедешь в го- 
род? — Уеду я куды-то с печи на 
полати. С кем вас оставлю? Кольч. 
—Дедко, куда уедешь завтра?— 
Уеду с печи на полати на хлебной 
лопате. Кольч. 

УЙТИ Ф УЙТИ ВО ДВОРОВЫЕ 
(НА  ДВОРОВУЮ — ЖИЗНЬ). 
1. Войти после женитьбы в дом 
жены. Я не гордил сам себя, си- 
ротой рос дак. Уйти во дворо- 
вые ‘меня это и заставило. В 
своёй жё деревне ушёл во 08в0- 
ровые, на хозяйство. Пег. Умерла 
жена-то, потом ушёл на дворовую 
жизнь: у второй-то жены хозяй- 
ство было, дак к ей жить по- 
шёл. Оськ. 

2. Жить в качестве приёмных 
детей. Во дворовые к старикам 
уходили, да ушли от их, с троицы 
90 ильина дни только жили. Хо- 
тели они нас как детей держать. 
Свал. 

Ф УИТИ ОТ СЕМЬИ — умереть. 
Девочка была удаленька, при- 
хворнула; ничего, от семьи не 
уйдёт, не помрёт, четвёртая в 
семье. Вол. Грое робят у меня от 
семьи ушли — болели, трое на- 
верху осталися. Пег. 

Ф УМТИ УБЕГОМ. См. убегом 
убежать. 
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$Ф УХОДОМ УЙТИ — уйти тай- 
но. Зиму перва-та жила, дак ру- 
ки на его не положила, не допус- 
кала до себя; потом уходом уш- 
ла, не сказалась ничё нам. Ушак. 
Я от старого, бат, уходом учла, 
цветно платье под полою унесла. 
Толст. 


УКЛАСТЬ Ф УКЛАСТЬ СЛОВАМИ 


кого. Покорить. Наподгорь иди- 
те, Анна там живёт, така баю- 
нья, словами укладёт. Ефр. Он 
такой подмазуля — словами теоя 
укладёт. В. Мош. 

2. Утомить многословным  раз- 
говором. Сколь долго она у мг- 
ня сидела — словами уклала, 
одвашечки я её провадила. Толст. 


УКРАСТЬ Ф УКРАСТЬ ДОРОГУЬ-— 


по суеверным представлениям, 
сбить с пути злым  наговором. 
Они до того доехали, что кони 
стали, дуга переломилась. Ло- 
шадь—в пенку, всё ростеряли — 
сало, капусту. Это один мужик 
украл у их дорогу. Вав. 


УМ Ф ГЛУПЕНЬКОЙ УМ (В ГЛУ- 


ПОМ УМЕ—о ком-либо, не дости- 
гшем зрелого возраста, юном. 
Он у нас хоть ишо глупенькой ум, 
молодой ишо, а ничё плохого ни- 
кому не делал. Ефр. Были ишо в 
глупом уме, девчатами ишо были, 
дак ебак играли. Пег. 


Ф ЛЕГОНЬКОЙ УМр—о несерь- 
ёзном человеке, действующем 
без достаточных размышлений. 
Прихожу домой, а он на пече 
лежит. Говорю: «Опять ли 42 
сбежал из трудармии, лёгонькой 
умок?» Ощепк. Ой, ты, легонькой 
ум — начал скрываться, дак его 
на восемь лет обсудили. Пыск. 


Ф УМ ЗА РАЗУМ НЕ ЗАХО- 
ДИТ —о невозможности примн- 
риться с чем-либо, принять, осмыс- 
лить, постигнуть что-либо. Ум за 
разум не заходит, что его нет те- 
перя с нами, дома пусто ровно ста- 
ло. Пег. Ондрей-то набольшим был 
в лесах, бухгалтером был. Газету 
читал на стуле сидел, потом пал 
и душу отдал; дак ум за разум 
не заходит. какая у его смерть 
получилася. Вав. 

Ф ПАДАТЬ НА УМ. См. падать. 


Ф СОБРАТЬСЯ В УМ. См. соб- 
раться. 

УМА Ф ВЫБРОСИТЬ ИЗ УМА. См. 

выбросить. 

Ф ВЫШИБАТЬ ИЗ УМА. См. вы- 

шибать. 

Ф ВЫШИБИТЬ ИЗ УМА. См. 

вышибить. 

Ф ИЗ ДИКОГО УМА-—по глупо- 

сти. Я из дикого ума и сказала: 

«Мне, мол, всё равно жить-то». 

Ефр. 

$Ф НИ ЗЛА НИ УМА. См. зла. 

Ф С УМА. 1. Разумно, осмыслен- 

но (говорить). Привели к врачам 

иё, она там с ума говорила, все 
правильно. Потом снова на иё 
нашло — повалили в больницу. 

Харён. Она чё-то не с ума все гово- 

рит, ровно не в себе она. Ефр. 

2. О степени интенсивности дей- 
ствия. Коноед гонит коней не Сс 
ума, всех коней угробит. Дубр. 
Ф СШИБИТЬ С УМА а 
См. сшибить. 

УМЕ $ В УМЕ — в зрелом возра- 
сте. Я говорю, сейчас уж ты, сла- 

ва богу, в уме, женись да живи 
на здоровье. Бельск. 
Ф НЕ В УМЕ — в психически не- 
нормальном состоянии. Голова у 
его заболит, совсем не в уме тог- 
да быват, ничё не понимат, че 
творит. В. Мош. У баржовика ото- 
брали баржу-то ‚дак он не в уме 
стал. Толст. На крышу-то побе- 
жал от их да упал; года полтора 
потом жил не в уме. Ушак. 

УМОМ Ф УМОМ НАТРЯХНУТЬСЯ. 
См. натряхнуться. 

УМЕРЕТЬ $ УМЕРЕТЬ БЫ НЕ 
НАМ НАПЕРЕДЬ — ЕСТЬ НА 
ТО УЖГИНЦЫ ДА РАКИНЦЫ 
(погов.). Шутл. Пусть смерть или 
беда обойдут нас стороной. 


— Умру, наверно, я, старик, 
скоро. 

— Старуха, умереть бы не нам 
напередь — есть на то ужгинцы 


да ракинцы. Кольч. 

Ф УМЕРЕТЬ (УМИРАТЬ, УС- 
НУТЬ) КРЕПКИМ СНОМ-уме- 
реть. Только и думашь, что креп- 
ким сном умрёшь и тогда всё спа- 
Оёт. Кас. Сын-то шибко хорошой 
был. Крепким сном усну, дак тог- 
да только забуду его. Ефр. 


УПАДЬ % КАК 


Ф УМЕРЕТЬ (УМИРАТЬ) СО 
СВОИХ НОГ — умереть внезап- 
но, без продолжительной болезни. 
Вот со своих ноге умер бы, дак 
ничё, а то вот залежишься, за- 
хворашь, дак хоть куда девайся. 
Кас. 

Ф УМЕРЕТЬ (УМИРАТЬ) СВО- 
ИМ БЫТОМ — умереть естествен- 
ной смертью. Раз уж старуха, дак 
своим бытом умирай. Живёшь — 
живёшь да затощашь — вот и 
умрёшь. Кас. Всю войну сын про- 
шбл, домой возвернулся, дома уж, 
своим бытом умер. Толст. 

Ф ОТ СВОИХ РУК УМЕРЕТЬ 
(УМИРАТЬ) — кончить жизнь 
самоубийством. Одна-то дочь от 
своих рук умерла — в бане за- 
дохлася. Свал. От своих рук уми- 
рать-то неохота. Вав. 


УНЕСТИ Ф УНЕСТИ ГЛАЗА у ко- 


го. Лишить зрения. У меня золо- 
туха глаза унесла, теперь оова- 
одва вижу. Вав. Не дашь, чё 
больной просит, дак оспица глаза 
унесёт, видеть не будёт. Кас. 


УНОРОВИШЬ %Ф НЕ УНОРОВИШЬ 


ТЕЛОМ, ДАК НЕ УНОРОВИШЬ 
И ДЕЛОМ. (НЕ УНОРОВИШЬ 
ТЕЛОМ — НЕ УГОДИШЬ ДЕ- 
ЛОМ) (посл.). О невозможности 
угодить кому-либо. С мужиком 
жила — всю жизнь маялась: то 
ему неладно, друго неладно. Нет, 
видно, не уноровишь телом, 
дак не уноровишь и делом. 
В. Мош. 

СОБАКЕ НА 
УПАДЬ — зря, безрассудно ис- 
расходовать что-либо. Это уж всё 
пропало, никуда теперь не годит- 
ся, как собаке на упадь. Ефр. 
Как собаке на упадь выкинул де- 
нежки, ничё ни к чему. Пег. 


УПОЛЬНИК +Ф ГОРШОК-УПОЛЬ- 


НИК ВЕЗДЕ (КРУГОМ) УГОД- 
НИК (посл.). 1. Об угодливом че- 
ловеке. Не люблю я таких людей 
поштё-то, оне и нашим и вашим 
ладят угодить, одно им  званье: 
горшок-упольник везде  угодник. 
В. Мош. 

2. О расторопном человеке. Бсю 
жизнь я нужной человек: 9 лет 
жила бригадиром, потом 6 лет на 
складе, а после председатель на 
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ферму послал, и до сей поры за 
коровами хожу—упольник кругом 
угодник. Толст. 

УРОКОВ Ф С УРОКОВ — соответ- 
ственно суеверным представлениям, 
по наговору. Волос у его в ноге 
появился, с уроков ли чё ли. Вав. 


УСАДЬБА $ НЕ ПОТЁМКИНСКАЯ 
УСАДЬБА — о хорошо ухожен- 
ной, обработанной земле. Земля- 
то ладная, обихожено как надо 
всё — не потёмкинская усадьба. 
Н. Мош. 


УСПОРИШЬ Ф ТЕМ НЕ УСПО- 
РИШЬ, ЧТО ЖИДКО РАСТВО- 
РИШЬ (послов.). Желая выгадать 
в одном деле, прогадаешь в дру- 
дом. Не доказывай мне, Мария, всё 
равно так жё выйдбт: тем не ус- 
поришь, что жидко растворишь. 
Кольч. Девку-то без денег отпра- 
вила, хотела маленько сэкономить, 
да, видно, тем не успоришь, что 
жидко растворишь — придётся по 
почте посылать. Пег. 


УСТАВИТЬ Ф УСТАВИТЬ ГЛАЗА 
(ШАРЫ) на кого, что. Смот- 
реть на кого-либо пристально, 
напряжённо; рассматривать кого- 
либо. На невесту глаза уставил, 
посмотрел, испугался, да убежал. 
Вот до сих пор и не женат. Бельск. 
Марийка, баште, Дуня меня посы- 
лат: «Ты чё шары-те  уставила? 
Егорко-то ведь гинёт на полях!». 
Толст. 

УСТРАИВАТЬ ФУСТРАИВАТЬ ГА- 
РЕМ — устраивать пышный 6бо- 
гатый приём кому-либо. Ой, ка- 
кие им гаремы устраивали; всего 
полно было, чб хочешь, то и ешь. 
Пыск. 


УТИРАТЬСЯ, $ СЛЕЗАМИ УТИ+ 
РАТЬСЯ. Горько плакать. Как она 
узнала, что отец погинул, голосом 
заревела, и мать тоже сидит сле- 
зами утиратся. Мус. Вижу, гово- 
рит, мама, что твоя рука невы- 
полнимая на это дело, но рад, 
что написала. Я от его письмо-то 
читаю, дак токо слезами утираю- 
ся. Бельск. 

УХВАТКИ Ф ДОБРОЙ УХВАТКИ. 
кому. Пожелание успеха, удачи. 
Ну, с богом поезжайте, доброй 
вам ухватки. Извиняйте меня, 
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старуху, — наплела вам три коро- 
ба. Лёв. 

УХО Ф НАВОДИТЬ УХО. См. на- 
водить. 

Ф ТЯЖЁЛОИ НА УХО. См. тя- 
жёлой. 

УХОМ Ф НЕ ТУРАТЬ УХОМ. 
не турать. 

УЧА ФНЕ УЧА И В ПОПЫ НЕ 
ВСТАЮТ (посл.). О необходимо- 
сти знаний. Всё ведь надо узнать, 
всё произойти, не уча-то и в по- 
пы не встают. Кас. 

УШИ $ НАПЕВАТЬ (НАПЕТЬ) 
НА УШИ. См. напевать. 

Ф НАПЕТЬ ПОЛНЫЕ УШИ. 
См. напеть. 
Ф ОПЕТЬ УШИ. См. уши. 

УШКИ Ф УШЦИ ТОПОРИКОМ — 
настороже, начеку. Накупамся д0- 
сыта, домой идём вечером —ушки 
топориком, чтоб не заругали. По- 
баивамся. Робить, мол, надо, а вы 
бегаете. Лёв. 


См. 


Хх 


ХАЙЛО Ф ДРАТЬ ХАИЛО 

ЛЕ). См. драть. 

Ф КОЛ В ХАИЛО. См. кол. 

Ф РАСКРЫТЬ ХАИЛО. См. рас- 
крыть. 

ХАХАНЬКИ Ф НЕ ХАХАНЬКИ — 
нелегко. Не хаханьки жить-то о0д- 
ной: дров ле, сена ле привезти — 
всё надо кому-то покориться. 
Сорв. Под соломой-то вот сколь- 
ко песку да чё да навыот. Дак 
невеста и выбират деньги-те, ей 
тут не хаханьки. Свал. 

ХВАТАТЬ $ ТЫН (ТЫНИНКИ) 
ХВАТАТЬ. См. имать. 

ХВАТЯ Ф ПЕ ХВАТЯ БОРОВУЮ 
ДА В МОШЕВО. Шутл. Не заме- 
тив, пройти мимо’ того, что никак 
нельзя обойти. Куды это тебя, 
Егорко, увело? Проехал ведь дом- 
то, не хватя Боровую да в Моше- 
во угодил. Кольч. 

ХВОСТ %Ф ОТЛОМИТЬ ХВОСТ. См. 
отломить. 

ХВОСТАМИ Ф ХОДИТЬ С ХВОС- 
ТАМИ. См. ходить. 

ХВОСТИК $ ПАВЛИНИИ ХВОС- 
ТИК — созвездие. Я токо один 
павлиний хвостик знаю: в ём спер- 
ва три звёздочки, потом две, по- 


(ХАИ- 


дальше — одна, а ишо-то даль- 
ше пять в одной кучке. Тет. 

Хвосты $ КОШАЧЬИ ХВОСТЫ 
(ХВОСТИКИ) — дикорастущий 
клевер. Дятлевник как клевер: 
цвет одинаковой, травостой оди- 
наковой; кошачьи хвосты  по-ое- 
ревенскому называм. Осок. Коша- 
чьи хвостики пить вкусно, душис- 
тая беда трава, а сейчас высохла. 
Арист. 

ХЛЕБ Ф ЛУЧШЕ ХЛЕБ С ВОДОЙ 
ЧЕМ ТОСКА С БЕДОЙ (посл.). 
Лучше голод, чем горе. Всяко бы- 
ло жито-роблено, а такого горя 
не бывало у меня, все глаза я ис- 
проплакала; стары люди верно 
говорят: лучше хлеб с водой, чем 
тоска с бедой. Ефр. 

ХЛЕБА Ф ХЛЕБА ИСЬ! —Приятно- 
го, хорошего аппетита! Пожела- 
ние тому, кого застали за едой. 
В избу-то зайду, обедают —дак 
«хлеба ись!» скажу. Харён. 

ХЛЕБЫ %Ф НАСЫЛАТЬСЯ НА 
ХЛЕБЫ. См. насылаться. 

ХЛЕБАТЬ ®Ф ШИЛОМ ХЛЕБАТЬ 
что. Экономить. Молока-то у нас 
было хоть залейся, а счас че-то 
корова мало доит, дак молоко ши- 
лом хлебам. Ефр. 

ХЛЕВЕ Ф КАК ВО ХЛЕВЕ-—тгряз- 
но, неприбранно. В избе-то вон 
как ерязно, как во хлеве, при- 
браться надо. Ефр. 

ХЛЕСЬ %Ф ХЛЕСЬ-ОТХЛЕПЕСЬ — 
на скорую руку. На полчаса при- 
бежит, отстряпатся  хлесь-отхле- 
песь да снова обратно бежит. 


Мус. 

ХОДИТЬ Ф ХОДИТЬ В КАДРЕЛЬ 
— танцевать кадриль. Мы пара- 
ми, под гармошку, бывало, в као- 
рель ходили. Оськ. 


Ф ХОДИТЬ В ЛАНЦЕТ — ис- 
полнять танец ланьсе (вид кад- 
рили). В ланцет ходили раньше. 
Паяска эта в четыре пары: пере- 
бегашь от кавалера к кавалеру, а 
тожкно дойдёшь до своёго кавале- 
[а — он начинат перебегать к 
барышне. Зауг. 

Ф ХОДИТЬ НА БРАГУ — хо- 
дить на званый вечер, в гости. 
Вчера на брагу ходили, Зинка 
именины справляла. Толст. Ноне 
вожедён одевают — снарядную 


одёжу, да и на брагу тожё ходят. 
Вол. 

Ф ХОДИТЬ НА ГРУЗКИ (ГРУЗ- 
КУ) временно работать  грузчи- 
ком. Раньше мы ведь на грузки 
ходили, соль грузили мы, баржи 
разгружали, а разве бабе грузчи- 
ком робить? Зуева. Иной раз круг- 
лый год ходила я на грузку. Пыск. 
Ф ХОДИТЬ ПО БЕСЕДАМ —со- 
бираться где-либо для общего 
разговора, беседы и т. п. Мама у 
меня по беседам ходила. Соберут- 
ся вечерами, песни поют, стихи 
рассказывают. Мама и стихи-то 
знала. Оськ. 

Ф ХОДИТЬ (ПО МИРУ) по 
ДВОРАМ (ПО ДВОРАМ) — ни- 
щенствовать, побираться. В в0й- 
ну-то одна осталася, робят четвё- 
ро было; хоть и тяжело было, но 
по дворам не ходила, не собира- 
ла ничего чужого. Ов. По миру 
по дворам я не ходила. Урол- 


ка. 
Ф ХОДИТЬ ПО ЗАЙМАМ —брать 
в долг деньги, хлеб и т. п. на ус- 
ловиях последующего  возмеще- 
ния. По строительству пошёл на 
завод, не стал ходить по займам, 
у людей занимать да робить на 
их. Вильва. По займам ходить — 
это уж последно дело. Бельск. 

Ф ХОДИТЬ ПО СТРОКАМ-ра- 
ботать по найму в старину. По 
строкам ходил, в своей же дерев- 
не нанимался: боронил, за корова- 
ми ходил. Строк пройдёт —опять 
домой ворочашься. Бельск. 

®Ф ХОДИТЬ ПОД ЗАМОК-—вхо- 
дить в дом в отсутствие хозяев. 
Мария с девкой-то сзудили у ме- 
ня деньги, я Марие-то сказала: 
«Я к тебе под замок не ходила, 
и тебе у меня Оелать нечего». 
Толст. Уж не одинова к ей под 
замок-от ходил. Ушак. 

Ф ХОДИТЬ ПОД ПАСТУХОМ— 
пастись под надзором пастуха 
(о скоте). Коза под пастухом хо- 
дит, пасут ведь ноне всех вместе 
— и коров, и овец, и козы с имя 
ходят. Вильва. 

Ф ХОДИТЬ ПСХОДЕНЦЫ (ПО- 
ХОДИТЦАМИ, В ПОХОДЯГИ) 
—то же, что ИГРАТЬ В ПОХО- 
ДЕНИ. Раньше походенцы ходи- 
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ли: парень и девка ходят и поют, 


потом другая пара идёт. Толст. 
Походитцами ходили раньше, с 
гармонью, парами шли. Кас. В 
походяги ходят: мужик с бабой 


ходят, а про их писню поют. Ефр. 
Ф ХОДИТЬ С КОЛОТУШКОЙ— 
совершать ночной обход с целью 
предупреждения пожара. Он с ко- 
лотушкой ходил, чтоб пожаров 
не было. Вильва. Девки, сёдни, 
наша очередь с колотушкой хо- 
дить. Толст. 
Ф ХОДИТЬ С ХВОСТАМИ — 
плыть на плоту вслед за сплав- 
ляемыми дровами, чтобы сталки- 
вать с берегов оставшиеся там 
поленья. Мы с хвостами ходили: 
сколотят плоты и плывут, собира- 
ют дрова-те, которые — остаются 
на берегу, спехивать с берегов 
эти дрова надо. Вол. 
Ф ХОДЕНЁМ ХОДИТЬ—сильно 
трястись, сотрясаться; дрожать. 
прямо-таки от страха-то ходе- 
нём хожу, всё равно — поблаз- 
нило. Кузн. Я на берегу жил, 
всё ураганом сшибло, до сих 
пор не могу закрываться: та- 
ка была буря—всё ходенём ходи- 


ло, всё у нас сняло наочистку. 
Свал. 

$Ф ХОДОМ ХОДИТЬ — нахо- 
диться в постоянном движении. 


Сватуши уж не садятся, матушка, 
ходом ходят, невесту колупают, 
руку просят. Оськ. Он ходом круг 
её ходит, никакого ей скрёсу не 
даёт. Кас. 

ХОЛЩЕВОЕ Ф ХОЛЩОВОЕ ОДЕ- 
ЯЛО. См. одеяло. 

ХОЛЩОВЫЕ + ХОЛЩОВЫЕ 
ПЕЛЬМЯНЫ. См. пельмяны. 
ХОЛЩОВЫЙ Ф ПРОЖИТЬ ВЕК 
ЗА ХОЛЩОВЫЙ МЕХ. См. про- 

ЖИТЬ. 

ХОМУТ Ф КАК (РОВНО) ХОМУТ 
СНЯЛИ с кого. О наступле- 
нии полного облегчения после из- 
бавления от забот чего-либо об- 
ременительного. Тут  колхоз-от 
сбили, я радёхонька, перва в кол- 
хоз-от побежала, с меня как хо- 
мут сняли, потому что наробилась 
я без мужика-то. В. Мош. 


ХОМУТЕЦ %Ф ПОДСЕРДЕЧНОЙ, 
СЕРДЕЧНОЙ ХОМУТЕЦ — бо- 
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лезнь, якобы напущенная по на- 
говору. Подсердечной хомутец мне 
садили. Я не пустила спать о0д- 
них — мне-ка и приляпали под- 
сердечной хомутец: в груди болит 
и болит. Пыск. Мама родная ска- 
зывливала, что сердечной хомутец 
был. Толст. 

ХОРОШО Ф НИ ХОРОШО НИ 
КРАСНО—безрадостно. Ни хоро- 
шо ни красно дома-то без мате- 
ри живётся. Харён. Ушёл от ме- 
ня — дак всё одно ему ни хорошо 
ни красно живеётся. Пег. 

ХУДО Ф ХУДО (ЛИ), НЕКОРЫ- 
СТНО (ЛИ) — кое-как Худо ли, 
некорыстно ли, а Федюня цзбу се- 
бе построил, а Егорко так и не 


может. Кольч. Худо-некорыстно, 
а всё чё-нинабудь делаю, шеве- 
люся. В. Мош. 

ХУДОБА Ф ХУДОБА ЕГО — (ЕЕ, 


ИХ) ЗНАЕТ. Экспр. Никто не зна- 
ет, неизвестно. Сколько мне лет? 
Худоба его знат, не знаю, с како- 
го года я, никто не знат. Луб. Ма- 
ринат-от у меня есть же, да худо- 
ба его знат, где он счас лёжит. 


Кас. 

ХУДОБУ Ф НА КАКУ ХУДОБУ 
(ЗА КАКОЙ ХУДОБОЙ). Экспр. 
Зачем, с какой целью. На каку ху- 
добу вы у меня всё выспрашивае- 
те? Свал. За какой худобой он в 
Лызиб-от ушёл, чё он там забыл? 
Бельск. 
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ЦАРЕ Ф ПРИ ЦАРЕ КОСАРЕ — 
очень давно. ХКнига-то ишо при 
царе косаре потерялась, вся рас- 
трясёна уж была. Кас. 


ЦАРЯ ®Ф В ЦАРЯ — о здоровом, 
крепком человеке. Сыновья-то у 
меня в царя уродились — креп- 
кушшиб, бравые. Лёв. Он от пар- 
ней-то всех отменятся: высокой, 
на личность красивой, бравой — 
в царя. В. Мош. 

ЦВЕТ Ф ПОДЗЕМЕЛЬНОЙ (ПОД- 
ЗЕМНОЙ) ЦВЕТ. ПОТАИНОЙ 
ЦВЕТ — растение копытень евро- 
пейский. Подземельной цвет от ис- 
пуга идёт; листья вверху, а цве- 
ток, чёрной, у самой земли на ма- 
леньком комелёчке. Толст. От про- 


студы, от грыжи применятся по- 
тайной цвет: цветок-от у его на 
самой земле лежит, мякинка круг- 
лая, бурого цвета; где вольфа 
растёт, дак он там родится. Виль- 


ва. 

ЦВЕТОК $ КАК ЦВЕТОК ПА ПО- 
ЛЕ ПОСОХНУТЬ—постареть пре- 
жде времени от тоски или болезни. 
Таких детей на войне положишь, 
дак как цветок на поле и посох- 
нёшь. Н. Мош. 

Ф ЖЕЛТОИ ЦВЕТОК — пижма. 
По жёлтому цветку как рябинки, 
маковка разделятся на мелконьки 
пуговки; сердечной он и от про- 
студы. Кузн. 

Ф ЛЯГУШИЙ ЦВЕТОК—травя- 
нистое растение. Лягушьи цветки 
на болоте растут, цветки у их 
жёлтые, потом как одуванчики раз- 
летаются. Ефр. Лягуший цветок 
на лютик находит, только цветы 
крупнее, а лист круглый. Пег. 

Ф СИНИЙ ЦВЕТОК — василёк. 
Синий цветок красивенькой. Он 
для всего идёт, напаришь в миску 
и пьёшь. Лыз. Если поле не удоб- 
ришь—там нарастёт цветок синий, 
во ржах голубы-те цветки ростут, 
васильки-те. Толст. Синий цветок 
применяют, когда глаза болят. 
Ушак. 

ЦВЕТОЧЕК Ф БЕЛЫЙ ЦВЕТО- 
ЧЕК — ромашка. Ле уходишь за 
полём, дак белой цветочек только 
и уродится. Оськ. 
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ЧАЙ Ф ФАМИЛЬНОЙ ЧАЙ — рас- 
сыпной, непрессованный и т. п. чай. 
Завари-ко сёдни, старуха, фамиль- 
ной чай, а не блошник. Кольч. Фа- 
мильной чай какой-то китайской 
да, грузинской да. Толст. 

ЧАРЫ Ф БОЛЬШИЕ ЧАРЫ — об- 
ман. Всё это большие чары, прав- 
ды не было, один только Ленин 
правду говорил Вол. 

ЧАШКА $ КАМЕННАЯ ЧАШКА 
миска из глины. Каменны чашки 
у каждого хозяина есть; миски это 
по-вашему. Пег. 

Ф КОРНОВАТАЯ ЧАШКА —со- 
суд, сплетённый из тонких корней 
деревьев и применяемый при вы- 


печке хлеба. Это корновата чашка, 
тесто в ей выходится, опрокинёшь 
вверх дном — и в печь. Тет. Кор- 
новаты чашки слепой мужик де- 
лал; накопат корешков еловых 
или вересовых. Хар. 


ЧЁ Ф ЧЕ БЫТЬ — выражение ре- 


шимости, готовности ко всему, 
что бы ни случилось. Всяко уж я 
изломался. Вышла на полё, смот- 
рю — гребут люди. Чё быть — не 
пойду туда, не могу раз. Ощепк. 
Слава-то у его плоха была, а я 
за его вышла—уж чё быть. Пыск. 
Ф ДА ЧЕ ДА. См. да. 

Ф ЕТО ЧЕ ЖЕ, ЕТО ЧЕ ЖЕ! 
Экспр. Выражение крайнего удив- 
ления. Вы бы поглядели, как рань- 
ше-то жили, дак руками схлопали 
бы и сказали: «Ето чё же, ето чё 
же!» Вильва. Девка-то цельну зи- 
му в школу ходила, а читать не 
умет, ето чё же, ето чё же! Ефр. 
Вадику семь лет токо, а уж такой 
умной парень —ето чё же, ето 
чб же! Толст. 

Ф КАК ЧЕ И ЕСТЬ — сильно. 
Лён треплёешь, пыли нанюхашься; 
дак голова как чё и есть болит. 
Оськ. Ноги как чё и есть болят, 
ходить не можно. Дубр. 


ЧЕМ Ф ЧЕМ ЗНАТЬ — не знаю, 


неизвестно. Я чем знаю, откуда 
такоё названьё. Пыск. Чем знать, 
куда он девался, токо счас тут 
шебаршился. Кас. Чем я знаю, как 
эта писня поётся. Ов. 


ЧЕМОР $ ЧЁМОР (ЕГО, ЕЁ, ИХ) 


ЗНАТ. Экспр. Неизвестно, никто 
не знает. Чёмор его знат, откуда 
оне приехали. Тюльк. Парами кад- 
релку ходили, на четыре пары. 
Была кадрелка, а чёмор его знат, 
как иб плясали, не помню. Осок. 
Ф ПОНЕСИ (ЕГО, ЕЁ, ТЕБЯ 
ит. п.) ЧЕМОР Груб. Выражение 
возмущения, негодования, досады. 
Понеси еб чёмор, разбаловалась 
тут. Кас. 

Ф КАК-ОТ ЧЁМОР. КАКОГО- 
ТО ЧЁМОРА ОЭкспр. Почему-то, 
неизвестно отчего. /Гристаю како- 
го-то чёмора, попилила дров день, 
дак как собака пропашшая: руки 
зарвало, спина околела. Как-от 
чёмор век-от долгой у меня: 76-й 
год пошёл мне-ка. Толст. 
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ЧЁМОРА $ КАКОГО ЧЕМОРА НА- 
ДО? Груб. Что надо? Чё он там 
орёт, какого чёмора ему надо? 
Тет. 

ЧЁМОРУ Ф ДО ЧЁМОРУ — очень 
много. Гороху в колхозе д0 чёмо- 
ру лони было, шибко уж много. 
Тет. Черничи до чёмору было, вёд- 
рами брали. Кас. 


Ф®Ф ПОДЬ ТЫ К ЧЁМОРУ. См. 
будь. 

ЧЁРНАЯ Ф ЧЕРНАЯ ВОДА. См. 
вода. 
Ф ЧЁРНАЯ НЕМОЧЬ. См. не- 


МОЧЬ. 

Ф ЧЕРНАЯ ТРАВА. См. трава. 
ЧЕРНОЕ Ф ЧЕРНОЕ СЕНО. См. 

сено. 


ЧЁРНЫЕ Ф ЧЁРНЫЕ ГУБЫ. См. 
губы. 

ЧЕРНЬ %Ф ЧЕРНЬ-ЧЕРНЕВО — о 
большом количестве ягод чёрного 
цвета. Черёмухи ныне — чернь- 
чернево. Мус. Черничи того лета 
было чернь-чернево. Толст. 


ЧЁРТ Ф ЧЕРТ БЕЖАЛ — НОГУ 
ПЕРЕЛОМИЛ — о чём-либо, за- 
нимающем большое пространство. 
Постройка большая, чёрт бежал— 
ногу переломил, да только всё 
скорчужило, сгнило. Ушак. 

Ф ЧЕРТ МЕРЯЛ — ВЕРЕВКУ 


ПОТЕРЯЛ —о глубокой реке, 
озере. Река уж така глубокая, 
чёрт мерял — верёвку — потерял. 
Бельск. 


Ф КАК ЧЕРТ ПОЕХАЛ — дела 
пошли плохо. Сначала жили по- 
любовно, а потом как чёрт по- 
ехал — ругаться стали. Бельск. Хо- 
зяйство хорошоё было, а потом 
как чёрт поехал — развалилося 
всё. Оськ. 

Ф ЧЕРТ ПОСОБИЛ—о чём-либо, 
случившемся неизвестно как, неиз- 
вестно зачем. Скоко годов жила 
продавцом, всё хорошо было, а 
тут ей чёрт пособил — проворо- 
валася. Харён. Вот чёрт пособил— 
пала с западёнки-то. Сорв. 

Ф НУ И ЧЕРТ С ИМ, ЧТО ПРО- 
ПАЛ МАКСИМ. Шутал. Об отсут- 
ствии сожаления, об утрате инте- 
реса к кому- или чему-либо. Го- 
дяшшая ишо ловыга-то была, ни- 
как найти не могла ис, говорю: 
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«Ну и чёрт с им, что пропал Мак- 
сим, не жалко». Бельск. 

ЧЕРТА $ У ЧЕРТА БРАТЬ. См. 
брать. 

ЧЕСТЕ Ф В ЧЕСТЕ. ПА ЧЕСТЕ 
(быть, жить) — пользоваться ус- 
пехом, признанием, уважением. 
Каравай из белой муки аиспекут, 
дак он как в честе! Толст. Раньше 
коты с опушнями носили, в честе 
оне были. Сорв. Оськинцы-те на 
честе да на славе были. Оськ. Я 
тогда на честе была, дак меня со 
всех деревень сватали. Сем. Оне в 


деревне-то не на честе были, не 
любили их—я взамуж-от к имя 
и не пошла. Вильва. Женски-то 


калоши счас носят как на отопки, 
не на честе оне, как раньше. 
Вав. 


ЧЕСТЬ Ф НА ГНИЛУЮ КАПУСТУ 
ЧЕСТЬ—об уваженин к тому, на 
кого раньше не обращали внима- 
ния. Нога у его была с пороженья 
короткая, ни одна девка за его не 
шла, а после войны-то и на гни- 
лую капусту честь — любая рада 
была за его выйти замуж-от. Пыск. 

ЧИВЕРА Ф ЧИВЕРА (ТЕБЕ, ЕМУ, 
ЕЙ и т. д.) НА ЯЗЫК. Гриб. Не- 
доброе пожелание. Сколько мне 
лет, дак у кокушки надо спраши- 
вать; лони она прокуковала мне 
токо два разы, чивера ей на язык. 
Толст. 

ЧИВЕРУ Ф КАКАЯ ЧИВЕРА ПРИ- 
ВЯЗАЛАСЬ? КАКУЮ ЧИВЕРУ 
НАДО? — Что нужно? Какую чи- 
веру-то тебе ишо надо? Бери то, 
что дают. Кольч. Угланьё-то охо- 
тят по огородам; быват, всю репу 
вырвут, какая чивера привяза- 
лась — у каждого ведь дома есть. 
Толст. 

ЧИКОШНЯ $ КАК 
о чрезмерно болтливом человеке. 
Ей ничё нельзя сказать: она как 
чикошня — всё ростреньгат. Мус. 

ЧИСЛЕ Ф НЕ В ЧИСЛЕ— не в 
строго определённое число. Гро- 
ица-то не в числе быват; нынче 
она 9 июля, когда-то раньше. 
Ощепк. 

ЧИСТИТЬ Ф ЧИСТИТЬ ШАРЫ ко- 
му. Экспр. Сильно ругать, бра- 
нить. Я имя чистила шары-те, всех 
подряд ругала. В. Мош. Дьяволё- 


ЧИКОШНЯ — 


нок некошной, вчера только чис- 
тила тебе шары-те, а ты опять за 
своё. Ощепк. Я говорю: Толе-то 
надо чистить шары, чтобы от отца- 
то не отходил. Толст. 

ЧИСТОЙ Ф ЧИСТОЙ ПОНЕДЕЛЬ- 
НИК. См. понедельник. 

ЧИСТЫЕ Ф ЧИСТЫЕ ГРИБЫ. См. 
грибы. 

ЧИТАТЬ $ ЧИТАТЬ ПО ПОКОЙ- 
НИКАМ Устар. Читать молитвы 
в честь умерших. Часовня была, 
дак он там по покойникам читал. 
Вол. Он всю жизнь один живёт: 
убогой он. Пока мог, по покойни- 
кам читал. В. Мош. 
Ф ЧИТАТЬ ЧАСЫ — читать псал- 
тырь (в дореволюционное время). 
Часы у нас читали по-славянски: 
это когда не священник читат, а 
кто грамотной, а другие молятся; 
бывало, скажут: «Не было ныне 
обедни, только часы читали». Вол. 

ЧТО Ф НИ ЗА ЧТО НИ ПО ЧТО. 
1. Ни плохо, ни хорошо. Прожила 
я с тобой старик, ни за что ни по 
что, ничего хорошего не видела. 
Кольч. 

2. Без всякой причины, без ка- 

ких-либо оснований. Ни за что ни 
по что его хотели выселить, гово- 


рили, что он не робил, а он ведь 
робил. Ооськ. 
ЧУВСТВОВАТЬ Ф ЧУВСТВОВАТЬ 


САМОГО (САМОЕ) СЕБЯ—ощу- 
щать себя сильным, здоровым, 
крепким. Прошла болезнь, а как 
начал чувствовать самого себя, 
невесту-то какую облюбовал! Оськ. 
Я из годов-то вышла, а ишо вроде 
самое себя чувствую, хозяйство да 
чё да ишо наблюдаю сама. Сем. 


ЧУВЫ Ф ЧУВЫ ДА ВЫЧУВЫ — о 
манерном, важничающем человеке. 
Девка-то пожила в городе, вишь, 
какая воображуля стала — чувы 
да вычувы, и говорить-то по-де- 
ревенски забыла. Кольч. 

ЧУЕТСЯ Ф ЧУЕТСЯ МИМО РОТУ 
— вертится на языке. Ну, да чё 
это! Песню вспомнить не могу. Так 
и ладит сказать, а не можется, всё 
мимо роту чуется. Н. Мош. 

ЧУЛКИ Ф СУКОННЫЕ ЧУЛКИ — 
шерстяные чулки. Суконные чулки 
вяжу этто на пяти иголках, из 
шерсти, из бальки вяжиу. Ощепк. 


ЧУЧЕЛО Ф ЧУЧЕЛО ОГОРОД- 
НОЕ — о несуразно одетом чело- 
веке. Ты как чучело огородное! Чё 
только не намотала на себя! 
Кольч. 

ЧУЧКАРИ Ф КАК ЧУЧКАРИ — об. 
отсталых, необразованных людях. 
Дикие, как чучкари, раньше жи- 
ли, не смели ничего, кромя отца, 
сделать, ничего не знали, не учи- 
лися дак. Уролка. 

ЧУЧМЕКИ Ф КАК ЧУЧМЕКИ — © 
неграмотных, отсталых, необразо- 
ванных людях. Раньше чё, книжёк 
не читали, радиво не слышали, 
как чучмеки жили; хорошо, меня 
год водили в школу, дак я за всех 
и расписывалась. Мус. 


Ш 


ШАЛАМИ Ф С ШАЛАМИ ДА БА- 
ЛАМИ — с шутками, прибаутка- 
ми, озорством. С шалами да ба- 
лами, всё на смеху было. Вот так 
и жили молоды-те. Бельск. Она 
така угар-баба — у иб всё с ша- 
лами да балами. Кас. 

ШАМШУРУ Ф ШАМШУРУ-ТО НА 
ГОЛОВУ, А ТОСКУ-ТО В ПАЗУ-. 
ХУ (посл.). Устар. О безрадостной 
жизни, которая начнётся для жен- 
щины после замужества. И чё 
девки торопились взамуж-от, прав- 
ду ведь говорят: шамшуру-ту на 
голову, а тоску-ту в пазуху. 
В. Мош. 

ШАРИКИ Ф СОРОЧЬИ ШАРИКИ. 
См. глазки. 

ШАРЫ Ф БАБЬИ ШАРы. бран. О 
бойком, непослушном мальчике. 
Успокойся хоть ненадолго, углан 
ты бабьи шары. Кольч. 

Ф ВЫЛУПИТЬ ШАРЫ. См. вы- 
лупить. 

Ф ГДЕ У ИХ ШАРЫ (БЫЛИ)? 
Что они думают (думали?) Где у 
их шары были: погубить такого. 
человека! Осок. 

Ф НАДУТЬ ШАРЫ кому. 

См. надуть. 

Ф НАБИТЬ (НАПЛАСТАТЬ, НА- 
СГИБАТЬ) ШАРЫ кому. 

См. набить. 

Ф НАЛИТЬ ШАРЫ (В ШАРЫ) 
кому. См. налить. 

Ф ОТБУТКАТЬ ШАРЫ 
чьи. См. отбуткать. 


кому. 


ИЕ 


Ф ПОТЕРЯТЬ ШАРЫ. См. по- 
терять. 

Ф ТЫКАТЬ ШАРЫ (В ШАРЫ) 
кому. См. тыкать. 

Ф УСТАВИТЬ ШАРЫ на кого, 
что. См. уставить. 

Ф ЧИСТИТЬ ШАРЫ кому. См. 
Чистить. 

Ф ШАРЫ НА ПРОВОЛОКЕ БЕ- 
ГАЮТ у кого. О бойком челове- 
ке. Я давно её сметила, така ба- 
ба — шары на проволоке бегают, 
такая бойкая. Сорв. О, судари, то- 
ко шары на проволоке бегают, ли- 
ко девка какая бойкая. Свал. 

Ф ШАРЫ ПОД ЛОБ укого. См. 
глаза под лоб. 

Ф ХОТЬ ШАРЫ СШЕЙП. См. 
сшей. 

Ф СТРЯСЁННЫЕ ШАРЫ. 
Бран. О бойком, непоседливом 
мальчике. Углан, непоседа ты, 
стрясённые шары, посиди хоть ма- 
ленько тихо. Кольч. 


ШАТАЙ Ф ХОТЬ ВЕТРОМ ША- 


ТАЙ кого. О том, кто очень пло- 
хо выглядит, худ, бледен. Дожила 
я до того, что хоть ветром шатай, 
вся износилася, приелася. Харён. 
Народ-от теперь справно живут, 
отъелися, а в войну-то каки были: 
хоть ветром шатай. Ефр. Мальчик- 
от с нашей Верочкой одногодок, а 
уж такой худенькой, хоть ветром 
шатай — на витер брось, ветром 
унесёт. Толст. 


ШАХТЕ Ф КАК В ШАХТЕ — в жа- 


ре, в духоте. Мария-то на пекарне 
робит, они там как в шахте: шибко 
жарко. Хлебы посадят в печь, дак 
не отойдёшь ведь. В. Мош. 


ШВЕЙКА $ КАК ШВЕЙКА— очень 


быстро (двигаться). А мальчонка 
ползат по полу как швейка, того 
и гляди под ноги попадёт. 
Бельск. 


ШЕРСТЬ Ф МЕДВЕЖЬЯ ШЕРСТЬ 


— травянистое растение. На боло- 
те ишо медвежья шерсть ростеёт, 
её и литовка не берёт. Она такая 
тоненькая, пёврышком листочки-те. 
Рыжуха она. В. Мош. 

Ф МЫШЬЯ — ШЕРСТЬ — низкая, 
очень жёсткая трава. Мышья 
шерсть токо землю закроёт, иё 
коса-то не берёт; на мышьей-то 
шерсте тут побъёшься, на привер- 
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хе-то. Тюльк. Вострец, или мышья 
шерсть; это сено скотина плохо 
ест и молока даёт мало. Вильва. 
Мышья- шерсть сухоличная такая, 
несочная, её скот не ест и косить 
не можно. Осок. 

ШЕЕ Ф ПОТЕРЕТЬ ПО ШЕЕ ПО- 
ЛОЗОМ. См. потереть. 

ШЕЯ $ НАБОКАЯ ШЕЯ — о косо- 
боком человеке. Опять набокая 
шея ходит по деревне-то, делать 
ему нечё. Ефр. Ходит тут набокая 
шея, острошарой! Вы не подумай- 
те, что я сурьёзно его так ругаю, 
это я в шутку говорю; набокая 
шея — набок, значит. Свал. 


ШИНЬ $ ШИНЬ-МАНЬ (ШЕНЬ- 
МАНЬ) — еле-еле, не торопясь. 
Надо быстрей собраться да идти 
в лес, а он шинь-мань, полчаса уж 
ждём. Кольч. У меня никак с им 
жизнь-то не получатся, ни тенешь 
ни везёшь: мне надо скоряя, а ему 
шень-мань, тихо у его всё ладит- 
ся. Ефр. 

ШИПИЦА $ КАКАЯ ШИПИЦА ТЕ- 
БЕ НАДО? Экспр. Что тебе надо? 
Че ты базлашь, какая шипица те- 
бе надо? Толст. 

ШИШКУ $Ф ШИШКУ ЕЛОВУ (ВАМ, 
ТЕБЕ, ИМ ит. п.). Экспр. Ничего 
(не дать, не получить). Шишку 
вам елову! Ничё не получите, не 
буду петь. Тет. Хотели денег заро- 
бить, да шишку елову получили, с 
таком приехали. Пег. 

ШЛА Ф РАД БЫ НЕ ШЁЛ, ДА 

ХЛЕБУШКО ВЕДЁТ (посл.). О 
необходимости работать, чтобы 
прокормить себя. Я из годох-то 
вышла, а всё роблю, вот и некол- 
ды дома-то сидеть, и рад бы не 
шёл, да хлебушко ведёт. Лыз. 
Ф ШЛА ВЕСНОЙ, ВЕЛ МЕНЯ 
ЛЕСНОЙ С ОГОРОДА ШАТИ- 
НОЙ (погов.). Употребляется как 
вывод 0 чем-либо неудавшемся 
или неприятном. Лрожила заму- 
жём ни за что; зря только выхо- 
дила. Шла весной, вёл меня лес- 
ной с огорода шатиной. Кольч. 

ШЛЕПЕНЬ Ф ВЯТСКОЙ ШЛЕ- 
ПЕНЬ Экспр. О неуклюжем, непо- 
воротливом человеке. Да он какой- 
то вятской шлепень: когда-то чё-то 
скажёт, когда-то повернётся — не 
дождёшиша. Ефр. 


ШНЯ Ф ШНЯ ПОД ОКНОМ — 
безразлично, всё нипочём. Я ведь 
тожё была не екая, мне всё было 
шня под окном; чёйно, друга бы 
не пошла за его, а я, дура, пошла. 
В. Мош. Такой парень беспечной, 
ему шня под окном, хоть ругай 
его, хоть бей. Кольч. 

ШОВ Ф ЛЕЖАЧИЙ ШОВ — шов, 
которым подшита юбка, блузка 
ит. п. снизу. Кофта подогнённая 
снизу — это лежачий шов. Жул. 
Ф СТОЯЧИИ ШОВ — боковой 
внутренний шов на лёгкой одеж- 
де. На боку — дак то стоячий 
шов. Жул. 

ШПИЛЬКОВЫЕ Ф ШПИЛЬКОВЫЕ 
БАХИЛЫ. См. бахилы. 
ШПИЛЬКОВЫЕ (ШПИЛЕВЫЕ) 
КОТЫ. См. коты. 

ШПЫЛЬ Ф НА ОДИН ШПЫЛЬ — 
на один манер, на один лад. Вол- 
венки, рыжики — все на один 
шпыль, их солят, а други сушат. 


Осок. Девки и бабы теперь на 
один шпыль ходят — все косма- 
чём. Пыск. 

ШТЁБЫ Ф ШТЁЕБЫ ТЕ! Выраже- 


ние досады, раздражения, неудо- 
вольствия. Почто ты это худы-те 
слова говоришь? Штёбы те! Виль- 
ва. Маша, нет у вас парня моёго 
маленького тут? Штёбы те! Куда 
упластал?! Толст. 

ШТИ Ф МОЛОСНЫЕ —ШТИ -— мяс- 
ной суп. Молосные шти завсегда с 
мясом, хошь капустой, хошь кру- 
пой заправишь. Толст. Раньше всё 
шти молосные ели из мяса сва- 
ришь, крупы ячмённой положишь. 
В. Мош. 

Ф ПОСТНЫЕ ШТИ—суп из кру- 
пы. Постные шти сваришь из яч- 
мённой толстой крупы, станешь 


есть со сливками. Тюльк. Постные. 


шти старик любел: с толстой кру- 
пой варили. Толст. 

ШУБА Ф ТА ЖЕ ШУБА, ТОЛЬКО 
НАВЫВОРОТЬ (посл.). То же са- 
мое, но по-другому делается или 
называется. Раньше навоз выво- 
зили, а теперь удобрения выво- 
зят на поля — та же шуба, только 
навывороть. Кас. Которы зовут 
синий запон, а я зову глухой запон, 
дак всё оно, та же шуба-то, 
только назывороть. Харён. 


ШУТ + ШУТ ЕГО БАТЬКА ЗНАТ— 
неизвестно, никто не знает. Шут 
его батька знат, чё тогда было 
раньше-то, не помню ничего. Кас. 
Говорят, что рейда должна прово- 
дить свет, а рейда не проводит; 
шит его батька знат, как оне дого- 
ворятся. Толст. 

ШУТКА $ ШУТКА БРАНИ ЛУЧ- 
ШЕ (посл.). О преимуществах ми- 
ролюбивого разрешения конфликт- 
ных ситуаций. Никогда не лаюся с 
бригадиром ле, с кем ле, шутейно 
чё-нибудь скажу разве: шутка-то 
брани лучше. Кас. Которы бабы 
раскроют рот шире банного окна, 
а председатель-от как гаркнёт: 
«Бабы, шутка брани лучше». Те 
опеть хохочут. Кузн. 

ШУТКАХ Ф НА ШУТКАХ — шутя, 
не серзьезно (сказать, назвать, 
спросить). Убежали шулупинники. 

улупинником-то на шутках лю- 
бого можно назвать. Кузн. Из в0- 
ды если вытаиииат, дак на шутках 
спрашивают, как у тя, мол, потя- 
ны-те зовут. Сорв. Девушки, я это 
на шутках ведь говорю, не по- 
обидьтеся. Толст. 


Щ 
ШШЕЁЛКАТЬ ФШШЕЛКАТЬ —НА- 
БЕЛКАМИ — говорить быстро, 


без умолку. Молчи-ко ты, молчи, 
не шшёлкай набелками-то. Тюльк. 
Пока она туто набелками шшёл- 
кат, дак пойдём, парень, выйдём, 
иё ведь не переслушашь. В. Мош. 

ШШЁЛКАЮТ Ф ТОЛЬКО ПЯТЫ 
ШШЕЁЛКАЮТ. См. пяты. 

ШШЁЛКУША Ф ШШЕЛКУША НА- 
ЧЁТИСТАЯ — много знающая и 
любящая поговорить женщина. 
Оне все шшёлкуши начётистые, 
на писни да на басни способны. 
В. Мош. Начётистая шшолкуша 
шиголкат набелками-те, лишка го- 
ворит. Толст. 


ШШЕПОТА % ШШЕПОТА (ШШЕ- 
ПОТИШШЕ) (ТЕ, ТЕБЕ) В РУ- 
КИ (В ШАРЫ, НА ЯЗЫК). 


Экспр. Недоброе пожелание чело- 
веку. ЛПочто ты запон-от весь у 
меня смочила? Шшепота тебе в 
руки-те. Тюльк. Оне с утра по- 
раньше запели, шшиепота им в ру- 
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ки. Лёв. Чё ты делашь? _Шшепо- 
тишше тебе в руки-те! Почто ты 
воду-то у меня вылил? В. Мош. 
Да угомнись ты. Мишка, шишепо- 
та тебе в шары-те! Надоел уж! 
Осок. Он тоже, как Тоня, громко- 
голосой, зайдет в правленье — все 
уши опоёт. Дак скажёшь: «У, 
шшепота те на язык, все уши 
опел!». Осок. Шшепота бы тебе, 
Анна, на язык за твою болтовню. 
Кольч. 
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ЮБЦЕ Ф ПО НАШЕЙ ЮБЦЕ НЕ 
БУДЕТ КУПЦЕ — трудно найти 
равного. Отдавали замуж меня 
насильно, не шла я. А я бедная 
была, даже лапотков не было. 
Тогда и говорят: «По нашей юбце 
не будет купце, чего зря-то ерепе- 
нишься». Оськ. 


Я 


ЯВАХ $Ф В ЯВАХ — открыто  (гу- 
лять, жить ит. д.). Нынче в явах, 
а ранше втихаря, невзнаме с ро- 
бятами-то гуляли. А сейчас ходят, 
гуляют по улицам. Пег. Года три 
уж как сошлися, в явах живут. 


Ефр. 

ЯГА $ КАК ЯГА ЯГИШНА -— од- 
на-одинёшенька. Сын уехал, дак 
совсем одна осталась, как яга 
ягишна. Мус. Она как яга ягишна 
живёт, ни к кому не ходит, и к ей 
тоже никто. Дубр. 

ЯГОДА Ф  МЕДВЕЖЬЯ ЯГОДА — 
вольчи ягоды. Медвежья чгода 
несъестная, ядовитая, красная; от 
чирьей стары-те старики иб рвут. 
Толст. Медвежьи ягоды на кустах 
ростут, красные такие, по несколь- 
кэ штук вместе; есть их нельзя. 
Харён. 

Я2ык Ф«Ф ЯЗЫК БЕЗ КОСТЕЙ. 
ГНЁТСЯ, ЛОМИТСЯ (посл.). О 
словоохотливом, любящем  пого- 
порить человеке. Заходите, захо- 
дите. Всё расскажу: язык-то без 
костей, гнётся, ломится. Пыск 
^ ЗАТОПТАТЬ ЯЗЫК. См затоп- 
тать. 


Ф КОСОЙ (КРИВОЙ, КРИВО- 
ЗУБОЙ) — ЯЗЫК —- неправильная 
речь. Язык-от у меня кривозубой: 
я ведь на буквы не ударяю, гра- 
мотные-то ударяют. Ощепк. Вы 
зачем приехали? За кривым язы- 
ком? Сейчас ведь почище говорят. 
В. Мош. 

Ф ЯЗЫК С СОБОЙ НОСИТЬ. 
См. носить. 

Ф ПОМАЗАТЬ ЯЗЫК кому. См. 
помазать. 

Ф ШЁЛКОВОЙ ЯЗЫК — плав- 
ная, гладкая речь. Язык-от шбёл- 
ковой, дак словами кого хошь ук- 
ладёт. В. Мош. У кого шёлковой 
язык, дак баско слушать-то. Лёв. 
Ф ШУБНОЙ ЯЗЫК — невырази- 
тельная, неправильная речь. 
Язык-от шубной у нас, у стариков, 
а у вас, у молодых-то, шёлковой. 
Лыз. 


ЯЗЫКЕ Ф ВЕСИТСЯ НА ЯЗЫКЕ. 


См. весится. 

Ф НА ЯЗЫКЕ РЕКУ (ЧЕРЕЗ 
МОСКВУ) ПЕРЕЕХАТЬ. См. пе- 
реехать. 


яичко Ф КАК ЯИЧКО НА БЛЮ- 


ДЕЧКЕ — о единственном ребён- 
ке. Она ведь у нас как яичко на 
блюдечке, беречь надо, одна дак. 
Кольч. 


ЯМА Ф ЯМА КАРТОВНАЯ (РЕП- 


НАЯ) — специально  оборудован- 
ное место для хранения овощей. 
Яма картовна у каждого хозяина 
есть: картошку, репу, морковь там 
держишь. Вол. Картовна яма счи- 
татся репная: туда и картовь, и 
репу кладут на зиму. Толст. 

Ф ПОГРЕБНАЯ ЯМА — погреб. 
Я холод мечу, чма есть погреб- 
ная. В погребну яму снег натап- 
тывам капусту, мясо, рыбу хра- 
ним летом. Зимой погребна яма 
простая стоит. Толст. 


ЯМНОЙ Ф ЯМНОМ —ОВИН. См. 


ОВИН. 


яшшики $ ЯШШИКИ СТОНУТ 


у кого. Экспр. О высокой сте- 
пени обеспеченности, материально- 
го благосостояния. Богато нонче 
живут, у многих яшшики-те сто- 
нут — тяжело имя. Сем. Дочь хо- 
рошо живёт. полно у их всего, 
яшишики стонут. Оськ. 


Редактор Т. Н. Жирнова Технический редактор Г. Г. Катаева . 
Корректор Э. А. Иванина 


ЛБ 02007. Сдано в набор 26.10.72 г. Подписано в печать 18.1.73 г. Формат бу- 
маги 60Х90'/15. Печатных листов 7,25. Заказ № 3427. Тираж 1000 экз. 
Цена 60 коп. 


Кудымкарская типография управления издательств, полиграфии и книжной 
торговли Пермского облисполкома. 


